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Original-Anleitung. Die Anleitung gehdrt zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

AWARNUNG

e Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz,
bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verlet-
zungen oder Tod durch Stromschlag.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tbereinstimmen.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an. Das Gerat muss uber eine Fehler-
strom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fur die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschlitzt).
e Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
« Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerat nicht betrieben werden.

* Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschlussleitung kann nicht er-
setzt werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerét nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand darlber fallen kann.
Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

Flhren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.



BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt:

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

e Unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Geréat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage
Verwenden Sie Schlauche, die fiir mindestens 1 bar Druck geeignet sind.

So gehen Sie vor:

DA

e BioPress 6000, 10000: Stufenschlauchtlllen soweit klirzen, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser
entspricht. Dadurch vermeiden Sie Druckverluste.

¢ Die Uberwurfmuttern {iber die Stufenschlauchtiillen schieben, die Schlduche auf die Stufenschlauchtiille aufschie-
ben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemmen sichern.

e Flachdichtung bzw. O-Ring in die Uberwurfmutter fiir die schwarze Schlauchtiille einlegen und auf den Einlauf des
Druckfilters aufschrauben.

e Flachdichtung mit Durchflussfahne in die Uberwurfmutter fiir die transparente Stufenschlauchtiille einlegen und auf
den Auslauf des Druckfilters aufschrauben.
An der transparenten Stufenschlauchtille mit Durchflussfahne kénnen Sie die Reinigungswirkung des Druckfilters
kontrollieren.

Aufstellen
Behalter aufstellen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Gerat nur mit Schutzhaube betreiben.
e Gerét Uberflutungssicher in einem Abstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

So gehen Sie vor:

OB

o Stellen Sie den Behalter Uiberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen
Untergrund.
— Alternativ kénnen Sie den Behalter bis ca. 50 mm unterhalb der Klammern in die Erde einlassen.

e Der Héhenunterschied zwischen Deckel und freier Auslaufstelle darf max. 2 m betragen.
o Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang, um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kénnen.

Pumpe aufstellen

e Gerat niemals im Schwimmteich betreiben.

e Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.

e Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.



Inbetriebnahme

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

m HINWEIS

Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

So gehen Sie vor:

[N

Wichtig:

e Erst die Pumpe, dann das UVC-Vorklargerat einschalten.

e Gerat nicht ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Das Gerat schaltet sich automatisch ein, wenn die Stromverbindung hergestellt ist.

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.

e Kontrolllampe leuchtet.

o Durchflussfahne in der durchsichtigen Stufenschlauchtiille am Auslauf bewegt sich.

Hinweis:

* Bei Neuinstallation erreicht das Gerét seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen.

« Eine umfangreiche Bakterientéatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.

o Der eingebaute Temperaturwachter schaltet die UVC-Lampe bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung
wird die UVC-Lampe automatisch wieder eingeschaltet.

Alle Anschlusse auf Dichtigkeit prifen.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Reinigung und Wartung

WARNUNG
Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.
Hinweis
o Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmafig.

¢ Die Filtermedien regelmaRig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes
oder schmutziges Wasser in den Gartenteich zuriickgeleitet wird.

e Zunéchst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies nicht ausreicht, eine Komplettreinigung durchfiihren.
o Ein verstopfter Filter kann zu Undichtigkeiten fiihren.
* Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.



Schnellreinigung
So gehen Sie vor:
oD

Filterpumpe ausschalten.

Schlauch vom Filterauslauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen (1).

Schlauch vom Filtereinlauf durch Abdrehen der Uberwurfmutter entfernen und auf den Filterauslauf schrauben (2).
Einen Schmutzablaufschlauch mit Stufenschlauchtiille auf den Filtereinlauf schrauben.

Filterpumpe einschalten.

Kraftig am Reinigungsgriff ziehen und mehrmals ,pumpen® (3). Die Filterschdume werden so mechanisch gereinigt,
bis das auslaufende Wasser klar wird.

Filterpumpe ausschalten.
Schmutzablaufschlauch entfernen und fiir den normalen Betrieb die Schlduche wieder richtig anschlieBen (Bild A).

Komplettreinigung durchfiihren
So gehen Sie vor:

JE

Alle Schlduche durch Abdrehen der Uberwurfmuttern entfernen (1).

Die Verschlussklammern des Filterbehalters 6ffnen (2).

BioPress 4000: Filterbehalter am Niederhalter festhalten und Deckel mit Filterschaumpaket abheben (3).
BioPress 6000, 10000: Deckel mit Filterschaumpaket abheben (2)

Deckel mit dem Kopf nach unten auf eine weiche saubere Unterlage legen, so dass die Filterschdume mit dem
Pressring oben liegen (4).

Pressring durch Entfernen der Mutter von der Zugstange abnehmen (4).

Zum Lésen der Mutter die Zugstange mit einer Kombizange gegenhalten.

Hinweis: Zugstange nicht aus dem Deckel ziehen.

Filterschdume abziehen (5).

Durch kraftiges Zusammendriicken unter flieBendem Wasser reinigen (6). Bioballs, Behalter, Deckel mit Gitterrohr
und Pressring unter flieRendem Wasser reinigen (6).

Filterschdume aufschieben, so dass die Zugstange in der Aussparung der Filterschaume liegt (7).

Pressring mit der Stangenfiihrung nach unten aufsetzen und die Mutter auf die Zugstange schrauben (8).

Zum Festschrauben der Mutter die Zugstange mit einer Kombizange gegenhalten.

BioPress 6000, 10000: Das Gitterrohr muss komplett im Ringdurchmesser liegen.

Deckeldichtung vom Behalter abnehmen und auf Beschadigungen Uberprifen, reinigen bzw. ersetzen und auf den
oberen Rand des Behalters auflegen.

Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behalter aufdriicken und Verschlussklammern einrasten (9).
Schnellreinigung durchfiihren (siehe Schnellreinigung).
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Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen

M B P

VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
e UVC-Lampe niemals aufRerhalb des Gehauses betreiben.

e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

VORSICHT
Quarzglas und UVC-Lampe kénnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

HINWEIS
Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.

So gehen Sie vor:

O

F

UVC-Vorklargerat 6ffnen

Abdeckkappe vom UVC-Vorklargerat abnehmen.

UVC-Vorklargerat gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (Bajonettverschluss) und mitsamt O-Ring vor-
sichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (1).

Die Blechschraube soweit 16sen, bis die Schraubenspitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (2).
Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).

Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (4).

Quarzglas und O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen.

Quarzglas von auen mit einem feuchten Tuch reinigen.

UVC-Lampe austauschen
Wichtig: Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

Fa

r eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8.000 Betriebsstunden wechseln.
UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

UVC-Vorklargeriat zusammenbauen
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Das Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geréatekopf einsetzen (6).

Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Geratekopf und Quarzglas gedriickt werden.
Die Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen (7).

Die Blechschraube festziehen (8).

0O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls ersetzen (9).

Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben. Die Zapfen des Gehauses missen in die
Nuten des Bajonettverschlusses greifen.

Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.
Die Abdeckkappe fiir das UVC-Vorklargerat wieder aufstecken.



Lagern/Uberwintern

* Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost missen Sie das Gerat aulRer Betrieb

nehmen.

e Das Geréat entleeren, eine grindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden Uberpriifen.
¢ Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.
o Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzuganglich sein.

e Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.

o Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie mdglich.

Storungsbeseitigung

Stérung

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf

VerschleiBteile
e Filtermedien

Ursache
Gerat noch nicht lange in Betrieb

Wasser ist extrem verschmutzt
Fisch- und Tierbestand zu hoch

Filtermedien sind verschmutzt
Quarzglasrohr ist verschmutzt
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen
UVC-Lampe defekt

Anschluss defekt

UVC Uberhitzt

Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen
Teicheinlauf verstopft
Filterbehalter/Pumpengehéuse verstopft

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

Ersatzteile

Entsorgung

HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und Uber das dafiir vorgesehene Riicknahme-

system entsorgen.

Abhilfe

Die vollstandige biologische Reinigungswir-
kung wird erst nach einigen Wochen erreicht

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m?
Teichwasser

Filtermedien reinigen
UVC ausbauen und Quarzglas reinigen

Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden

Netzstecker vom UVC anschlieRen
UVC-Lampe austauschen
Elektrischen Anschluss tberpriifen

Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC

Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf reinigen
Filterbehélter/Pumpengehause reinigen

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unserer Internetseite.
www.oase.com/ersatzteile

e UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem entsorgen.

1"


http://www.oase.com/ersatzteile

Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

AWARNING

¢ Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe
injuries or death by electrocution.

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved. Do not allow children to play with the unit.
Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

Safety information
Electrical connection

* Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

« Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

Operate the unit only when there are no people in the water.

Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

Never operate the unit if an electrical cable is defective!

Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable cannot be replaced.
Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

12



- EN -

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For operation with clean water.

e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e While adhering to the technical specifications.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its radi-
ation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any other
purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Assembly

Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar.

How to proceed:

DA

* BioPress 6000, 10000: Shorten stepped hose adapters such that the connection opening coincide with the hose
diameter. This helps to avoid pressure loss.

e Push the union nuts over the stepped hose adapters, push or turn on the stepped hose adapter, and secure with the
hose clips.

« Insert the flat sealing ring or the O ring into the union nut for the black hose adapter and screw onto the pressure
filter inlet.

« |Insert the flat sealing ring including the flow indicator flap for the transparent stepped hose adapter, then screw onto
the pressure filter outlet.
The cleaning effect of the pressure filter can be checked at the transparent stepped hose adapter with flow indicator
flap.

Installation
Setting up the container

WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!

e Only operate the unit with the protection hood fitted.

o Ensure that the unit is installed in a flood protected position at a distance of at least 2 m from the water.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

How to proceed:

OB

o Place the pressure filter in a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on firm and
level ground.
— As an alternative, the filter can also be partly buried up to approx. 5 cm below the closing clamps.

* The height difference between the filter lid and the free outlet point may be max. 2 m.
* Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit.

Installing the pump

* Never operate the pump in a swimming pond.

e Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.
Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

13



Commissioning/start-up

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
« Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

(5] vore

INever operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar

How to proceed:

[N

Important:

e Switch the pump on first, then the UVC clarifying unit.

« Do not operate the unit without water flowing through.

e The unit switches on automatically when power connection is established.

Switching on: Connect power plug to the socket.

e The control lamp is lit.

e The flow indicator flap in the transparent stepped hose adapter in the outlet moves.

Note:

o After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks.

o The full effect on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.

« In the event of overheating, the installed temperature monitor switches the UVC lamp off automatically, the lamp
automatically switches on again once cooled down.

Check all connections for leaks.

Switching off: Disconnect the power plug.

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* |solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Note:
e Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.

o Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from
the water outlet returns to the garden pond.

e Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire unit.
o A blocked filter could lead to leakages.
e Never use chemical cleaning agents.

14
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Quick cleaning
How to proceed:
oD

Switch off the filter pump.

Remove hose from the filter outlet by turning off the union nut (1).

Remove hose from the filter inlet by turning off the union nut and screw on the filter outlet (2).

Screw a dirt drain hose with stepped hose adapter on the filter inlet.

Switch on the filter pump.

Vigorously pull on the cleaning handle and ,pump*” several times (3). In this manner, the foam filters are mechani-
cally cleaned until the draining water is clear.

Switch off the filter pump.

Remove the dirt drain hose and correctly reconnect the hoses for normal operation (Figure A).

Thoroughly cleaning the unit
How to proceed:
OE

Disconnect all hoses by turning off the union nuts (1).

Open the closing clamps of the filter container (2).

BioPress 4000: Hold the filter container at the hold-down element and lift off cover including the foam filter pack-
age (3).

B?oP(re)ss 6000, 10000: Lift off cover including foam filter package (2)

Place the cover upside down onto a soft, clean surface, so that the foam filters with the press ring face up (4).
Remove the press ring by undoing the nut from the pulling rod (4).

To remove the nut, hold the pulling rod using combination pliers.

Note: Do not pull the pulling rod out of the cover.

Pull off the foam filters (5).

Clean under running water by vigorously compressing and releasing (6). Clean the bioballs, container, cover with
meshed tube and press ring under running water (6).

Push on foam filters such that the pulling rod rests in the recess of the foam filters (7).

Fit the pressing ring with the rod guidance pointing down, and screw the nut onto the pulling rod (8).

To tighten the nut, hold the pulling rod using combination pliers.

BioPress 6000, 10000: Ensure that the meshed tube fits completely in the ring diameter.

Remove the cover sealing ring from the container and check for damage; clean or replace, and place on the top
container rim.

Press on the cover including the foam filter package, allow the closing clamps to engage (9).

Perform a quick cleaning (see 'quick cleaning’).

15
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Cleaning the quartz glass / replacing the UVC lamp

M B P

CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
e Never operate the UVC lamp outside its casing.

o Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

CAUTION
Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

NOTE
For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

How to proceed:

O

F

Opening the UCV clarifying unit

Remove the cover from the UVC clarifying unit.

Turn the UVC clarifying unit counter-clockwise up against the stop (bayonet closure), then carefully pull out of the
filter cover including the O ring (1).

Loosen the self-tapping screw (7) until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw (2).
Unscrew the clamping screw counter-clockwise (3).

Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement (4).
Check the quartz glass and the O ring for damage and replace, if necessary.

Clean the quartz glass outer face with a moist cloth.

Replacing the UVC lamp

Im

portant: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type

plate.
For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours.

Pull out and replace the UVC lamp.

Assembly of the UVC clarifying unit

16

Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head (6).
Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass.

Tighten the clamping screw clockwise up to the stop (7).

Tighten the self-tapping screw (8).

Check the O-Ring at the unit head for damage and replace, if necessary (9).

Carefully push the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure.

Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure.
Refit the cover for the UVC pre-clarifying unit.



Storage/winter protection

e Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to

be expected.

e Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

e Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.

o Ensure that the storage place is inaccessible to children.

e Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.
e Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Remedy

The unit performance is not satisfactory

Unit has been in operation only for a short time

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Water extremely soiled

Remove algae and leaves from the pond,
change the water

Excessive fish and animal population

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m®3
pond water

Foam filters soiled

Clean filters

Quartz glass tube soiled

Remove UVC and clean quartz glass

UVC lamp capacity exhausted

Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours

UVC lamp display is not lit

Power supply of Filtoclear-UVC not connected

Connect UVC power plug

UVC lamp defective

Replace the UVC lamp

Connection defective

Check electrical connection

UVC overheated

UVC automatically switches on when cooled
down

No water outlet from the pond inlet

Pump power supply not connected

Connect pump power supply

Pond inlet blocked

Clean pond inlet

Filter container/pump housing clogged

Clean filter container/pump housing

Wear parts
e Filter media

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Spare parts

Disposal

=m NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

The use of original parts from OASE ensures continued safe and reliable operation of the unit.
Please visit our website for spare parts drawings and spare parts.
www.oase.com/ersatzteile

« Dispose of UVC lamps by availing of the take-back system in place for this purpose.

17


http://www.oase.com/ersatzteile

Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'’il est transféré.

&AVERTISSEMENT

e Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pé-
nétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un
danger de mort par électrocution.

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entre-
tien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particulieres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
séde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation correspondent.

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce que I'appareil soit ab-
solument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

* Ne faites fonctionner I'appareil que lorsqu'il n'y a personne dans l'eau.

e La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

o |l estinterdit d'utiliser I'appareil si le cable électrique est défectueux.

e Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccordement au secteur ne
peut pas étre remplacé.

* Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

e Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

e En cas de problémes, adressez-vous au service apres-vente autorisé ou contactez OASE.
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Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

* Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

e Dans le respect des caractéristiques techniques.

La lampe UVC intégrée dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

¢ Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage
Utiliser des conduites souples congues pour une pression d'au moins 1 bar.

Voici comment procéder :

DA

* BioPress 6000, 10000 : Raccourcir les embouts a étages pour que 'ouverture de raccordement corresponde bien
au diamétre du tuyau Ceci permet d'éviter des pertes de pression.

« Faire passer les écrous-raccords par les embouts a étages, enfoncer les tuyaux sur les embouts a étages ou bien
les visser et les bloquer avec des colliers de serrage.

o Placer le joint d'étanchéité plat ou le joint torique dans les écrous-raccords pour I'embout de tuyau noir et les visser
a l'entrée du filtre sous pression.

e Placer le joint d'étanchéité plat avec indicateur de débit dans les écrous-raccords pour I'embout a étages tansparent
et le visser a la sortie du filtre sous pression.
Au niveau de I'embout a étages transparent avec indicateur de débit, vous pouvez contrdler I'effet de nettoyage du
filtre sous pression.

Mise en place
Installer la mini serre

AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

o N'utiliser I'appareil qu'avec le capot de protection.

o Placer I'appareil a une distance d'au moins 2 m de I'eau, a I'abri de toute inondation.

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Voici comment procéder :

OB

o Placer le filtre sous pression a I'abri de toute inondation a au moins 2 m de la berge de I'étang/bassin sur un support
stable et plat.
— Le filtre peut étre également enterré jusqu'a env. 5 cm en-dessous des fixations de verrouillage.

« La différence de hauteur entre le couvercle du filtre et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 métres.
e Veiller a laisser un acces libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil.

Installation de la pompe

* Ne jamais exploiter I'appareil dans un bassin de baignade.

e Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bassin.

Placer I'appareil a I'norizontale et de maniéere a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.
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Mise en service

& AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

* Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

II] REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar.

Voici comment procéder :

0cC

Important :

o mettre tout d'abord la pompe en circuit, puis I'appareil de préclarification a UVC.

o Ne pas utiliser I'appareil sans débit d'eau.

e L'appareil se met automatiquement en marche dés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant.

e Le voyant lumineux s'allume.

e L'indicateur de débit dans I'embout a étages transparent au niveau de la sortie est en mouvement.

Remarque :

e dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'apres
quelques semaines.

e Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10 °C.

e Le contréleur de température intégré coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la rallume
automatiquement aprés refroidissement.

Vérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

* Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec 'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Remarque :

e Controler et nettoyer régulierement I'écoulement de I'eau dans I'étang/le bassin.

o Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau
trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers |'étang/bassin.

e Effectuer tout d'abord un nettoyage rapide. Si cela ne suffit pas, effectuer un nettoyage complet.

e Le systéme peut perdre son étanchéité si un filtre est colmaté.

« N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.
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Nettoyage rapide
Voici comment procéder :
oD

Mise hors circuit de la pompe.

Retirer le tuyau de sortie du filtre en tournant I'écrou de raccordement (1).

Retirer le tuyau d'entée du filtre en dévissant I'écrou de raccordement et le visser sur la sortie du filtre (2).

Visser un tuyau d'écoulement de saletés avec embout a étages sur I'entrée du filtre.

Mettre la pompe de filtration en circuit.

Tirer fortement la poignée de nettoyage et « pomper » plusieurs fois (3). Les mousses filtrantes sont ainsi nettoyées
mécaniquement jusqu'a ce que l'eau qui s'écoule soit claire.

Mise hors circuit de la pompe.

Retirer le tuyau d'écoulement de la saleté et raccorder correctement les tuyaux pour I'exploitation normale (figure
A).

Effectuer un nettoyage complet
Voici comment procéder :
OE

Retirer tous les tuyaux en desserrant les contre-écrous (1).

Ouvrir les fixations de verrouillage du récipient de filtrage (2).

BioPress 4000 : Tenir fermement le récipient de filtrage au niveau du dispositif de maintien et soulever le couvercle
avec les mousses filtrantes (3).

BioPress 6000, 10000 : Soulever le couvercle avec les mousses filtrantes (2)

Poser le couvercle la téte en bas sur un support souple et propre, de maniére a ce que les mousses filtrantes soient
orientées vers le haut, avec I'anneau de pression (4).

Retirer I'anneau de pression en retirant I'écrou de la tige de traction (4).

Pour desserrer I'écrou, maintenir la tige de traction avec une pince universelle.

Remarque : Ne pas sortir la tige de traction du couvercle.

Retirer les mousses filtrantes (5).

Rincer a I'eau courante en les pressant fermement (6). Rincer a I'eau courante les billes bio, le récipient, le cou-
vercle avec le tube grillagé et I'anneau de pression (6).

Faire glisser les mousses filtrantes de telle sorte que la tige de traction se trouve dans I'évidement des mousses
filtrantes (7).

Placer I'anneau de pression avec le guidage de tige vers le bas et le visser avec I'écrou sur la tige de traction (8).
Pour serrer I'écrou a fond, maintenir la tige de traction avec une pince universelle.

BioPress 6000, 10000 : Le tube grillagé doit se trouver entierement dans le diamétre de I'anneau.

Retirer le joint du couvercle du récipient et controler la présence éventuelle de détériorations, le nettoyer ou le rem-
placer et le poser sur le bord supérieur du récipient.

Poser le couvercle avec les mousses filtrantes sur le récipient et exercer une pression sur celui-ci, enclencher les
fixations de verrouillage (9).

Effectuer un nettoyage rapide (voir Nettoyage rapide).
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Nettoyage du verre a quartz / remplacement de la lampe UVC

ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de briler les yeux et la peau.
e Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.

¢ Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

ATTENTION
Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
e Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

M B P

REMARQUE
Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.

Voici comment procéder :

OF

Ouverture de I'appareil de préclarification a UVC

o Retirer la chape de I'appareil de préclarification a UVC.

e Tourner I'appareil de préclarification a UVC dans le sens anti-horaire jusqu’a la butée (verrouillage a baionnette) et
le retirer prudemment avec le joint torique hors du couvercle du filtre (1).

Desserrer la vis Parker (7) jusqu'a ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la vis de serrage (2).
Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire (3).

« Retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en exergant un Iéger mouvement de rotation (4)

o Vérifier la présence éventuelle de détériorations au niveau du verre a quartz et du joint torique et, le cas échéant,
les remplacer.

o Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide.

Remplacement de la lampe UVC

Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur
la plaque signalétique.

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC apres environ 8.000 heures de
service.

e Retirer et remplacer la lampe UVC.

Assemblage de I'appareil de préclarification a UVC

o Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a la butée dans la téte de I'appareil (6).

e Le joint torique doit étre pressé dans la fente comprise entre la téte d'appareil et le verre a quartz.

e Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a la butée (7).

e Serrer a fond la vis Parker (8).

e Contrdler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique sur la téte de I'appareil et le rempla-
cer, le cas échéant (9).

o Faire glisser prudemment et avec une Iégere pression la téte de I'appareil dans le carter. Les ergots du carter doi-
vent s'engager dans les rainures du verrouillage a baionnette.

e Tourner la téte de I'appareil dans le sens horaire jusqu'a la butée en exergant une légére pression.

e Remettre en place la chape de I'appareil de préclarification a UVC.
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Stockage / entreposage pour I'hiver
* Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
« Vidanger l'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages.

e Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel.

e Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.
e Couuvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

* Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Dépannage

Dérangement

Cause

Remeéde

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est at-
teint qu'aprés quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer l'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m? d'eau de bassin

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le tube en verre a quartz est sale

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

La lampe UVC n'a plus de rendement

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
aprés 8.000 heures de service

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas.

La prise de courant UVC n'est pas raccordée

Raccorder la prise de courant UVC

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

UVC surchauffé

Réenclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

La prise de la pompe n'est pas branchée

Brancher la prise de la pompe

L'entrée dans le bassin est colmatée

Nettoyer I'entrée dans le bassin

Récipient de filtrage/carter de la pompe bou-
chés

Nettoyer le récipient de filtrage/le carter de la
pompe

Piéces d'usure
e Eléments de filtration

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Piéces de rechange

Recyclage

=m REMARQUE

L'appareil continue a fonctionner de maniére sécurisée et fiable avec des piéces d'origine OASE.
Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas sur notre site internet.
www.oase.com/ersatzteile

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.

e Mettre la lampe UVC au rebut via le systeme de reprise prévu a cet effet.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

AWAARSCHUWING

¢ Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ern-
stig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitslui-
tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos. Het apparaat moet
beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.

De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden vervangen.
Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.
Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.
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Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

* Voor gebruik met schoon water.

e Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Met in achtneming van deze technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

¢ Niet gebruiken voor commerciéle of industri€le doeleinden.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage
Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar.

Zo gaat u te werk:

OA

e BioPress 6000, 10000: Kort de verloopslangtulen zover in, dat de aansluitopening overeenkomt met de diameter
van de slang. Zo voorkomt u drukverlies.

e DSchuif de wartels over de slangtulen; schuif of draai daarna de slangen over de slangtulen en borg ze met slang-
klemmen.

o Plaats de vlakafdichting respectievelijk de O-ring voor de zwarte slangtule in de wartel en schroef deze vast op de
inloopzijde van de drukfilter.

* Plaats de vlakafdichting met de doorstroomvaan voor de transparante slangtule in de wartel en schroef deze vast op
de uitloopzijde van de drukfilter.
U kunt de reinigende werking van de drukfilter controleren aan de transparante slangtule met de doorstroomvaan.

Plaatsen van het apparaat
Container opstellen

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Het apparaat mag uitsluitend met een beschermkap worden gebruikt.
e Het apparaat moet overstromingsveilig op een afstand van minimaal 2 m van het water worden geplaatst.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Zo gaat u te werk:

OB

« Plaats de drukfilter minstens 2 m van de vijverrand, op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het niet
onder water komt te staan.
— Als alternatief kunt u ook de filter tot ca. 5 cm onder het niveau van de klemmen in de grond plaatsen.

* Het hoogteverschil tussen filterdeksel en vrije wateruitioop mag max. 2 meter bedragen.
e Houd - om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten - de toegang tot het deksel helemaal vrij.

Pomp opstellen

e Gebruik het apparaat nooit in een Zwemvijver

* De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.
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Ingebruikname

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

II] OPMERKING

Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar.

Zo gaat u te werk:

0cC

Belangrijk:

e Schakel eerst de pomp in en daarna het UV-C-voorzuiverapparaat.

e Gebruik het apparaat niet zonder waterdoorstroming.

o Het apparaat schakelt automatisch in nadat de elektrische aansluiting is gemaakt.

Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.

e De controlelamp licht op.

e De doorstroomvaan in de doorzichtige slangtule op de uitloop beweegt.

Opmerking:

« Na nieuw-installatie bereikt het apparaat zijn volledige biologisch reinigende werking pas na enkele weken.

e Een omvangrijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.

e De ingebouwde temperatuursensor schakelt de UV-C-lamp bij oververhitting automatisch uit; de UV-C-lamp scha-
kelt - na te zijn afgekoeld - automatisch weer in.

Controleer alle aansluitingen op dichtheid.

Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.

Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.
Aanwijzing:
e Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver.
o Maak regelmatig de filtermedia schoon, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk als uit de wateruitlaat troebel of
vuil water naar de tuinvijver terugstroomt.
¢ Voer om te beginnen een snelle schoonmaakbeurt uit. Voer een volledige schoonmaakbeurt uit als een snelle
schoonmaakbeurt niet afdoende is.

e Een verstopte filter kan tot ondichtheden leiden.
e Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen.

26



Snelle schoonmaakbeurt
Zo gaat u te werk:
OD

Schakel de filterpomp uit.

Neem de slang weg van de filteruitioop door de wartel er af te draaien (1).

Neem - door de wartel van de filterinloop af te draaien - de slang van de filterinloop weg en schroef die vervolgens
op de filteruitloop (2).

Schroef een slang (met slangtule) om het vuil af te tappen op de filterinloop.

Schakel de filterpomp in.

Trek stevig aan de schoonmaakhendel en maak een aantal pompslagen (3). Het schuimmateriaal van de filter wordt
op deze manier mechanisch schoongemaakt, totdat het uitstromende water helder is.

Schakel de filterpomp uit.
Neem de vuilaftapslang weg en sluit - voor het normale bedrijf - de slang weer aan (afb. A).

Complete reiniging uitvoeren
Zo gaat u te werk:
OE

Neem alle slangen weg door de wartelmoeren er af te draaien (1).

Open de sluitklemmen van de filterhouder (2).

BioPress 4000: Houd de filterhouder vast bij de neerhouder en neem het deksel met het pakket filterschuim er

af (3).

Bic(>P)ress 6000, 10000: Neem het deksel met het pakket filterschuim er af (2)

Leg het deksel op zijn kop op een zachte, schone ondergrond zodat het filterschuim met de drukring boven ligt (4).
Neem de drukring er af door de moer van de trekstang te draaien (4).

Houd met behulp van een combinatietang de trekstang tegen om de moer te kunnen losdraaien.

Aanwijzing: Trek de trekstang niet uit het deksel.

Trek het filterschuim er af (5).

Maak de filter schoon door deze krachtig onder stromend water samen te drukken(6). Reinig bioballen, lavastenen,
reservoirs, deksels met geperforeerde buis en drukring onder stromend water (6).

Schuif het filterschuim er zo op dat de trekstang in de uitsparing van het filterschuim ligt (7).

Plaats de drukring met de stanggeleiding naar onderen en schroef de moer op de trekstang (8).

Houd met behulp van een combinatietang de trekstang tegen om de moer te kunnen vastdraaien.

BioPress 6000, 10000: De geperforeerde buis moet volledig binnen de ringomtrek liggen.

Neem de dekselafdichting van de filterhouder af, en controleer de afdichting op beschadigingen, maak hem schoon
of vervang hem zo nodig, en plaats hem op de bovenrand van de filterhouder.

Druk het deksel met het pakket filterschuim op de filterhouder en klik de sluitklemmen vast (9).

Voer een snelle schoonmaakbeurt uit (zie Snel schoonmaken).
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Kwartsglas reinigen / UVC-lamp vervangen

VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.

e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

OPMERKING
Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.

Zo gaat u te werk:

OF

Openen van het UV-C-voorzuiverapparaat

e Neem de afdekkap van het UV-C-voorzuiverapparaat af.

e Draai het UV-C-voorzuiverapparaat - tegen de richting van de klok in - tot aan de aanslag (bajonetsluiting) en trek
deze samen met de O-ring voorzichtig uit het deksel van de filter (1).

o Los de plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is (2).

o Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af (3).

e Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af (4).

e Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en vervang ze zo nodig.

e Maak het uitwendige van het kwartsglas schoon met behulp van een vochtige doek.

Vervangen van de UV-C-lamp

Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het type-
plaatje.

Vervang - voor een optimale filterwerking - de UV-C-lamp na ca. 8.000 bedrijfsuren.

e Trek de UV-C-lamp uit en vervang deze.

Samenbouwen van het UV-C-voorzuiverapparaat

o Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat (6)

e Druk de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas.

o Draai de klemschroef - met de richting van de klok mee - vast tot aan de aanslag (7).

e Trek de plaatschroef vast aan (8).

e Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en vervang zo nodig deze ring (9).

e Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten de pallen van de
behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen.

* Draai de kop van het apparaat onder lichte druk - met de richting van de klok mee - tot aan de aanslag.

o Plaats de afdekkap voor het UV-C-voorzuiverapparaat weer terug.
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Opslag/overwinteren

« Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
e Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

o Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.

e De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

o Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.
e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Storing verhelpen

Storing

Oorzaak

Remedie

Het apparaat presteert niet naar behoren

Apparaat nog niet lang in gebruik

De volledige biologisch reinigende werking
wordt pas verkregen na enkele weken gebruik

Het water is extreem vervuild.

Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ver-
vers het water

Te veel vissen en dieren

Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m3 vijverwater

De filtermedia zijn vervuild

Maak de filtermedia schoon

De buis van kwartsglas is vervuild.

Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas
schoon

De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer

Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren

De indicator van de UV-C-lamp brandt niet

De netsteker van de UV-C is niet aangesloten

Sluit de netsteker van de UV-C aan

De UV-C-lamp is defect

Vervang de UV-C-lamp

De aansluiting is defect

Controleer de elektrische aansluiting

De UV-C is oververhit

Na te zijn afgekoeld schakelt de UV-C automa-
tisch weer in

Er komt geen water uit de vijverinloop

De netsteker van de pomp is niet aangesloten

Sluit de netsteker van de pomp aan

De vijverinloop is verstopt

Maak de vijverinloop schoon

Het filterhuis/pomphuis is verstopt

Maak het filterhuis/pomphuis schoon

Slijtagedelen
o Filtermedia

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Reserveonderdelen

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren.

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat veilig en werkt het weer betrouwbaar.
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op onze website.
www.oase.com/ersatzteile

e UVC/lamp alleen via het daartoe bestemde recyclingsysteem afvoeren.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

AADVERTENCIA

e Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

¢ Este equipo puede ser utilizado por niflos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el
uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no de-
ben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la
limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

o Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado
puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

o Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimentacién de co-
rriente.

e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar protegido con un dis-
positivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

* Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

e Sdlo se debe operar el equipo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

o Esta prohibido operar el equipo si la linea eléctrica esta defectuosa.

o Deseche el equipo si esta dafiado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se puede sustituir.
* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

* Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sdlo piezas de recambio originales y accesorios originales.

e En caso de problemas pongase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

30



Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Para la operacion con agua limpia.

e Para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin

e De acuerdo con los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacion de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje
Emplee mangueras apropiadas para una presion minima de 1 bar.

Proceda de la forma siguiente:

OA

e BioPress 6000, 10000: Acorte las boquillas portatubos escalonadas hasta que la abertura de conexién corresponda
al diametro del tubo flexible. De esta forma se evitan pérdidas de presion.

e Ponga las tuercas racores sobre las boquillas portatubos escalonadas, desplace y enrosque los tubos flexibles en
la boquilla portatubo escalonada y asegurelos con abrazaderas para tubos flexibles.

e Coloque la junta plana o el anillo en O en la tuerca racor para la boquilla portatubo y enrésquela en la entrada del
filtro a presion.

e Coloque la junta plana con el medidor de paso en la tuerca racor para la boquilla portatubo escalonada transpa-
rente y enrésquela en la salida del filtro a presion.
En la boquilla portatubo escalonada transparente con el medidor de paso se puede controlar el efecto limpiador del
filtro a presion.

Emplazamiento
Emplazamiento del recipiente

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
e Opere el equipo solo con la cubierta protectora.
e Emplace el equipo protegido contra inundacién a una distancia minima de 2 m del agua.

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Proceda de la forma siguiente:

OB

e Coloque el filtro a presion por lo menos a 2 m de distancia del borde del estanque sobre una base resistente y
plana y protegido contra la inundacion.
— Como alternativa se puede sumergir el filtro en la tierra hasta aprox. 5 cm debajo de las pinzas de cierre.

o La diferencia de altura entre la tapa del filtro y el punto de salida libre debe ser como maximo de 2 m.
e Observe de que se pueda acceder a la tapa sin problemas para poder ejecutar los trabajos en el equipo.

Emplazamiento de la bomba
* Nunca opere el equipo en el estanque para nadar.
e La conexion de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.

El equipo s6lo se debe colocar en la posicién horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.
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Puesta en marcha

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

« Desconecte la tension de alimentacién de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

m INDICACION

No opere nunca el equipo con una presién del agua por encima de 0,2 bar.

Proceda de la forma siguiente:

0cC

Importante:

e Conecte primero la bomba y después el equipo preclarificador UVC.

* No opere el equipo sin circulaciéon de agua.

* El equipo se conecta automaticamente cuando se haya realizado la conexion eléctrica.

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.

e Lalampara de control se ilumina.

e El medidor de paso en la boquilla portatubo escalonada en la salida se mueve.

Nota:

e El equipo alcanza su pleno efecto limpiador bioldgico algunas semanas después de su primera instalacién.

e Una amplia actividad de las bacterias empieza a partir de una temperatura del agua de + 10 °C.

e El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la lampara UVC en caso de un calentamiento
excesivo. La lampara UVC se conecta automaticamente después del enfriamiento.

Compruebe la hermeticidad de todas las conexiones.

Desconexién: Saque la clavija de la red.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

« Desconecte la tension de alimentacién de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

* Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Nota:

e Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.

e Limpie regularmente (p. e]. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando retorne agua tur-
bia o sucia de la salida de agua al estanque de jardin.

o Ejecute primero una limpieza rapida. Si esto no es suficiente ejecute una limpieza completa.

o Un filtro obstruido puede provocar fugas.

e No emplee productos de limpieza quimicos.
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Limpieza rapida
Proceda de la forma siguiente:
oD

Desconecte la bomba de filtro.

Quite el tubo flexible de la salida del filtro desenroscando la tuerca racor (1).

Quite el tubo flexible de la entrada del filtro desenroscando la tuerca racor y enrésquelo en la salida de filtro (2).
Enrosque un tubo flexible de desaglie de suciedades con boquilla portatubo escalonada en la entrada de filtro.
Conecte la bomba de filtro.

Tire fuertemente del grifo de limpieza y “bombee” varias veces (3). Los elementos de espuma filtrantes se limpian
de forma mecanica hasta que el agua salga clara.

Desconecte la bomba de filtro.

Quite el tubo flexible de desagiie de suciedades y conecte los tubos flexibles de forma correcta para el funciona-
miento normal (ilustracion A).

Ejecutar una limpieza completa
Proceda de la forma siguiente:
OE

Quite todos los tubos flexibles desenroscando las tuercas racor (1).

Abra las pinzas de cierre del recipiente de filtro (2).

BioPress 4000: Sujete el recipiente de filtro en el sujetador y suba la tapa con el paquete de elementos de espuma
filtrantes (3).

BioPress 6000, 10000: Suba la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes (2).

Coloque la tapa cabeza abajo sobre una base suave y limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes con
el anillo de presion estén hacia arriba (4).

Quite el anillo de presién soltando la tuerca de la barra de traccion (4).

Sujete la barra de traccion con un alicate universal para soltar la tuerca.

Nota:No saque la barra de traccién de la tapa.

Saque los elementos de espuma filtrantes (5).

Limpielos presionandolos fuertemente bajo el agua corriente (6). Limpie los bioballs, los recipientes, la tapa con
tubo de rejilla y anillo de presién bajo agua corriente (6).

Introduzca los elementos de espuma filtrantes hasta que la barra de traccion se encuentre en la entalladura de los
elementos de espuma filtrantes (7).

Ponga el anillo de presion con la guia de barra hacia abajo y enrosque la tuerca en la barra de traccion (8).

Sujete la barra de traccion con un alicate universal para fijar la tuerca.

BioPress 6000, 10000: El tubo de rejilla se tiene que encontrar completamente en el diametro del anillo.

Quite la junta de tapa del recipiente y compruebe si presenta dafios, limpiela o sustitiyala y coléquela en el borde
superior del recipiente.

Presione la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes sobre el recipiente y enclave las pinzas de cie-
rre (9).

Ejecute una limpieza rapida (véase limpieza rapida).
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Limpieza del vidrio de cuarzo/ sustitucion de la lampara UVC

CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
e No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.

e No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

CUIDADO
El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

M B P

INDICACION
Por razones de seguridad, la lampara UVC sélo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.

Proceda de la forma siguiente:

OF

Abertura del equipo preclarificador UVC

e Quite la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.

* Gire el equipo preclarificador UVC en sentido antihorario hasta el tope (cierre de bayoneta) y saquelo junto con el
anillo en O cuidadosamente de la tapa del filtro (1).

« Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del tornillo de fijacion (2).

o Desenrosque el tornillo de fijaciéon en sentido antihorario (3).

e Saque el vidrio cuarzoso con el anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia delante (4).

e Compruebe si el vidrio cuarzoso y el anillo en O estan dafiados y sutitiyalos si fuera necesario.

e Limpie el vidrio cuarzoso por fuera con un pafio himedo.

Sustitucion de la lampara UVC

Importante: Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especifi-
caciones en la placa de datos técnicos.

Para una potencia de filtraje 6ptima se debe cambiar la ldampara UVC después de aprox. 8.000 horas de servicio.

e Saque y cambie la lampara UVC.

Montaje del equipo preclarificador UVC

o Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo (6).

e Elanillo en O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso.

e Enrosque el tornillo de apriete en el sentido horario hasta el tope (7).

o Apriete el tornillo de chapa (8).

e Controle si el anillo en O (12) en la cabeza del equipo presenta dafios y sustitiyalo si fuera necesario (9).

¢ Introduzca la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presion en la carcasa. Los pivotes de la carcasa
tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta.

e Gire la cabeza del equipo con una ligera presion en el sentido horario hasta el tope.

e Coloque de nuevo la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC.
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno
* El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C 0 a mas tardar

cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
¢ Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.
o Ellugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

e Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

e Vacie lo mas posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Eliminacion de fallos

Fallo

Causa

Accion correctora

El rendimiento del equipo es insuficiente.

El equipo funciona desde hace poco tiempo.

El pleno efecto limpiador biolégico se alcanza
después de algunas semanas.

El agua esta extremadamente sucia.

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces en una longitud de
aprox. 60 cm por 1 m* de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

El tubo de vidrio cuarzoso esta sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldmpara UVC ya no tiene rendimiento

La ld&mpara se tiene que sustituir después de
8.000 horas de servicio.

La indicacion de la ldmpara UVC no se ilumina.

La clavija del UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Sustituya la ldampara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

El UVC se conecta automaticamente después
del enfriamiento.

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Recipiente de filtro / carcasa de la bomba ob-
struidos

Limpie el recipiente de filtro / la carcasa de la
bomba

Piezas de desgaste
e Medios filtrantes

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Piezas de recambio

Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

e Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con las piezas originales de OASE.
Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de recambio en nuestra pagina web.
www.oase.com/ersatzteile

35



http://www.oase.com/ersatzteile

Instrugdes de utilizagdo originais As instrugdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues a eventual outro utili-
zador/adquirente.

AAVISO

¢ Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de to-
dos os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente,
existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas n&o podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tengcdo ndo podem ser realizadas por criangas sem que sejam vigi-
adas por adultos.

Instrugoes de seguranga

Conexao eléctrica

e Ainstalacéo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagéo elétrica pode ser realizada s6
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais necessa-
rias, tendo, por conseguinte, a autorizagao para executar instalagdes elétricas fora edificios. E capaz de reco-
nhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede elétrica.

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

* Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operagao segura

o Utilize o aparelho s6 quando n&o se encontram pessoas na agua.

Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.
Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho ndo pode ser operado.

O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagéo elétrica defeituosa. O cabo de ali-
mentacdo nao pode ser substituido.

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.
Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca so6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize so6 pegas de reposicéo originais e acessorios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.
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CPT A

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Para a operagéo com agua limpa.

e Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatdrias.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaca defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

* Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e Nao serve para utilizagdes industriais.

e Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem
Recomendamos mangueiras que sirvam para uma presséao igual ou superior a 1 bar.

Proceder conforme descrito abaixo:

DA

e BioPress 6000, 10000: Encurtar os bocais escalonados até que a abertura corresponda ao diametro da mangueira.
Deste modo evitam-se perdas de presséo.

« Enfiar as porcas de capa sobre os bocais escalonados,ligar as mangueiras aos bocais escalonados e fixar medi-
ante abragadeiras.

e Colocar o anel de vedagéo plano ou o O-ring na porca de capa para o bocal preto e enroscar ao ponto de entrada
do filtro de presséo.

e Colocar o anel de vedacéo plano, com indicador de passagem, na porca de capa para o bocal escalonado transpa-
rente e enroscar a saida do filtro de presséo.
No bocal transparente, com indicador de passagem, o utilizador pode controlar o efeito de limpeza do filtro de pres-
sdo.

Instalagao
Posicionar o recipiente

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosal
e Operar o aparelho s6 com a cobertura de protecgdo.

e O aparelho ndo pode ser banhado nem mergulhado e deve apresentar uma distancia minima de 2 m a
agua.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagdo solar directa (max. 40 °C).

Proceder conforme descrito abaixo:

OB

e Coloque o filtro de pressao a uma distancia minima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana,
de forma que néo possa ser banhado.
— Como alternativa, o filtro pode ser embebido na terra até 5 cm por baixo das molas de fecho.

« A diferenca de nivel entre a tampa do filtro e o ponto de escoamento livre ndo pode exceder 2 m.
e Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho.

Posicionar a bomba

e Nunca operar o aparelho numa piscina.

e A tomada deve ter uma distancia néo inferior a 2 m a agua.

Colocar o aparelho em posicéo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.
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Colocagao em operagao

AVISO

Morte ou graves lesdes por tensdo eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

[5] vors

Nao opere o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar.

Proceder conforme descrito abaixo:

0cC

Nota importante:

e Ligar primeiro a bomba e depois o aparelho de pré-tratamento UVC.

e Nunca operar o aparelho sem que seja percorrido por agua.

e O aparelho é ligado automaticamente com o estabelecimento da alimentacéo eléctrica.

Ligar: Conectar a ficha a tomada.

e Alampada indicadora é acesa.

e O indicador de passagem, no interior do bocal escalonado transparente junto a saida, € movido.

Nota:

e Cada aparelho atinge o seu pleno efeito de limpeza bioldgica s6 depois de varias semanas.

¢ Uma acgao eficiente ao nivel das bactérias é obtida s6 a partir de uma temperatura da agua de +10 °C.

e O termostato desliga automaticamente a lampada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida,
a lampada volta a ser ligada.

Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de uni&o.

Desligar: Desconectar a ficha.

Limpeza e manutengao

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!
* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Nota:
« Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno de agua para o tanque.

e Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais tardar quando do
bocal de saida sai 4gua suja ou turva para o tanque.

e Faga primeiro uma limpeza rapida. Se a limpeza rapida for insuficiente, sera necessaria uma limpeza completa.
o O filtro entupido pode provocar permeabilidades e fugas.
e Na&o use produtos quimicos para a limpeza.
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L PT

Limpeza rapida

Proceder conforme descrito abaixo:

oD

e Desligar a bomba.

e Desenroscar a porca de capa a fim de retirar a mangueira do ponto de saida do filtro (1).

e Desenroscar a porca de capa a fim de retirar a mangueira do ponto de entrada do filtro e ligar ao ponto de saida
().

e Ligar uma mangueira de descarga de agua suja, dotada de bocal escalonado, ao ponto de entrada do filtro.

e Ligar a bomba.

e Puxar com forga o puxador de limpeza e "bombear* varias vezes (3). Os elementos de espuma sdo mecanicamente
limpos até que saia agua clara.

o Desligar a bomba.

¢ Retirar a mangueira de agua suja e voltar a ligar correctamente todas as mangueiras, com vista a operagéo nor-
mal (figura A).

Fazer limpeza total

Proceder conforme descrito abaixo:

OE

e Abrir todas as porcas de capa e tirar todas as mangueiras (1).

e Abrir as molas de fecho do depésito do filtro (2).
BioPress 4000: Segurar o deposito pelo retentor e retirar a tampa com o pacote de elementos de espuma (3).
BioPress 6000, 10000: Retirar a tampa com o pacote de elementos de espuma (2)

e Colocar a tampa, com a cabega voltada para baixo, sobre uma base macia e limpa de forma que os elementos de
espuma e o anel de presséo estdo virados para cima (4).

e Desenroscar a porca a fim de retirar o anel de presséao do tirante (4).
Para desapertar a porca, segurar o tirante mediante um alicate universal.
Nota: N3o tirar o tirante da tampa.

o Afastar os elementos de espuma (5).

e Espremer bem varias vezes e limpar simultaneamente sob agua corrente (6). Lavar em agua corrente os bioballs, o
deposito, a tampa com tubo de rede e o anel de presséo (6).

e Colocar os elementos de espuma de modo que o tirante fique no rebaixo dos mesmos (7).

e Aplicar o anel de pressdo com a guia virada para baixo e enroscar a porca ao tirante (8).
Para apertar a porca, segurar o tirante mediante um alicate universal.
BioPress 6000, 10000: O tubo de rede deve ajustar-se totalmente ao didmetro do anel.

e Retirar o elemento de vedacdo do depdsito e controlar com respeito a eventuais defeitos, limpar ou substituir o ele-
mento e aplicar a borda superior do depdstito.

e Aplicar a tampa, com o pacote de elementos de espuma, ao deposito e fazer as molas (9) engatar.

e Fazer limpeza rapida (ver "Limpeza rapida").
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PT 1

Limpar vidro de silica / Substituir lampada UVC

M B P

CUIDADO

A radiagao ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
e Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.

¢ Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

CUIDADO
O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

NOTA
Por razdes de seguranga, a lampada UVC nado pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaca.

Proceder conforme descrito abaixo:

O

F

Abrir o aparelho de pré-tratamento UVC

Retirar a tampa do aparelho de pré-tratamento UVC.

Girar o aparelho de pré-tratamento UVC no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio, até encontrar resisténcia
(fecho de baioneta), e retirar cuidadosamente da tampa do filtro juntamente com o O-ring (1).

Desapertar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto (2).
Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio (3).

Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratério (4).

Controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeitpo a eventuais defeitos e, se preciso, substituir.

Limpar o lado exterior do vidro de cristal mediante um pano humido.

Substituir a lampada UVC

Nota importante:Podem ser utilizadas sé lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as informagdes indica-
das na placa de caracteristicas.

Para garantir o efeito de filtragem 6ptimo, a lampada UVC deve ser substituida apds 8.000 horas de servigo.

Retirar e substituir a lampada UVC.

Montar o aparelho de pré-tratamento UVC
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Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabega (6) do aparelho, até encontrarem resisténcia.

Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a cabeca do aparelho e o vidro de cristal.

Apertar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do reldgio (7).

Apertar o parafuso de rosca de chapa (8).

Controlar 0O-ring , na cabega do aparelho, com respeito a eventuais defeitos e, se preciso, substituir (9).

Introduzir cuidadosamente, com ligeira pressé@o, a cabega na carcaga. As respigas da caixa devem entrar nas ra-
nhuras do fecho de baioneta.

Girar com pouca pressao a cabeca do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.
Aplicar a tampa ao aparelho de pré-tratamento UVC.



Armazenar/Invernar

e O aparelho deve ser colocado fora de servigco a temperaturas inferiores a 8 °C da agua ou em caso de geada.
e Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos.

e Tirar, limpar, secar e guardar a prova de geada todos os elementos do filtro.

e Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas.
e Tapar o depésito do filtro de forma que ndo possa penetrar dgua pluvial.
e Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e ligagdes.

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha

Causa

Remédio

Efeito insatisfatério do aparelho

Periodo de funcionamento insuficiente

O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 ap6s algumas semanas

Agua muito suja

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua

Excesso de animais no tanque

Valor de orientagéo: 60 cm de comprimento de
peixe por 1 m® de agua

Elementos filtrantes sujos

Limpar os elementos filtrantes

Tubo de vidro sujo

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

Lampada UVC sem rendimento

A lampada deve ser substituida de 8.000 em
8.000 horas

O LED da lampada UVC néo se acende

A ficha do UVC n&o esta conectada

Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC

Lampada UVC defeituosa

Substituir a lampada UVC

Ligagdo defeituosa

Verificar a ligagéo eléctrica

Sobreaquecimento UVC

Depois de arrefecido, o UVC ¢ ligado automati-
camente

Da mangueira de retorno do sistema nao sai
agua ao tanque

A ficha eléctrica da bomba n&o esta conectada

Conectar a ficha da bomba

Mangueira de retorno entupida

Desentupir a mangueira

Deposito do filtro ou carcaga da bomba entu-
pida

Limpar depésito do filtro ou carcaga da bomba

Pecas de desgaste
e Elementos filtrantes

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Pecgas de reposicao

perfeitamente.

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
e Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema de recolha seletiva.

Com pegas de reposicéo originais da OASE, o aparelho permanece seguro e continua a operar

Os desenhos e mones das pegas de reposi¢cdo podem ser vistos na nossa website
www.oase.com/ersatzteile
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

AAVVISO

¢ Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di im-
mergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di
morte o di gravi lesioni per folgorazione.

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con l'ap-
parecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono essere
effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica deve essere eseguita
da un elettricista specializzato.

— L'elettricista € qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli € in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coincidono.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve essere protetto con un
interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

* Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro

e Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

e Se il cavo elettrico ¢ difettoso, I'apparecchio non deve essere fatto funzionare.

e Smaltire 'apparecchio se la linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collegamento alla rete non pud
venire sostituita.

* Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

¢ In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

¢ Rispettando i dati tecnici.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le radia-
zioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo
difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

« Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

« Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Montaggio

Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar.

Procedere nel modo seguente:

DA

e BioPress 6000, 10000: Accorciare le boccole a gradini in modo che I'apertura di attacco corrisponda al diametro del
tubo flessibile. In tal modo si evitano perdite di pressione.

e Spingere le ghiere sopra le boccole a gradini, spingere o avvitare i tubi flessibili sulla boccole e poi assicurare con
fascette stringitubo.

¢ Inserire la guarnizione piatta o I'O-ring nella ghiera per la boccola nera e avvitarli sull'entrata del filtro a pressione.

* Inserire la guarnizione piatta con bandiera di portata nella ghiera per la boccola a gradini trasparente e poi avvitarla
sull'uscita del filtro a pressione.
Sulla boccola trasparente con bandiera di portata si pud controllare I'effetto di depurazione del filtro a pressione.

Installazione
Installare il contenitore

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
e Far funzionare I'apparecchio solo con calotta di protezione.
* Installare I'apparecchio a prova di inondazione ad una distanza minima di 2 m dall'acqua.

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Procedere nel modo seguente:

OB

o Installare il filtro a pressione in modo che non venga inondato, minimo 2 m dal bordo del laghetto e su un fondo so-
lido e piano.
— I filtro pud essere anche interrato fino a circa 5 cm sotto i morsetti di chiusura.

« |l dislivello fra coperchio del filtro e punto di uscita libero non deve superare 2 m.

* Assicurarsi che I'accesso al coperchio sia libero in modo da poter eseguire gli interventi sull'apparecchio.

Posa della pompa

* Non utilizzare mai 'apparecchio nel laghetto adibito a piscina.

e L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.
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Messa in funzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

[5] vora

Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar.

Procedere nel modo seguente:

[N

Importante:

e Avviare prima la pompa e poi il predepuratore UVC.

o Non utilizzare I'apparecchio senza flusso d'acqua.

e L'apparecchio viene avviato automaticamente una volta stabilito il collegamento elettrico.
Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.

e La spia di controllo € accesa.

e La bandiera di portata nella boccola a gradini trasparente sull'uscita si muove.

Nota:

* In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge I'effetto di depurazione biologico completo solo dopo alcune
settimane.

¢ Un'intensa azione batterica € possibile solo a partire da una temperatura di + 10 °C.

« |l termostato incorporato disattiva automaticamente la lampada UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffredda-
mento la lampada UVC viene riattivata automaticamente.

Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.

Spegnimento: Staccare la spina elettrica.

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
« Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Nota:

e Controllare e pulire periodicamente lo scarico dell'acqua nel laghetto.

e Pulire periodicamente gli elementi filtranti (ad es. ogni 4 settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua riflui-
sce nel laghetto acqua torbida o sporca.

e Per prima cosa eseguire una pulizia rapida. Se questo non basta eseguire una pulizia completa.

e Un filtro intasato pud provocare difetti di tenuta.

* Non utilizzare detergenti chimici.
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Pulizia rapida
Procedere nel modo seguente:
oD

Spegnere la pompa del filtro.

Rimuovere il tubo flessibile dall'uscita del filtro svitando la ghiera (1).

Rimuovere il tubo flessibile dall'entrata del filtro svitando la ghiera e poi avvitarlo sull'uscita del medesimo (2).
Auvvitare un tubo di scarico dello sporco con boccola a gradini sull'entrata del filtro.

Avviare la pompa del filtro.

Tirare energicamente la maniglia di pulizia e "pompare" piu volte (3). Cosi gli elementi filtranti in espanso vengono
puliti meccanicamente finché I'acqua in uscita non & limpida.

Spegnere la pompa del filtro.

Rimuovere il tubo di scarico dello sporco e poi ricollegare correttamente i tubi flessibili per il funzionamento standard
(fig. A).

Eseguire una pulizia completa
Procedere nel modo seguente:
OE

Rimuovere tutti i tubi flessibili svitando le ghiere (1).

Aprire i morsetti di chiusura del recipiente filtrante (2).

BioPress 4000: Tenere fermo il recipiente filtrante sul pressore e poi sollevare il coperchio con il pacchetto di ele-
menti filtranti in espanso (3).

BioPress 6000, 10000: Sollevare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti in espanso (2).

Sistemare il coperchio con la testa verso il basso su una base morbida e pulita in modo che gli elementi filtranti in
espanso siano in alto con I'anello di pressione (4).

Togliere I'anello di pressione rimuovendo il dado dal tirante (4).

Per sbloccare il dado, tenere fermo il tirante agendo su una pinza universale.

Nota: Non rimuovere il tirante dal coperchio.

Sfilare gli elementi filtranti in espanso (5).

Eseguire la pulizia sotto acqua corrente esercitando una forte compressione (6): bioballs, recipiente, coperchio con
tubo reticolare e anello di pressione (6).

Spingere gli elementi filtranti in espanso in modo che il tirante sia posizionato nello spazio vuoto dei medesimi (7).
Posizionare I'anello di pressione con la guida dell'asta verso il basso e poi avvitare il dado sul tirante (8).

Per avvitare il dado, tenere fermo il tirante agendo su una pinza universale.

BioPress 6000, 10000: Il tubo reticolare deve poggiare completamente nel diametro dell'anello.

Rimuovere la guarnizione del coperchio e controllare se &€ danneggiata, pulirla oppure sostituirla e poi applicarla sul
bordo superiore del recipiente.

Applicare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente e poi innestare i morsetti di chiusura (9).
Eseguire la pulizia rapida (vedi pulizia rapida).
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Pulizia del vetro di quarzo / Sostituzione della lampada UVC

CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
e Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.

e Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

CAUTELA
Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

M B P

NOTA
Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio € montata cor-
rettamente nella scatola.

Procedere nel modo seguente:

OF

Aprire il predepuratore UVC

e Rimuovere la calotta protettiva dal predepuratore UVC.

e Girare il predepuratore in senso antiorario fino alla battuta (chiusura a baionetta) e poi sfilarlo cautamente dal coper-
chio del filtro unitamente all'O-ring (1).

e Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non e incassata nel corpo della vite di serraggio (2).
e Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario (3).

o Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante (4).

e Controllare se il vetro di quarzo e I'O-ring sono danneggiati, eventualmente sostituire.

e Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un panno umido.

Sostituire la lampada UVC

Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla
targhetta di identificazione.

Per ottenere una potenza di filtraggio ottimale, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'eserci-
zio.

o Sfilare la lampada UVC e sostituirla.

Assemblare il predepuratore UVC

o Inserire il vetro di quarzo con O-ring fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (6).

e Premere I'O-ring nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.

e Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta (7).

e Stringere la vite autofilettante (8).

e Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio & danneggiato, eventualmente sostituire (9).

e Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando una leggera pressione. | perni del corpo devono far presa nelle
scanalature della chiusura a baionetta.

e Esercitando una leggera pressione girare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta.
e Applicare nuovamente la calotta protettiva del predepuratore UVC.
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Immagazzinaggio/lnvernaggio

e Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede

il gelo.

« Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

e Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.
¢ |l luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.
e Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

e Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Eliminazione di anomalie

Anomalia

Causa

Intervento

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Apparecchio non in funzione da molto tempo

L'effetto di depurazione biologico completo
viene raggiunto solo dopo alcune settimane

L'acqua & estremamente sporca

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Eccessiva quantita di pesci e di altri animali

Valore orientativo: lunghezza dei pesci ca. 60
cm in 1 m3d'acqua

Gli elementi filtranti sono sporchi

Pulire gli elementi filtranti

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

Smontare 'UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada UVC non ha piti potenza

Sostituire la lampada dopo 8.000 ore d'eserci-
zio

Indicatore lampada UVC non acceso

Spina elettrica dell'UVC non collegata

Collegare la spina elettrica del'UVC

Lampada UVC difettosa

Sostituire la lampada UVC

Collegamento difettoso

Controllare il collegamento elettrico

UVC surriscaldato

Attivazione automatica dell'UVC dopo il raffred-
damento

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Spina elettrica della pompa non collegata

Collegare la spina elettrica della pompa

Entrata laghetto intasata

Pulire I'entrata

Recipiente filtrante/corpo della pompa intasati

Pulire recipiente filtrante/corpo della pompa

Pezzi soggetti a usura
e Mezzi filtranti

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Parti di ricambio

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
e Smaltire la lampada UVC tramite I'apposito sistema di raccolta.

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e funzionera sempre regolarmente.
Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al nostro sito Internet.
www.oase.com/ersatzteile
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

AADVARSEL

¢ Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, far du stikker handen ned i vandet. Ellers er der fare for
sveere kveestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

¢ Dette apparat kan bruges af bagrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bgrn
ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der szerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udferes af en auto-
riseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at ud-
fore elektriske installationer udenders. Elinstallateren kan genkende potentielle farer og overholder regionale og
nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder ind-
stillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pa mindst 2 m.

e Hvis den elektriske ledning er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.

e Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsledningen kan ikke udskiftes.
e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

e Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

o Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfeelde af problemer.
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

e Til brug med rent vand.

o Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

* Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimeessige formal.

e Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

Montering
Brug slanger, der er egnede til et tryk pa mindst 1 bar.

Sadan ger du:

OA

e BioPress 6000, 10000: Afkort de trinvise slangestudser netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens
diameter. Derved undgas tryktab.

e Skub omlgbermgtrikkerne over de trinvise slangestudse pa filteret, skub eller drej slangerne pa de trinvise slanges-
tudse, og arreter dem ved hjeelp af slangeklemmer.

e Laeg pakning respektive O-ring i omlgbermeatrikken til den sorte slangestuds og skru den pa indlgbeet til trykfiltret.

e Laeg pakning med flowfordeler i omlgbermgtrikken til den transparente trinvise slangestuds og skru den pa tryklg-
bets udigb.
Du kan kontrollere trykfiltrets rensevirkning pa den transparente trinvise slangestuds med flowfordeleren.

Opstilling
Opstilling af beholderen

ADVARSEL

Dad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending!

e Anvend kun apparatet med beskyttelseskappe.

o Apparatet skal opstilles i en afstand af mindst 2 m fra vandet, sa det ikke oversvemmes.

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Sadan ger du:

OB

e Anbring trykfilteret mindst 2 m fra bassinkanten pa et fast og jeevnt underlag, sa det er sikret mod oversvgmmelse.
— Alternativt kan filteret ogsa saettes ned i jorden til ca. 5 cm under lukkeklemmerne.

o Hgjdeforskellen mellem filterdaekslet og det frie udlgbssted ma maksimalt veere 2 m.
o Sgrg for uhindret adgang til deekslet, sa der kan udferes arbejder pa apparatet.

Opstilling af pumpe

e Enheden ma aldrig betjenes i svtsmmebassin.

o Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.
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Ibrugtagning

ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

o Sluk for stremtilfarslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

E

Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar.

Sadan ger du:

ac

Vigtigt:

e Teend forst pumpen, derefter UVC-forrenseenheden.

* Betjen ikke apparatet uden vandgennemstrgmning.

o Apparatet teender automatisk, nar strammen er sluttet til.

Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.

e Kontrollampe lyser.

« Flowfordeleren i den gennemsigtige trinvise slangestuds pa udlgbet beveeger sig.

OBS:

¢ Ved nyinstallering opnar apparatet farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger.

o Bakterieaktiviteten kommer ferst til udfoldelse fra en vandtemperatur pa + 10 °C.

* Den indbyggede temperaturovervagning slukker automatisk for UVC-lampen ved overophedning; nar lampen er kg-
let af, teendes der automatisk for den igen.

Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Frakobling: Treek netstikket ud.

Renggering og vedligeholdelse

ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!

o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

OBS:
« Kontrollér og renger vandaflgbet til bassinet regelmaessigt.

¢ Renger filtermedierne regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflgbet ledes uklart eller snavset
vand tilbage i havedammen.

o Foretag forst en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udfgres en komplet renggring.
o Ettilstoppet filter kan forarsage utaetheder.
e Undga brug af kemiske renggringsmidler.
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Hurtig rengering
Sadan ger du:
oD

Sluk for filterpumpen.

Afmonter slangen fra filterudlgbet ved at dreje omlgbermatrikken af (1).

Afmonter slangen fra filterindlgbet ved at dreje omlgbermetrikken af, og skru den pa filterudlgbet (2).

Skru en smudsaflgbsslange med trinvis slangestuds pa filterindlgbet.

Teend filterpumpen.

Treek hardt i rengeringsgrebet, og "pump" flere gange (3). Pa den made renses filterskummet mekanisk, indtil det
udligbende vand bliver klart.

Sluk for filterpumpen.
Afmonter smudsaflgbsslangen og tilslut atter slangerne korrekt til normal brug (figur A).

Gennemfor komplet rengering
Sadan ger du:
OE

Fjern alle slanger ved at skrue omlgbermgtrikkerne af (1).

Abn filterbeholderens lukkeklemmer (2).

BioPress 4000: Hold filterbeholderen fast pa tilholderen og Iaft laget med filterskumpakken af (3).

BioPress 6000, 10000: Left laget med filterskumpakken af (2)

Laeg laget med hovedet nedad pa et bladt, rent underlag, saledes at filterskummet med presringen vender opad (4).
Tag presringen af ved at fierne metrikken fra traekstangen (4).

Lasn matrikken ved at holde treekstangen kontra med en kombitang.

OBS: Traek ikke treekstangen ud af daekslet.

Treek filterskummet af (5).

Renger ved at trykke hardt sammen under rindende vand (6). Renger bioballs, beholder, daeksel med gitterrar og
presring under rindende vand (6).

Skub filterskummet pa, sa treekstangen ligger i filterskummets udsparing (7).

Monter presringen med stangfgringen nedad, og skru metrikken pa traekstangen (8).

Skru metrikken fast ved at holde treekstangen kontra med en kombitang.

BioPress 6000, 10000: Gitterraret skal udfylde ringdiameteren helt.

Tag daekseltaetningen af beholderen og kontroller den for beskadigelser, renger den respektive udskift den og laeg
den pa beholderens gverste kant.

Tryk deekslet med filterskumpakken pa beholderen sa lukkeklemmerne gér i indgreb (9).

Foretag en hurtig rengering (se Hurtig rengering).
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Rengering af kvartsglas/udskiftning af UVC-paere

& FORSIGTIG
Den ultraviolette straling fra UVC-paeren kan medfgre forbraendinger pa gjne eller hud.
e Brug aldrig UVC-peeren uden for huset.

e Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.

FORSIGTIG
Kvartsglas og UVC-peere kan ga itu og medfgre snitsar.
e Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

m HENVISNING

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-pzeren farst taendes, nar apparathovedet er korrekt monteret i huset.

Séadan ger du:

OF

Abning af UVC-forrenseenheden

o Afmonter deekkappen til UVC-forrenseenheden.

o Drej UVC-forrenseenheden mod urets retning indtil anslag (bajonetlas), og treek den forsigtigt ud af filterets daeksel
sammen med O-ringen (1).

o Logsn pladeskruen, indtil skruespidsen er seenket ned i klemskruens kabinet (2).

o Skru klemskruen af modsat urets retning (3).

o Traek kvartsglasset med O-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse (4).

« Kontroller kvartsglas og O-ring for beskadigelser og udskift om ng@dvendigt.

e Renger kvartsglasset udvendigt med en fugtig klud.

Udskiftning af UVC-paeren

Vigtigt: Der ma kun bruges peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa type-
skiltet.

For at sikre en optimal filtereffekt ber du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.
e Tag UVC-pezeren ud, og udskift den.

Saml UVC-forrenseenheden

e Saet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet (6) indtil anslag.

e O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.

e Skru klemskruen fast i urets retning indtil anslag (7).

e Stram pladeskruen (8).

o Kontroller O-ringen péa apparathovedet for beskadigelser og udskift om ngdvendigt (9).

o Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk. Tapperne pa huset skal gribe ind i bajonetlasens fordyb-
ninger.

o Drej apparathovedet i urets retning med et let tryk indtil anslag.

e Monter daekkappen til UVC-forrenseenheden igen.
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Opbevaring/overvintring

* Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tgm apparatet, renger det grundigt og kontroller for skader.

¢ Fjern alle filtermedier, renger dem, og opbevar dem tert og frostfrit.

¢ Opbevaringsstedet skal vaere utilgaengeligt for begrn.

o Tildzek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind.

* Tgm samtlige slanger, rgrledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Fejlafhjeelpning

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

Enheden har ikke veeret i funktion szerlig laenge

Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Vandet er meget snavset

Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet

Fiske- og dyrebestanden er for stor

Vejledende vaerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m® bas-
sinvand

Filtermedieme er tilsmudsede

Renger filtermedierne

Kvartsglasreret er tilsmudset

Demonter UVC og renger kvartsglasset

UVC-pzeren er uden effekt

Paeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer

UVC-kontrollampen lyser ikke

Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet

Tilslut netstikket fra UVC

UVC-pzeren er defekt

Udskift UVC-paeren

Tilslutningen er defekt

Kontrollér den elektriske tilslutning

UVC er overophedet

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Pumpens netstik er ikke sluttet til

Slut pumpens netstik til

Bassinindlgbet er tilstoppet

Renger bassinindlgbet

Filterbeholder/pumpehuset er tilstoppet

Renger filterbeholder/pumpehuset

Lukkedele
e Filtermedier

e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Reservedele

ERE
=l

Bortskaffelse

OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gores ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
e Bortskaf UVC-peere via det dertil beregnede retursystem.

Med originale dele fra OASE forbliver apparatet sikkert og fortsaetter med at arbejde palideligt.
Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores hjemmeside.
www.oase.com/ersatzteile
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videreformidling av appara-
tet.

AADVARSEL

¢ Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stramnettet, for
du bergrer vannet. Ellers kan det fore til alvorlige personskader el-
ler dgd som fglge av elektrisk stot.

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utendgrs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fglger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjoner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeil-
bryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

Hvis den elektriske ledningen er defekt, ma apparatet ikke brukes.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.
Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.
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Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:

o Skal kun drives med rent vann.

e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

e Med overholdelse av de tekniske dataene.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

e Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering
Bruk slanger som er egnet for minst 1 bar trykk.

Slik gar du frem:

OA

e BioPress 6000, 10000: Trinnslangetuten skal veere sa kort at tilkoblingsapningen tilsvarer slangediameteren. Pa den
maten unngas trykktap.

e Skyv nippelmutteren over trinnslangetuten, skyv evt. vri slangene pa trinnslangetutene og sikre med slangeklem-
mer.

e Legg inn flatpakning hhv. o-ring i nippelmutteren for den svarte slangetuten og skru pa innlgpettil trykkfilteret.

* Legg flatpakning med gjennomstremsfane inn i nippelmutteren for den gjennomsiktige trinnslangetuten og skru pa
utlgpet til trykkfilteret.
| den gjennomsiktige trinnslangetuten med gjennomstremningsfane kan man kontrollere rengjeringsvirkningen i
trykkfilteret.

Oppstilling
Sett opp beholderen

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fore til ded eller alvorlige personskader!

o |kke bruk enheten uten beskyttelsesdeksel.

o Apparatet ma plasseres slik at det ikke kan oversvemmes, i en avstand fra vann pa minst 2 meter.

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Slik gar du frem:

OB

o Sett trykkfilteret flomsikkert minst 2 m fra kanten av dammen pa et fast og jevnt underlag.
— Alternativt kan filteret ogsa settes opp inntil ca. 5 cm under laseklemmene i jorden.

* Hgydeforskjell mellom filterdeksel og fritt utigpssted ma maksimalt utgjere 2 m.

e Sgrg for & ha uhindret tilgang til dekslet, for & kunne gjennomfare arbeid pa apparatet.

Plasser pumpen

e Bruk aldri apparatet i dammen.

e Nettilkoblingen ma veere minst 2 meter fra dammen.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag
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Igangsetting

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til dad eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

(5] ween

Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk.

Slik gar du frem:

ac

Viktig:

o Sla pa pumpen forst, deretter UVC-forsedimenteringsapparatet.

e Apparatet drives ikke uten vanngjennomstremming.

o Apparatet slar seg pa automatisk, nar stremforbindelsen er opprettet.

Sla pa: Sett stgpslet i stikkontakten.

e Kontrolllampe lyser.

e Gjennomstrgmningsfanen i den gjennomsiktige trinnslangetuten ved utlgpet beveger seg.

Merk:

* Ved nyinstallering oppnar farst apparatet sin fulle biologiske rengjgringsvirkning etter noen uker.

« Omfattende bakterieaktivitet viser seg farst fra en vanntemperatur pa +10 °C.

e Den innbygde temperaturmaleren slar av UVC-lampen automatisk ved overoppheting, etter avkjeling blir UVC-
lampen igjen automatisk slatt pa.

Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.

Sla av: Trekk ut stepsel.

Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til ded eller alvorlige personskader!

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Merk:
« Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen regelmessig.

* Rengjer filtermediet regelmessig (f. eks. hver fierde uke), og ikke senere enn nar det blir ledet tilbake uklart eller
skittent vann i hagedammen.

e Gjennomfer farst en hurtigrengjering. Dersom dette ikke er tilstrekkelig, gjennomfares en fullstendig rengjering.
o Et tett filter kan fare til lekkasjer.
o |kke bruk kjemiske rengjgringsmidler.

Hurtigrengjering

Slik gar du frem:

0D

o Sla av filterpumpen.

o Fjern slange fra filterutlop ved & dreie nippelmutteren (1).

e Fjern slange fra filterinnlgp ved & dreie nippelmutteren og skru av filterutlapet(2).

e Skru pa en smussavlgpslange med trinnslangetut pa filterinnlgpet.

o Sla pa filterpumpe.

o Trekk kraftig i rengjeringsgrepet og ,pump* flere ganger(3). Filterskummet blir mekanisk rengjort, inntil det utstrem-
mende vannet blir klart.

o Sla av filterpumpen.

e Fjern smussavlgpslangen og for normal drift tilkobles slangene igjen riktig (bilde A).
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Fullstendig rengjering
Slik gar du frem:
OE

Alle slangene fiernes ved & skru opp nippelmutterne (1).

Apne laseklemmene pa filterbeholder (2).

BioPress 4000: Hold fast filterbeholderen pa nedre beholder og laft av deksel med filterskumpakke (3).
BioPress 6000, 10000: Leaft deksel med filterskumpakke (2)

Legg deksel med toppen ned mot et mykt, rent underlag, slik at filterskummet med pressringen ligger opp (4).

Ta av pressring ved fierning av mutter fra koblingsstangen (4).
For & lgsne mutteren motholdes koblingsstangen med en kombitang.
Merk: Ikke trekk koblingsstangen ut av dekslet.

Fjern filterskum (5).

Rengjer ved kraftig sammentrykking under rennende vann (6). Rengjer bioballer, beholdere, deksel med gitterrar og
pressring under rennende vann (6).

Skyv opp fliterskummet slik at koblingsstangen ligger i utsparingen til filterskummet (7)

Plasser pressringen med stangferingen ned og skru mutteren pa koblingsstangen (8).
For & skru fast mutteren motholdes koblingsstangen med en kombitang.
BioPress 6000, 10000: Gitterrgret ma ligge helt i ringdiameteren.

Ta dekselpakningen fra beholderen og kontroller for skader, rengjer hhv. erstatt og legg den pa @vre kant av behol-
deren.

Sett deksel med filterskumpakke pa beholderen og tilpass laseklemmene (9).
Gjennomfer hurtigrengjering (se hurtigrengjering).

Rengjer kvartsglass / Erstatt UVC-lampe

FORSIKTIG

Den ultrafiolette stralingen fra UVC-lampen kan fare til forbrenning av gyne og hud.
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.

e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

FORSIKTIG
Kvartsglass og UVC-lampe kan gdelegges og fere til kuttskader.
o Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

(5] were

Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slas pa nar apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

Slik gar du frem:

OF
Apne UVC-forsedimenteringsapparat

Ta av beskyttelsetrekket pa UVC-forsedimenteringsapparatet.

Skru UVC-forsedimenteringsapparatet mot urviseren til det stopper (bajonettlas) og trekk samtidig o-ringen forsiktig
av dekslet til filteret (1).

Lesne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen (2) .
Skru av klemskruen mot urviseren (3).

Ta av kvartsglasset med o-ringen med en lett dreiebevegelse forover (4).
Kontroller kvartsglass og o-ring for skader og erstatt eventuelt .

Rengjer kvartsglass pa utsiden med en fuktig klut.

Bytt UVC-lampe
Viktig: Bruk bare lamper, der betegnelse og effektangivelse stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.
For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer.

Trekk ut UVC-lampen og erstatt.
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Sett sammen UVC-forsedimenteringsapparatet

e Sett inn kvartsglasset med o-ringen inntil det stopper i apparattoppen (6).
e O-ringen ma trykkes ned i spalten mellom apparattopp og kvartsglass.

o Trekk til klemskruen med urviseren til den stopper (7).

e Stram plateskruen (8).

o Kontroller o-ringen pa apparattoppen for skader og erstatt eventuelt (9).

e Skyv apparattoppen forsiktig og med lett trykk inn i huset. Pluggene i huset ma gripe inn i sporene i bajonettlasen.
* Drei apparattoppen med lett trykk med urviseren til den stopper.

o Sett pa igjen beskyttelsetrekket for UVC-forsedimenteringsapparatet.

Lagring/overvintring

o Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

o Tom apparatet, gjennomfer en grundig rengjering og kontroller for skader.

o Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.

o Oppbevaringsstedet ma vaere utilgjengelig for barn.

o Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.

e Tgm alle slanger, rgrledninger og tilkoblinger sa godt som mulig.

Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt

Apparatet ikke lenge nok i drift

Fullstendig biologisk rengjeringsvirkning blir
forst oppnadd etter noen uker

Vannet er ekstremt skittent

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann

For hgy fiske- og dyrebestand

Referanseverdi: ca. 60 cm fiskelengde til 1 m*
damvann

Filtermedium er skittent

Rengjer filtermedium

Kvartsglassrer er skittent

Bytt UVC og rengjer kvartsglass

UVC-lampe har ingen effekt lenger

Lampen ma fornyes etter 8000 driftstimer

Display UVC-lampe lyser ikke

Stapsel ikke tilkoblet UVC

Tilkoble stgpsel til UVC

UVC-lampe defekt

Bytt UVC-lampe

Tilkobling defekt

Kontroller elektriske tilkoblinger

UVC overopphetet

Etter avkjoling automatisk innkobling av UVC

Ingen vannlekkasije fra daminnlgp

Stepsel til pumpe ikke tilkoblet

Tilkoble stgpsel til pumpen

Daminnlgp tett

Rengjer daminnlgp

Filterbeholder/pumpehus er tett

Rengjer filterbeholder/pumpehus

Slitedeler
o Filtermedier

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Reservedeler

Kassering

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
e UVC-lampen skal avhendes via det retursystemet som er opprettet for dette formalet.
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Overséttning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter &gare.

AVARNING

e Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran el-
natet innan du griper ned i vattnet. | annat fall foreligger risk for all-
varliga personskador eller ddédsolyckor av elektriskt slag.

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning
o For elinstallation utomhus géller sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behorig elinstallator.
— En behorig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utfora elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kanna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen.
¢ Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Apparaten maste vara anslu-
ten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdom uppgar till max. 30 mA.
e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
o Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Saker drift

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Sékerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.
Apparaten far inte anvandas om elkabeln &r defekt.

Avfallshantera apparaten nar strémkabeln &r skadad. Strdmkabeln kan inte bytas ut.
Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.
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Andamalsenlig anviandning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:

e For drift med rent vatten.

e For mekanisk och biologisk rengdéring av tradgardsdammar

e Med hansyn till tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar ar stralningen fran denna lampa farlig for dgonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan &r
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.

For apparaten géller foljande begransningar:

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Installation

Anvand slangar som &r gjorda for ett tryck pa minst 1 bar.

Gor sa har:

OA

* BioPress 6000, 10000: Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningsdppningen motsvarar
slangdiametern. Darigenom kan man undvika tryckforluster.

o Skjut 6verfallsmuttrarna dver de koniska slanganslutningarna, skjut eller vrid in slangarna pa slanganslutningen och
fixera darefter med slangklammor.

e Lagg in en flat packning eller en O-ring i dverfallsmuttern fér den svarta slangkopplingen och skruva sedan fast pa
tryckfiltrets inlopp.

e Lagg in en flat packning med flédesremsa i dverfallsmuttern for den transparenta koniska slanganslutningen och
skruva fast pa tryckfiltrets utlopp.
Med hjalp av den transparenta koniska slanganslutningen med flddesremsa kan du kontrollera reningseffekten i
tryckfiltret.

Installation
Stalla upp behallare

VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.

e Apparaten far endast anvandas med monterad skyddskapa.

e Apparaten ska placeras minst 2 m fran vattnet dar den inte kan éversvammas.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Gor sa har:

[JB

o Placera tryckfiltret minst 2 m fran dammens kant pa ett stabilt och jamnt underlag dar det inte finns risk for att det
kan éversvammas.
— Alternativt kan filtret &ven sankas ned i marken till ca 5 cm under sparrklamrarna.

o Hojdskillnaden mellan filterlock och det fria utloppsstallet far max. uppga till 2 m.

o Se till att locket alltid &r lattillgangligt sa att arbeten kan utféras pa apparaten.

Placera pumpen

e Anvand aldrig apparaten i simbassanger.

o Stromforsorjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.
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Driftstart

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

E ANVISNING

IAnvand aldrig apparaten med mer @n 0,2 bar vattentryck.

Gor sa har:

[ye

Viktigt:

o Sla forst pa pumpen, och sedan UVC-forreningen.

e Anvand inte apparaten utan vattenflode.

e Apparaten slas pa automatiskt nar den matas med strém.

Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget.

o Kontrollampan tands.

e Flédesremsan i den transparenta koniska slanganslutningen vid utloppet rér sig.

Obs!

« Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengéringseffekt forran efter ett par veckor.

« En omfattande bakterieaktivitet startar inte férrén vattentemperaturen har stigit éver +10°C.

e Den integrerade temperaturvakten slar ifran UVC-lampan automatiskt vid dverhettning. Efter att UVC-lampan har
svalnat slas den pa automatiskt igen.

Kontrollera att alla anslutningar ar tata.

Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Slaifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

Obs!
« Kontrollera och rengdr vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.

« Filtermedia ska rengdras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer
ut fran vattenutloppet och leds tillbaka till trddgardsdammen.

e Genomfor forst en snabbrengdring. Om detta inte ar tillrackligt krdvs en komplettrengdring.
o Ett tilltappt filter kan leda till otatheter.
e Anvand inga kemiska rengdringsmedel.
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Snabbrengoring
Gor sa har:

O

D

Byt ut filterpumpen.

Ta bort slangen fran filterutloppet genom att skruva av éverfallsmuttern (1).

Ta bort slangen fran filterinlopp genom att skruva av 6verfallsmuttern och skruva fast pa filterutioppet (2).
Skruva fast en smutsavloppsslang med konisk slanganslutning pa filterinloppet.

Sla pa filterpumpen.

Dra kraftigt i rengoringshandtaget och "pumpa" flera ganger (3). Filtersvamparna rengdrs darmed mekaniskt tills
vattnet som tappas av blir klart.

Sla ifran filterpumpen.

Ta bort smutsavloppsslangen och anslut slangarna rétt igen for normal drift (bild A).

Genomfoér komplettrengoéring
Gor sa har:

O
.
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Ta bort alla slangar genom att lossa pa 6verfallsmuttrarna (1).

Oppna pa sparrklamrarna pa filterbehallaren (2).

BioPress 4000: Hall fast filterbehallaren i nedhallaren och lyft av locket med filtersvamppaketet (3).
BioPress 6000, 10000: Lyft av locket inkl. filtersvamppaketet (2).

Lagg locket med ovandelen nedat pa ett mjukt och rent underlag sa att filtersvamparna med pressringen ar
uppat (4).

Ta av pressringen genom att ta av muttern fran dragstangen (4).

Hall emot dragstangen med en kombinationstang for att lossa pa muttern.

Obs! Dra inte ut dragstangen ur locket.

Dra av filtersvamparna (5).

Rengdr genom att trycka samman kraftigt under rinnande vatten (6). Rengdr biobollar, behallare, lock med gallerroér
samt pressringen under rinnande vatten sa att de blir rena (6).

Skjut pa filtersvamparna sa att dragstangen ligger i urtaget i filtersvamparna (7).

Satt pressringen med stangstyrningen nedat och skruva sedan fast muttern pa dragstangen (8).

Hall emot dragstangen med en kombinationstang for att dra at muttern.

BioPress 6000, 10000: Gallerroret maste ligga komplett i ringdiametern.

Ta av lockpackningen fran behallaren och kontrollera om den har skadats. Rengor resp. byt ut och lagg pa den 6vre
kanten pa behallaren.

Tryck fast locket inkl. filtersvamppaketet pa behallaren och lat sparrklamrarna snappa in (9).

Genomfér snabbrengdring (se Snabbrengéring).



Rengora kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan

A\ .

Det finns risk for att den ultravioletta stralningen fran UVC-lampan orsakar brannskador i 6gonen eller pa hu-
den.

e Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

A\ .

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

m ANVISNING!

Av sakerhetsskal kan UVC-lampan inte tdndas forran apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.

Gor sa har:

OF

Oppna UVC-férreningen

e Ta av locket fran UVC-forreningen.

e Vrid UVC-férreningen i motsols riktning tills det tar emot (bajonettkoppling) och dra den sedan forsiktigt, tillsammans
med O-ringen, ut ur filtrets lock (1).

e Lossa pa platskruven sa pass mycket att skruvspetsen inte langre skjuter ut ur klamringens (2) kapa.
e Skruva av klamringen i motsols riktning (3).

e Dra av kvartsglaset framat med en latt vridande rérelse (4).

« Kontrollera om kvartsglaset och O-ringen har skadats och byt ut vid behov.

e Rengor kvartsglaset fran utsidan med en fuktig duk.

Byta ut UVC-lampan

Viktigt! Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer 6verens med uppgifterna som finns pa typskylten.
For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

e Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Montera samman UVC-férreningen

e Skjut in kvartsglaset inkl. O-ringen i apparatens ovandel (6) tills det tar emot.

e O-ringen maste tryckas in i 5ppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.

e Vrid klamringen i medsols riktning tills det tar emot (7).

o Dra at platskruven (8)

o Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats och byt ut vid behov (9).

e Skjut in apparatens ovandel i kdpan forsiktigt och med svagt tryck. Tapparna i kapan maste gripa in i bajonettkopp-
lingens spar.

e Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med latt tryck tills det tar emot.

e Satt pa locket till UVC-forreningen igen.
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Forvaring / lagring under vintern

e Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan forvantas.

e Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.

e Ta bort och rengdr alla filtermedia, férvara pa en torr och frostfri plats.
o Forvaringsplatsen maste vara oatkomlig for barn.
e Tack over filterbehallaren sa att inget regnvatten kan tranga in.

o ToOm samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mgjligt.

Felavhjalpning

Fel

Orsak

Atgard

Apparaten avger inte tillracklig effekt

Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Vattnet ar extremt smutsigt

Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet

For mycket fisk och andra djur

Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m* damm-
vatten

Filtermedia ar smutsiga

Rengor filtermedia

Kvartsglasroret ar smutsigt

Demontera UVC och rengor kvartsglaset

UVC-lampan saknar effekt

Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Stickkontakten till UVC har inte anslutits

Anslut stickkontakten till UVC

UVC-lampan defekt

Byt ut UVC-lampan

Anslutningen defekt

Kontrollera elanslutningen

UVC 6verhettad

UVC slas pa automatiskt efter att den har sval-
nat

Inget vatten matas till dammen

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits

Anslut pumpens stickkontakt

Vattenmatningen till dammen tilltappt

Rengdr vattenmatningen till dammen

Filterbehallaren/pumphuset tilltappt

Rengor filterbehallaren/pumphuset

Slitagedelar
o Filtermedia

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Reservdelar

Avfallshantering

mm ANVISNING

Den hér apparaten far inte kastas i hushallssopornal!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Idmna darefter in den till en atervinningscentral.
e Lamna in UVC-lampan till en atervinningscentral.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

AVAROITUS

e [rrota kaikki vedesséa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkoisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet

Sahkoliitanta

o Ulkotiloissa tapahtuvaa séhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa suorittaa vain sah-
kdalan ammattilainen.

— Sahkoalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maa-
raykset ja sdadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkoéalan ammattilaisen puoleen.

* Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6tén sahkotiedot vastaavat toisiaan.

¢ Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteeella,
jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedeltd suojattuja).
e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintaan 2 m.

Laitetta ei saa kayttaa, jos sdhkdjohto on viallinen.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntajohto on vaurioitunut. Verkkoliitantdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.
Ala koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia t6ita, joita on kuvattu tassa kayttdohjeessa.

Kéayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

e Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

e Teknisia tietoja noudattaen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen sateily on myds vain vahaisessa maa-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan iiman, etta vetté virtaa lpi.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttddn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus

Kayta letkuja, jotka soveltuvat vahintaan paineelle 1 bar.

Toimit nain:

OA

e BioPress 6000, 10000: Lyhenna porrastettuja letkuyhteita niin paljon, etta liitdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa.
Siten valtat painehavioita.

o Tyonna hattumutterit letkuyhteidenyli, tydnna letkut letkuyhteisiin tai kierra niihin ja varmista letkunkiinnikkeilla.

o Aseta tasotiiviste tai O-rengas mustan letkuyhteen hattumutteriin ja ruuvaa painesuodattimen sisaantuloon.

o Aseta tasotiiviste lapivirtauslipun kanssa lapinakyvan porrastetun letkuyhteen hattumutterin sisdan ja ruuvaa se pai-
nesuodattimen ulostuloon.
Voit tarkistaa puhdistusvaikutuksen lapinakyvasté porrastetusta letkuyhteesta, jossa on lapivirtauslippu.

Asennus
Saéilion sijoittaminen

VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!

* Kayta laitetta ainoastaan suojakotelon kanssa.

o Laitteen tulvavedeltd suojaamiseksi on sijoituspaikan oltava vahintdan 2 m vedenrajasta.

Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Toimit néin:

OB

o Aseta painesuodatin tulvavedeltad suojattuna vahintaan kahden metrin pdahan lammikon reunasta kiinteélle ja tasai-

selle alustalle.
— Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan asettaa myos noin 5 cm lukitushakasten alapuolelle maahan.

e Kannen ja vapaan poistokohdan vélinen korkeusero saa olla enintdan 2 metria.
* Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita.

Pumpun sijoittaminen paikoilleen

o Laitetta ei saa koskaan kayttéda uintilammikossa.

o Verkkoliitdnnan on oltava vahintédan 2 m etéisyydelld lammikosta.
Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.
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Kayttoonotto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« |rrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paéalté ennen téita laitteelle.

E OHJE

Ala koskaan kayta laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella.

Toimit néin:

acC

Tarkeaa:

o Kytke ensin pumppu paalle, sitten UVC-esipuhdistuslaite.

o Al3 kéyté laitetta ilman veden l&pivirtausta.

o Laite kytkeytyy automaattisesti paalle, kun se kytketaan sahkdéverkkoon.

Paillekytkenta: Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

e Merkkivalo palaa.

e Lapivirtauslippu liikkuu ulostulon lapinakyvassa porrastetussa letkuyhteessa.

Ohje:

o Uudessa asennuksessa laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustoiminnan vasta muutaman viikon kuluttua.

e Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttélampdtilasta.

o Sisaanrakennettu lampétilavahti kytkee UVC-lampun automaattisesti pois paalta ylikuumenemisen yhteydessa.
Jaahdytyksen jalkeen UVC-lamppu kytketdan jalleen automaattisesti paalle.

Tarkista kaikkien liitantojen tiiviys.

Poiskytkenta: Irrota verkkopistoke.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkoéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen téité laitteelle.

Otettava huomioon:
e Tarkasta ja puhdista sdanndéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto.

e Suodatinosat on puhdistettava saanndllisesti (esim. neljan viikon vélein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan
silloin, kun veden poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta.

e Suorita aluksi pikapuhdistus. Mikali se ei riita, suorita perusteellinen puhdistus.
o Tukkiutunut suodatin voi aiheuttaa vuotoja.
o Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita.
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Pikapuhdistus

Tol
O

imit nain:

D

Kytke suodatinpumppu pois paalta.

Irrota letku suodattimen ulostulosta kdantamalla hattumutteri auki (1).

Irrota letku suodattimen sisdantulosta kaantamalla hattumutteri auki ja kiinnitéd se suodattimen ulostuloon (2).
Kiinnitad suodattimen sisdantuloon lianpoistoletku porrastetulla letkuyhteella.

Kytke suodatinpumppu paalle.

Veda voimakkaasti puhdistuskahvasta ja "pumppaa" useamman kerran (3). Suodatusvaahtoja puhdistetaan talla
tavalla mekaanisesti, kunnes ulos tuleva vesi on puhdasta.

Kytke suodatinpumppu pois paalta.
Irrota lianpoistoletku ja liité letkut jalleen oikein normaalia kayttoa varten (kuva A).

Koko jarjestelman puhdistus

Tol
O

68

imit nain:

E

Poista kaikki letkut irrottamalla hattumutterit (1).

Avaa suodatinsailion lukitushakaset (2).

BioPress 4000: Pida suodatinsailion alaspainimesta kiinni ja nosta kansi suodatinvaahtopaketin kanssa pois (3).
BioPress 6000, 10000: Nosta kansi ja suodatinvaahtopaketti pois (2).

Aseta kansi paallipuoli alaspéain pehmean ja puhtaan alustan paalle niin, ettd suodatusvaahdot osoittavat puristus-
renkaan kanssa ylos (4).

Irrota puristusrengas poistamalla mutteri vetotangosta (4).

Avataksesi mutterin pigé pihdeilla vetotangosta vastaan.

Otettava huomioon: Ala veda vetotankoa ulos kannesta.

Veda suodatinvaahdot pois (5).

Puhdista voimakkaalla yhteenpainamisella virtaavan veden alla (6). Puhdista biopallot, sailid, kansi ritilaputken
kanssa ja puristustusrengas virtaavan veden alla (6).

Tydénna suodatinvaahdot niin, ettd vetotanko on suodatinvaahtojen aukossa (7).

Aseta puristusrengas tangonohjaimella alaspain ja kiinnitd mutterilla vetotankoon (8).

Kiristaaksesi mutterin pida pihdeilla vetotangosta vastaan.

BioPress 6000, 10000: Ritilaputken on oltava kokonaan renkaan halkaisijassa.

Poista kansitiiviste sailidsta ja tarkasta sen mahdolliset vauriot, puhdista tai vaihda uuteen ja aseta sailion ylareunan
paalle.

Paina kansi suodatinvaahtopaketteineen sailién paalle niin, etta lukitushakaset lukittuvat (9).

Tee pikapuhdistus (katso Pikapuhdistus).



Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihto

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttéaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
o Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

OHJE

Turvallisuussyistéd voi UVC-lampun kytkea paalle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.
Toimit nain:
OF
UVC-esipuhdistuslaitteen avaaminen
o |rrota UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi.
e Kaanna UVC-esipuhdistuslaitetta vastapaivaan vasteeseen saakka (pikasuljin) ja veda yhdessa O-renkaan kanssa
varovasti pois suodattimen kannesta (1).
e Ldysaa peltiruuvia niin paljon, kunnes ruuvinkarki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (2).
e Avaa kiristysruuvi kiertamalla vastapaivaan (3).
o Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kaantoliikkeella eteenpain (4).
e Tarkasta kvartsilasista ja O-renkaasta mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda ne.
o Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla liinalla.

UVC-lampun vaihtaminen

Tarkeda: Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden kuvaus ja tehotieto vastaavat tyyppikilven tietoja.
Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 kayttétunnin jalkeen.
e Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

UVC-esipuhdistuslaitteen kokoaminen

o Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitteen paahan (6).
e O-rengas on painettava kotelon paan ja kvartsilasin valiseen rakoon.

o Kiinnita kiristysruuvi kiertdamalla myotapaivaan vasteeseen saakka (7).

o Kirista peltiruuvi (8).

e Tarkasta laitteen paassa olevastaO-renkaasta vauriot ja tarvittaessa vaihda (9).

o Tybnna laitepaa koteloon varovasti ja kevyella painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava tassa yhteydesséa pika-
sulkimen uriin.

o Kaanna laitteen paata kevyella painalluksella myo6tapéivaan vasteeseen saakka.
o Kiinnitd UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi takaisin paikalleen.
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Varastointi/séilytys talven yli

o Laite on poistettava kaytdsta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pak-
kasta.

e Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
* Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.

o Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.

o Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

« Peitd suodatinastia siten, etta siihen ei padse sadevetta.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja litdnnat mahdollisuuksien mukaan.

Hairididen korjaaminen

Hairio

Syy

Korjaus

Laitteen teho ei ole tyydyttava.

Laite ei ole vield ollut kauan kaytéssa

Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua.

Vesi on erittain likaantunut

Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Liian paljon kaloja ja eldimia

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m* lam-
mikkovetté kohti

Suodatinosat ovat likaisia.

Puhdista suodatinosat

Kvartsilasiputki likaantunut

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

UVC-lampussa ei ole enaa tehoa

Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen

UVC-lampun naytossa ei ole valoa.

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty.

Liitd UVC:n verkkopistoke.

UVC-lamppu rikki

Liitanta on viallinen.

Vaihda UVC-| Iamppu
Tarkista sahkoliitanta

UVC ylikuumentunut

Jaahdyttamisen jalkeen UVC kytkeytyy auto-
maattisesti paalle

Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta

Pumpun virtapistoketta ei liitetty.

Liitd pumpun virtapistoke.

Lammikon tuloaukko tukkiutunut

Puhdista lammikon tuloaukko

Suodatinsailié/pumppukotelo tukossa

Puhdista suodatinsailié/pumppukotelo

Kuluvat osat
e Suodatinosat

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Varaosat

E x E OASER alkupersisosia kayttamalla laite on aina turvallinen ja toimii edelleen luotettavasti.

EH ]
-E!,.;'n..:

Havittdminen

- Varaosapiirroksia ja varaosia |0ytyy verkkosivustostamme.
www.oase.com/ersatzteile

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
e Havitd UVC-lamppu tahan tarkoitukseen varatussa kerayksessa.
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Eredeti utmutatd. Az utmutato a készllékhez tartozik, és a készlilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

AFIGYELMEZTETES

e Miel6tt a vizbe nyulnak, feszultségmentesitse a vizben talalhato
0sszes elektromos készuléket. Ellenkez6 esetben aramutés okozta
halalos vagy sulyos sértlések veszélye all fenn.

e A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseégd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendé karbant-
artasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem all-
nak felligyelet alatt.

Biztonsagi utmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specialis el6irasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-
mossagi szakember végezheti.

— A villamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfelel6é szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet klltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, el6irasokat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o Csak akkor csatlakoztassa a késziléket, ha a késziilék és az daramellatas elektromos adatai megegyeznek.

o A késziléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatrol mikddtesse. A készuléket 30 mA névleges aramerés-
ségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

¢ A nyitott csatlakozodugét és a csatlakozdaljzatot dvni kell a nedvességtdl.

Biztonsagos lizemeltetés

e Csak akkor Uzemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.
o A készllék viztdl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.

e Sérilt elektromos vezeték esetén a késziléket tilos hasznalni.
L]

A késziléket selejtezze le, ha megséril a halozati csatlakozovezetéke. A haldzati csatlakozévezetéket nem lehet
kicserélni.

Ne hordozza vagy hlzza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

A vezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le ugy, hogy senki ne eshessen el benniik.

Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen utmutatdban ismertetve vannak.
Kizarélag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Probléma esetén forduljon szakkeresked&jéhez vagy az OASE vallalathoz.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen Utmutatdéban leirt terméket kizardlag a kdvetkez6k szerint haszndlja:

o Tiszta vizzel toérténd lizemeltetésre.

o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitdsara

e A miszaki adatok betartdsa mellett.

A késziilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérilt burkolattal, a készlléken kivdil, vagy mas célokra
hasznalni.

A készulékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikdodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.

Felszerelés
Legalabb 1 bar nyomashoz megfelel6 tdmléket hasznaljon.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OA

» BioPress 6000, 10000: A Iépcsézetes téml6véget oly modon réviditse meg, hogy az ramenjen a csatlakozévégre.
Igy elkertlhetéek a nyomasveszteségek.

o Tolja ra a szlirénél a hollandi-anyakat a lépcsézetes tomlévégekre, tolja, ill. csavarja fel a témldket a [épcsézetes
tomlévégekre, és rogzitse azokat tdmlészoritokkal.

o Helyezze ra a fekete tdmlévégre hollandi anyajara a tomitést, ill. O-gylr(it és csavarja ra a préssziiré bemeneti csat-
lakozdjara.

o Helyezze ra az atlatszo6 tomlévégre hollandi anyajara az atfolyasi zaszlés tomitést és csavarja ra a préssziré ki-
meneti csatlakozdjara.
Az atfolyasi zaszldval ellatott atlatszo tomlévégen ellendrizheti a préssziiré hatékonysagat.

Elhelyezés
A tartaly felallitasa

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o A késziléket csak védSburkolattal lizemeltesse.
o A késziléket elarasztastol védett helyen, a viztél minimum 2 m tavolsagra allitsa fel.

Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kézvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OB
o Allitsa fel a préssz(irét elarasztastél védve, szilard és sik aljzatra, legalabb 2 m-re a t6 szélétél.
— Alternativ médon a sz(ir6t kb. 5 cm-rel a zarékamrak alé lehet sillyeszteni a talajba.
o Afedél és a szabad kivezetési pont kdzotti magassagkuldnbségnek max. 2 m-nek szabad lennie.
e Hagyjon szabad hozzaférést a fedélhez, hogy a késziléken a szlikséges munkalatokat el lehessen végezni.

A szivattyu felallitasa

o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban mikaodtetni.
e A halozati csatlakozonak legalabb 2 m-re kell lennie a totél.

A készuléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.
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Uzembe helyezés

FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!

o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évd készilléket.

o A készlléken végzenddé munka megkezdése elétt kapcsolja le a halézati fesziltséget.

Iil UTMUTATAS

Soha ne miikodtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

[ye

Fontos:

o El6szor a szivattyut kapcsolja be, majd az UVC-el6deritd készlléket.

o Vizataramlas nélkil tilos Gzemeltetni a készlléket.

o A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos halézatra kototték.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozot az aljzathoz.

o Az ellenérzé lampa vilagit.

o Az atfolyasi zaszlo6 az atlatszé a kimeneten 1évé tdmlében mozog.

Fontos:

o Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitdhatasat csak néhany hét elteltével éri el.

o Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10°C-os alkalmazasi hémérséklettsl kezd6dden érheté el.

o A beépitett hdmérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lampat, lehdilés utan az
UVC-lampa automatikusan Ujbdl bekapcsol.

Ellen&rizzen minden csatlakozast tdmitettség szempontjabdl.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozot.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé késziléket.
o A késziléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a haldzati fesziiltséget.

Fontos:
* Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a tdhoz vezetd vizlefolyét.

o A szlrékdzegeket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkés6bb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros
vagy koszos viz taplalodik vissza a kerti téba.

o El6szdr végezzen gyorstisztitast. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen komplett tisztitast.
o Az eltdtmddétt szird tdmitetlenséghez vezethet.
¢ Ne hasznadljon vegyi tisztitoszereket.
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Gyorstisztitas
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

O

D

Kapcsolja ki a szlir6szivattyut.

Tavolitsa el a témlét a szliré kivezetésérdl a hollandi anya (1) lecsavarasaval.

Tavolitsa el a témlét a szliré6 bemenetérél a hollandi anya lecsavarasaval és csavarja ra a sziir6 bemenetére (2).
Egy Iépcs6s végl szennyezédés-elvezetd tdmlibt csavarjon ra a szlirébemenetre.

Kapcsolja be a szlirészivattyut.

Huzza meg erésen a tisztitéfogantyut, és végezzen tébbszor ,pumpalast” (3). A szlréhabok igy mechanikusan tisz-
tulnak, mig a tavozo viz tiszta nem lesz.

Kapcsolja ki a szirészivattyut.

Tavolitsa el a szennyezddéskivezet6 tomlét és a normal lizemhez ismét csatlakoztassa a tomldket (A abra).

Komplett tisztitas végzése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

[
.
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Vegyen le minden csévet a hollandi-anyak lecsavarasaval (1).

Nyissa fel a szUr6tartaly zarobilincseit (2).

BioPress 4000: A rogzitésnél fogja meg a szlrétartalyt és emelje le a fedelet a szlir6hab-egységgel (3).

BioPress 6000, 10000: Emelje le a fedelet a szir6hab-egységgel (2)

A fedelet fejjel lefelé tegye le puha, tiszta aljzatra ugy, hogy a sziir6habok a nyomaégydrivel felfelé legyenek (4).
Az anyacsavar eltavolitdsaval vegye le a nyomogyrit a vonoradrol (4).

Az anya oldasahoz a vondrudat tartsa ellen egy kombinaltfogoval.

Fontos: A vonérudat ne huzza ki a fedélbdl.

Huzza ki a szlir6habokat (5).

Erésen 0sszenyomva tisztitsa meg foly6 viz alatt (6). Tisztitsa ki a biogolyokat, a tartalyt, a fedelet a racsos csével
és nyomogydriivel egyutt foly viz alatt (6).

Helyezze fel a szlir6habokat ugy, hogy a vonérud a sziir6habok nyilasaban legyen (7).

Helyezze fel a nyomogy(iriit a ridvezetéssel lefelé, és csavarozza ra az anyaval a vonérudra (8).

Az anya meghuzasahoz a vondrudat tartsa ellen egy kombinaltfogéval.

BioPress 6000, 10000: A racsos cs6nek teljesen fel kell fekiidnie a gytr( atmérsjén.

Vegye le a fedéltomitést a tartalyrol, és ellendrizze épségét, tisztitsa meg, ill. cserélje ki, majd helyezze fel a fedél
fels6 peremére.

Nyomja ra a fedelet a szlir6hab-egységgel a tartalyra, és pattintsa be a zarébilincseket (9).

Gyorstisztitas elvégzése (lasd: gyorstisztitas).
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A kvarciiveg megtisztitasa / Az UVC-lampa cseréje

A VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sérliléseket okozhat a szemnek vagy a béron.
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil tizemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sériilt burkolatban lizemeltetni.

VIGYAZAT
A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhaté be, ha a késziilékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF
Az UVC-eloderito késziilék felnyitasa

Vegye le az UVC-el6derit6é fed6kupakjat.

Forgassa el itkdzésig az UVC-el6derit6 késziiléket az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba (bajonettzar), és
dvatosan huzza ki az O-gydrivel egyitt a sziré fedelébdl (1).

Lazitsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szoritécsavar hazaba (2).
Ora jarasaval ellenkez6 iranyba csavarja le a szoritécsavart (3).

Kdnnyed forgatd mozdulattal vegye le a kvarcliveget az O-gydrivel egytt (4).

Ellendrizze a kvarciiveg és az O-gy(r(i épségét és szlikség esetén cserélje ki.

Tisztitsa meg a kvarciliveget kivilrél nedves kendével.

Az UVC-lampa cseréje

Fontos: Csak olyan lampékat szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szere-
pl6 adatokkal.

Optimalis szlré&teljesitmény érdekében az UVC-lampat kb. 8000 lizemdranként ki kell cserélni.

Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.

Az UVC-el6derit6 késziilék 6sszeszerelése

Helyezze be a kvarciiveget az O-gy(r(vel (itkdzésig a készllék fejrészébe (6).

Az O-gylriinek az eszkoz feje és a kvarcliveg kozétti hézagban nyomaédnia kell.

Hulzza ra (tk6zésig a szoritocsavart az éramutato jarasaval megegyez6 iranyban (7).

Huzza meg a lemezcsavart (8).

Ellenérizze, hogy az O-gydirl a készllék fejrészén nem sériilt-e meg és szikség esetén cserélje ki (9).

Tolja be a készllék fejrészét 6vatosan, enyhe nyomassal a hazba. A hazon 1évé csapoknak ekkor bele kell kapasz-
kodniuk a bajonettzar hornyaiba.

Forgassa el a késziilék fejrészét enyhe nyomassal litkdzésig az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyban.
Tegye fel tjra az UVC-el6derit6 késziilék feddkupakjat.
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Tarolas/Telelés

e 8 °C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésdébb a varhaté fagyok esetén a készlléket Gizemen kivil kell helyezni.
o Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a késziilék sérilléseit.

o Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az dsszes szlirékozeget.

o A készuléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.
o Ugy takarja le a szlirétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz.

o Uritsen ki valamennyi témlét, csévezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Hibaelharitas

Zavar

Ok

Megoldas

A készlilék nem rendelkezik kielégité tel-
jesitménnyel

A készlilék még nem régota lizemel

A teljes biolégiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kerl elérésre

A viz rendkivill koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

Tul nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m?
tévizhez

A szlir6kdzegek koszosak

Tisztitsa ki a szlir6kdzegeket

A kvarcliveg cs6 elkoszolodott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcliveget tisztitsa
meg

Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

A lampat 8000 lizemora utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC halézati csatlakozéja nincs csatlakoz-
tatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A csatlakoz6 hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozot

Az UVC tilheviilt

Lehlés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Nincs kilép6 viz a t6 betaplalasan

A szivatty halézati csatlakozoja nincs csatla-
koztatva

Csatlakoztassa a szivattyu halozati csatlako-
zojat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a to betaplalasat

A szlirétartaly/szivattyihaz eltomodott

A szir6tartaly/szivattyuhaz tisztitdsa

Kopéalkatrészek
o Sz(ir6kézegek

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gy(r

Pétalkatrészek

mikodik.

Megsemmisités

)i¢

== (UTMUTATAS

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o Akésziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.

e Az UVC-lampa artalmatlanitasahoz az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznalja.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

AOSTRZEZENIE

e Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci pragdowej
wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W prze-
ciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet Smiertelne w wyniku
porazenia prgdem.

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosci-
ach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za be-
zpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowied-
nio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczenstwa

Przytacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i do$wiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sig¢ do specjalisty elektryka.

* Urzadzenie podtaczyé¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne.

* Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie musi by¢ zabe-
zpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem uptywowym wynoszgcym maksymal-
nie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

Nigdy nie wtgczac¢ urzadzenia, gdy kto$ przebywa w wodzie.

Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

Jesli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie mozna wymienic.
Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé mozliwosci pot-
knigcia sie o nie.

Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzadzenia na wiasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcii.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czgsci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwréci¢ sig do autoryzowanego serwisu lub do firmy OASE.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujgcy sposob:

e Do uzytkowania z czystg woda.

e Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzadzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa
nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

« Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz
Zastosowac¢ weze, ktdre sg przystosowane do cisnienia przynajmniej 1 bar.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

OA

e BioPress 6000, 10000: Stopniowane koncéwki wezy nalezy skréci¢ o tyle, aby otwér przytgcza odpowiadat $rednicy
weza. Zapobiega to stratom ci$nienia.

o Nakretki ztgczkowe wsungé przez koncowki wezy, weze nasungc lub nakreci¢ na stopniowang koncéwke weza i
zabezpieczy¢ zaciskaczami.

o Uszczelke ptaska lub pierécien uszczelniajgcy o-ring wiozy¢ w nakretke ztgczkowg dla czarnej koncowki weza i
nakreci¢ na wiot filtra cisnieniowego.

o Plaska uszczelke ze skrzydetkiem przeptywowym wiozy¢ w nakretke ztgczkowa dla przezroczystej koncowki weza i
nakreci¢ na wylot filtra ci$nieniowego.
Na przezroczystej koncowce weza ze skrzydetkiem przeptywowym mozna skontrolowac skuteczno$¢ czyszczenia
przez filtr ci$nieniowy.

Ustawienie
Ustawienie naczynia

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
* Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z pokrywg ochronna.
e Ustawi¢ urzadzenie w sposéb zabezpieczony przed zalaniem, w odlegtosci co najmniej 2 m od wody.

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
OB
o Filtr ci$nieniowy ustawi¢ w odlegto$ci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrozonym zalaniem woda,
na ptaskim i stabilnym podtozu.
— Alternatywnie mozna takze ustawié filtr w sposéb wpuszczony do podtoza, na gtebokos$ci maksymalnie do
ok. 5 cm ponizej zatrzaskow.
e Rodznica wysokosci pomiedzy pokrywa filtra i miejscem wolnego wyptywu moze wynosi¢ najwyzej 2 m.
o Ustawi¢ je tak, aby w przypadku wykonywania prac przy urzgdzeniu zagwarantowany byt tatwy dostep do pokrywy.

Ustawienie pompy

* Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia w stawie ptywackim.

e Przytgcze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.
Urzgdzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.
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Rozruch

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe.

[
WSKAZOWKA
Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:

ocC

Wazne:

« Najpierw wtaczy¢ pompe, potem urzgdzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowa.

* Nie wolno uzytkowaé urzadzenia bez przeptywu wody.

¢ Urzadzenie wtgcza si¢ automatycznie, gdy zostanie podtgczone do sieci elektrycznej.

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

e Lampka kontrolna $wieci sie.

o Skrzydetko przeptywowe porusza sie w przezroczystej koncéwce weza przy wylocie.

Wskazéwka:

* Nowozainstalowane urzadzenie osigga petng skutecznos$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicznego dopiero
po uptywie kilku tygodni.

o Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze wody powyzej + 10°C.

e Zainstalowany czujnik temperatury wytacza automatycznie lampe ultrafioletowg, chronigc jg przed przegrzaniem -
po jej ochtodzeniu wtgcza sig znéw samoczynnie.

Sprawdzi¢ szczelnos$¢ wszystkich przytaczy.

Wytaczanie: Wyciggng¢ wtyczke sieciows.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe.

Wskazéwka:

* Regularnie kontrolowac i czy$ci¢ odptyw wody do stawu.

e Media filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najp6zniej wtedy, gdy woda wyplywajgca z wy-
lotu z powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona.

e Nalezy przeprowadzi¢ co najmniej jedno szybkie czyszczenie. Jesli nie przyniesie to oczekiwanego skutku, przepro-
wadzi¢ kompletne czyszczenie.

e Zatkany filtr moze prowadzi¢ do nieszczelnosci.
¢ Nie stosowaé¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.
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Szybkie czyszczenie

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

0D

o Wylgczy¢ pompe filtracyjna.

o Wyjaé waz z wylotu filtra przez wykrecenie nakretki ztgczkowej (1).

o Wyja¢ waz z wylotu filtra przez wykrecenie nakretki ztgczkowej i nakrecié na wylot filtra (2).

o Waz wylotowy wody brudnej z korncéwka weza nakreci¢ na wilot filtra.

e Wigczyé pompe filtracyjng

e Mocno pociggna¢ za raczke do czyszczenia i kilkakrotnie "pompowac" (3). Pianki filtracyjne czys$ci¢ mechanicznie
tak dlugo, az wyptywajgca woda bedzie klarowna.

o Wylgczyé pompe filtracyjna.

e Zdjg¢ waz wylotowy brudnej wody i ponownie podtgczy¢ w sposob prawidtowy dla normalnej eksploataciji
weza (Rys. A).

Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

e Zdjg¢ wszystkie weze przez wykrecenie nakretek ztgczkowych (1).

o Otworzy¢ klamry zamykajace zbiornik filtracyjny (2).
BioPress 4000: Zbiornik filtracyjny przytrzymac¢ za uchwyt i podnie$¢ pokrywe z pakietem pianek filtracyjnych (3).
BioPress 6000, 10000: Podnie$¢ pokrywe z pakietem pianek filtracyjnych (2)

e Pokrywe z glowicag odtozy¢ na dét na miekka czystg podktadke, tak aby pianki filtracyjne z pier$cieniem praso-
wanym lezaty u gory (4).

o Wyja¢ pierécien prasowany przez zdjecie nakretki z ciegta (4).
W celu odkrecenia nakretki nalezy przytrzymac ciegto kombinerkami.
Wskazoéwka: Nie wycigga¢ ciegta z pokrywy.

* Wyjaé pianki filtracyjne (5).

e Przez silne $ciskanie wyczysci¢ pod biezgcg wodg (6). kulki Bioballs, zbiornik, pokrywe z rurg siatkowg i pierscien
prasowany wyczysci¢ (6).

« Nasung¢ pianki filtracyjne tak, aby ciegto byto umieszczone w wycigciu pianek filtracyjnych (7).

o Pierécien prasowany z prowadnicg nasadzi¢ w dét i nakreci¢ nakretke na ciggto (8).
W celu dokrecenia nakretki nalezy przytrzymac ciggto kombinerkami.
BioPress 6000, 10000: Rura siatkowa musi sie kompletnie pokrywa¢ z $rednica pierscienia.

e Zdjg¢ uszczelnienie pokrywy ze zbiornika i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen, wyczysci¢ lub wymieni¢, a nastepnie
natozy¢ na goérny rand zbiornika.

* Pokrywe z pakietem pianek filtracyjnych docisng¢ do zbiornika i zatrzasng¢ klamry zamykajace (9).

e Przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie (patrz szybkie czyszczenie).
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Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy UVC

A OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowa¢ oparzenie oczu lub skory.
« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
¢ Nigdy nie wolno uzytkowaé lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

OSTROZNIE
Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa moga ulec sttuczeniu i spowodowaé rany cigte.
e Z kloszem kwarcowym i lampa ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

WSKAZOWKA

Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy gtowica
urzadzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

OF

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa

e Zdjg¢ klape pokrywy z urzagdzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletows.

o Przekreci¢ do oporu urzgdzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (zamknigcie bagnetowe) i ostroznie wyciagng¢ z pokrywy filtra wraz z o-ringiem (1).

« Blachowkret odkreci¢ na tyle, az szpic wkretu zanurzy sie w obudowie $ruby zaciskowej (2).

 Srube zaciskowg odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (3).

o Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym zdja¢ przez lekkie obrécenie do przodu (4).

e Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia klosza kwarcowego i pierscienia uszczelniajgcego, w razie potrzeby wymienic.

e Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka.

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wazne:Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa si¢ z
danymi na tabliczce znamionowe;j.

Utrzymanie optymalnej skutecznosci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 ro-
boczogodzin.

e Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienié.
Zmontowac urzadzenie oczyszczajace z lampa ultrafioletowa
* Klosz kwarcowy z pier$cieniem uszczelniajgcym wiozy¢ do oporu w gtowice urzadzenia (6).
e Pierscien uszczelniajgcy O-ring musi by¢ wcidniety do rowka pomiedzy gtowice urzadzenia i klosz kwarcowy.
 Srube zaciskowg dokreci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (7).
o Dokreci¢ blachowkret (8).
o Pierscien uszczelniajgcy O-ring glowicy urzadzenia sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymi-
eni¢ (9).
e Ostroznie wsung¢ gtowice urzadzenia do obudowy wywierajgc lekki nacisk. Czopy na obudowie musza sie¢ wej$¢ do
rowkéw zamkniecia bagnetowego.
e Gtlowice urzgdzenia z lekkim naciskiem przekreci¢ az do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
* Natozy¢ ponownie pokrywe urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowa.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
e W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najp6zniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzad-

zenia.

e Oprozni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowaé je pod wzgledem uszkodzen.
* Wymontowa¢ wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywac¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

e Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
o Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
e Oprozni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm diugosci ryba
na 1 m*® wody stawowej

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zanieczyszczona rura ze szkta kwarcowego.

Wymontowa¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sie.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wadliwa lampa UV

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przytgcze

Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochiodzeniu nastepuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowe;.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Zbiornik filtracyjny/obudowa pompy zatkane

Wyczysci¢ zbiomnik filtracyjny/obudowe pompy

Czesci ulegajace zuzyciu
o Media filtracyjne

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Czesci zamienne

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA

Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i oddac do utylizaciji

tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
o Swietldwke UVC nalezy oddaé do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
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Puvodni ndvod. Navod je soucasti pFistroje a musi byt pfedan pripadnému dal§imu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

AVAROVANi

¢ Dfive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opac¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smr-
telné urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

e Tento pristroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou
pod dohledem, nebo Ze jsou pou€eny o bezpeném pouzivani
pristroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti
si nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

* Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné
elektrikar.

— Elektrikaf ma z ddvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
lagni prace ve venkovnim prostfedi. ElektrikaF dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje s dostupnym napajenim.

o P¥ristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy. PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného
zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

e Chrarite oteviené zastréky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

* Pristroj pouzivejte, pouze pokud nejsou ve vodé zadné osoby.

e Bezpecéna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

¢ Pfivadném vedeni nesmi byt pfistroj provozovan.

e Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poSkozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.
e Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
o Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

e Provadéjte na pfistroji pouze €innosti, popisované v tomto navodu.

¢ Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Pfi potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zpisobem:

e Pro provoz s ¢istou vodou.

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

o P¥i dodrzeni technickych udaju.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni¢eni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
o¢i a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym Gc€elim nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo priimyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybu$nymi latkami.

Montaz
Pouzivejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar.

Postupujte nasledovné:

A

e BioPress 6000, 10000: Zkratte stupfiovita hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice.
Zabranite tim tlakovym ztratam.

o Prevlecnou hadici filtru nasurite pres stupriovitéa hadicova hrdla, nasurite resp. nato¢te hadice na stupriovita
hadicova hrdla a zajistéte hadicovymi sponami.

e Plocha tésnéni resp. O-krouzek vlozte do prevle¢né matice pro €erna hadicova hrdla a nasroubujte na vtok tla-
kového filtru.

e Ploché tésnéni s indikacnim praporkem vlozte do prevle¢né matice pro priihledné hadicové hrdlo a nasroubujte na
vytok tlakového filtru.
Na transparentnim stupfiovitém hadicovém hrdlu s indikaénim praporkem Ize kontrolovat istici Gc¢inek tlakového
filtru.

Instalace
Instalace nadoby

& VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
e Pristroj provozujte pouze s ochrannym krytem.
* Pristroj instalujte ve vzdalenosti minimalné 2 m od vody, aby nedoslo k zatopeni.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému sluneénimu zareni (max. 40 °C).

Postupujte nasledovné:

0B

o Postavte tlakovy filtr na misté bezpe¢ném proti zaplaveni minimalné 2 m od okraje jezirka na pevny a rovny po-
dklad.
— Alternativné muze byt filtr zapustén do zemé az pfibl. 5 cm pod uzaviraci spony.

o Vyskovy rozdil mezi vikem filtru a volnym mistem pro vytok smi byt max. 2 m.

o Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji.

Instalace ¢erpadla

o Neprovozuijte nikdy pfistroj v plaveckém rybniku.

e Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybniku.
PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.
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Uvedeni do provozu

A VAROVANIi

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

e Nez zaénete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

[ ]
UPOZORNENI

Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsim néz 0,2 bar.

Postupujte nasledovné:

ocC

Dalezité:

e Najprv zapnite ¢erpadlo a potom predradny UVC pristroj.

o P¥istroj neprovozujte bez pritoku vody.

o Pristroj se zapina automaticky, kdyZ je zapojeno pfivodni vedeni elektrického proudu.

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky.

e Signalni svétlo sviti.

o Indikacni praporek se pohybuje na vytoku v prihledném stupriovitém hadicovém hrdle .

Upozornéni:

¢ U nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického ¢&isticiho ucinku teprve po nékolika tydnech.

e Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.

« Namontované kontrolni ¢idlo teploty vypina automaticky pfi prehfati UVC zafivku, po ochlazeni se UVC zafivka opét
automaticky zapne.

Zkontrolujte vSechny pfipojky na tésnost.

Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Cisténi a adrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

« Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Upozornéni:

« Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku.

o Filtracni média by se méla pravidelné (napf. kazdé Ctyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do
zahradniho jezirka pfivadéna kalna nebo znecisténa voda.

¢ Nejprve provedte rychlé CiSténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni Cisténi.

e Zaneseny filtr mGze vést k netésnosti.

e Nepouzivejte chemické Eistici prostfedky.
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Rychlé c¢isténi
Postupujte nasledovné:

O

D

Vypnéte ¢erpadlo filtru.

Sejméte hadici z vytoku filtru odSroubovanim previe¢né matice (1).

Sejméte hadici z vtoku filtru odSroubovanim pfevle¢né matice a nasroubujte na vytok filtru (2).

Nasroubujte hadici pro odtok necistot se stupriovitym hadicovym hrdlem na vytok filtru.

Zapnéte cerpadlo filtru.

Silné zatahnéte za Cistici drzadlo a nékolikrat ,zapumpujte” (3). Filtraéni pénové prvky se tak mechanicky ¢isti, az je
vytékajici voda Cira.

Vypnéte ¢erpadlo filtru.

Odstrarite hadici pro odtok znecisténé vody, normalni provoz obnovite spravnym opétovnym pfipojenim
hadice (Obr. A).

Provadeéni uplného cisténi
Postupujte nasledovné:

O

86

E

Odstrarite vSechny hadice od$roubovanim prevlecnych matic (1).

Otevrete uzaviraci spony nadoby filtru (2).

BioPress 4000: Nadobu filtru pfidrzte na pfidrzovaci a zvednéte viko s paketem filtracni pény (3).

BioPress 6000, 10000: Zvednéte viko s paketem filtracni pény (2)

Viko s hlavou poloZte dolt na mékkou &istou podlozku tak, aby filtracni pény leZely pfitlaénym krouzkem nahoru (4).
Pritlaény krouzek sejméte odstranénim matice z tahla (4).

Matici tahla povolite pomoci kombinacek.

Upozornéni: Nevytahujte tahlo z vika.

Stahnéte filtrani pény (5).

Ssilnym stlaGenim je vycistéte pod tekouci vodou (6). Biokulicky, nadobu, viko s mfizkovou trubkou a pfitlaény
krouzek odistéte pod tekouci vodou (6).

Nasadte filtragni pény tak, aby tahlo lezelo ve vybrani filtranich pén (7).

Nasadte pfitlacny krouzek s vedenim tyce dolu a pfiSroubujte ho matici na tahlo (8).

Matici tahla pfiSroubujte pomoci kombinacek.

BioPress 6000, 10000: Mfizkova trubka musi kompletné lezet v prameéru krouzku.

Sejméte tésnéni vika z nadoby a zkontrolujte ho na poskozeni, vycistéte ho resp. vymérite a polozte na horni okraj
nadoby.

Viko s paketem filtraéni pény pfitlaéte na nadobu a zajistéte sponami (9).

Provedte rychlé ¢isténi (viz Rychlé ¢isténi).



Cisténi kfemenného skla / Vyména zarivky UVC

A OPATRNE

Ultrafialové zareni zafivky UVC mGze popalit o¢i a pokozku.
o Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

OPATRNE
Kfemikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpusobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

UPOZORNENI

Z bezpecénostnich davodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.

Postupuijte nasledovné:
OF
Otevriete predradny pristroj UVC

Sejméte kryt z pfedfadného pfistroje UVC.

Predfadny pfistroj UVC otacejte proti sméru hodinovych ruc¢ek az na doraz (bajonetovy uzaveér) a spole¢né s O-
krouzkem opatrné stahnéte z vika filtru (1).

Samorezny Sroub povolujte do té doby, dokud je $pi¢ka Sroubu zapusténa do krytu upinacim Sroubem (2).
Odsroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruéek (3).

Kfemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacivym pohybem stahnéte smérem dopredu (4).

Kfemenné sklo a O-krouzek zkontrolujte na poskozeni a pfipadné vymérite.

Kfemenné sklo zvnéjsku ogistéte vihkym hadfikem.

Vyména UVC zarivky
Dulezité:Pouzivejte jen zafivky, jejichZ oznaceni a Gidaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku.
Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC zafivku vymeénit pfibl. po 8000 hodinach provozu.

Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

Sestaveni UVC predradného pristroje

Vsadte kfemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje (6).

O-krouzek musi byt zatlacen do $térbiny mezi hlavou pfistroje a kfemennym sklem.

Upinaci Sroub utahnéte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz (7).

Utahnéte samorezny $roub (8).

O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolujte na poskozeni a pfipadné vymérite (9).

Hlavu pistroje opatrné a lehkym tlakem zasufite do pristroje. Cepy krytu musi pfitom zabirat do draZek bajoneto-
vého zavitu.

Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ruéek az na doraz.
Opét nasadte kryt pro pfedfadny pfistroj UVC.
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Ulozeni/zazimovani

* Pri teplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oCekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
o Vypustte pfistroj a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni.

o QOdstrarite vSechna filtracni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.

e Misto uloZzeni musi lezet mimo dosah déti.

e Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda.

* Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.

Odstranovani poruch

Porucha

P¥icina

Odstranéni

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj je$té neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je prili§ vysoka

Orienta¢ni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m? vody v jezirku

Filtraéni média jsou znecisténa

Vycistit filtracni média

Trubice z kiemenného skla je znecisténa

Demontovat UVC a vy¢istit kiemenné sklo

Zafivka UVC jiz nema vykon

UVC zafivka se musi vymeénit po pfibl. 8 000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena

PFipojit sitovou pfipojku UVC

UVC zafivka je defektni

Vyména UVC zafivky

Pripojka je defektni

Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu

UVC je prehfata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka ¢erpadla neni zapojena

PFipojit zastréku cerpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vygistit vtok do jezirka

Ucpana nadoba filtru/téleso erpadla

Vycistéte nadobu filtru/téleso cerpadla

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtermedien

e UVC zéfivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

Néhradni dily

FH ]
-:!,.;'n..:

Likvidace

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

S originalnimi dily vyrobce OASE zUstane zafizeni bezpe¢né a bude nadale spolehlivé fungovat.
- Vykresy nahradnich dili a nahradni dily naleznete na nasi internetové strance.
www.oase.com/ersatzteile

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

e Likvidujte UVC zafivku prostfednictvim pfislusného recyklaéniho systému.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

AVYSTRAHA

e Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skér
ako siahnete do vody. V opacnom pripade hrozia tazké zranenia
alebo smrt’ elektrickym prudom.

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristro-
jom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

e Pre elektricku inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku inStalaciu smie vykonat' len kvalifik-
ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skusenosti a smie
vykonavat elektricku inStalaciu vo vonkajSej oblasti. Dok&zu rozpoznat mozné nebezpecenstva a dodrziavat regi-
ondlne a vnutro$tatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zaria-
denim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym prudom, ktory nie je va¢si nez 30 mA.

e PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Otvorené zastrcky a zasuvky chrarite pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

e Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju Ziadne osoby.

e Bezpecénostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

o Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnym elektrickym vedenim.

e Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je mozné vymenit'.
e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

¢ Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode.

o Pouzivajte len originalne nahradné diely prisluSenstvo.

e V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

89



Pouzitie v stlade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom

e Pre prevadzku s &istou vodou.

e Pro mechanické a biologické Eistenie zahradnych jazierok

e Pri dodrziavani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sluzi na nienie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Montaz
Pouzite hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 1 bar.

Postupujte nasledovne:

A

e BioPress 6000, 10000: Stupriovité hadicové hrdla skratte natolko, aby bol otvor pre pripojenie vhodny pre priemer
hadice. Zabranite tak tlakovym stratam.

o Prevle¢né matice posurite cez stupriovité hadicové hrdla, hadice nasurite na stupriovité hadicové hrdla, prip. ich

nakrutte a zaistite s hadicovymi svorkami.

Vlozte ploché tesnenie, prip. tesniaci krizok do prevle¢nej matice pre Cierne hadicové hrdlo a naskrutkujte maticu

na vtok tlakového filtra.

Vlozte ploché tesnenie s prietokovou vlajkou do prevlie¢nej matice pre priehladné stupriovité hadicové hrdlo a

naskrutkujte to na vytok tlakového filtra.

Na priehladnom stupfiovitom hadicovom hrdle s prietokovou vlajkou mézete kontrolovat Eistiaci u¢inok tlakového

filtra.

InStalacia
Umiestnenie nadoby

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Pristroj prevadzkujte len s ochrannym krytom.
o Pristroj sa musi postavit vo vzdialenosti min. 2 m od vody, a musi byt chraneny proti zaplaveniu.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu (max. 40 °C).

Postupujte nasledovne:

0B

o Postavte tlakovy filter bezpecne proti zatopeniu na pevny a rovny podklad vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja
jazierka.
— Alternativne moze byt filter zapusteny do zeme az pribl. 5 cm pod uzatvaracie spony.

o Vyskovy rozdiel medzi vekom filtra a volnym miestom pre vytok smie byt max. 2 m.
* Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat prace na pristroji.

Instalacia ¢erpadla

o Pristroj nikdy neprevadzkujte v jazierkach na kupanie.

e Sietova pripojka sa musi nachadzat minimalne 2 m od brehu jazierka.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.
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Uvedenie do prevadzky

VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!

e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Iil UPOZORNENIE

Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar.

Postupuijte nasledovne:

[ye

Délezité:

* Najprv zapnite ¢erpadlo a potom odkalovaci UVC pristro;j.

e Pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Pristroj sa zapina automaticky, ked' je zapojeny privod elektrického prudu.

Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

¢ Kontrolka svieti.

e Prietokova vlajka v priehladnom stupriovitom hadicovom hrdle na vytoku sa pohybuje.

Upozornenie:

¢ U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj plny biologicky Cistiaci u¢inok az po niekolkych tyzdrioch.

e Rozsiahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.

« Namontované kontrolné cidlo teploty vypina automaticky UVC lampu pri prehriati, po ochladeni sa UVC lampa opat’
automaticky zapne.

Skontrolujte v8etky pripojky na tesnost.

Vypinanie: Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Cistenie a Gdrzba

ZCS VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.
Upozornenie:
« Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku.
e Filtracné média by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) Cistit, najneskor vtedy, ked z vytoku vody je do
zahradného jazierka privadzana kalna alebo znecistena voda.
¢ Najprv vykonajte rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte kompletné Cistenie.
e Upchaty filter moZe viest k netesnostiam.
e Nepouzivajte ziadne chemické Cistiace prostriedky.
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Rychle cistenie

Postupujte nasledovne:

0D

o Vypnite filtracné ¢erpadlo.

e Odmontuijte hadicu z vytoku filtra odkratenim prevlecnej matice (1).

e Odmontujte hadicu z vtoku filtra odkratenim prevlecnej matice a naskrutkujte ju na vytok filtra (2).

o Naskrutkujte na vtok filtra odtokovu hadicu necistét so stupriovitym hadicovym hrdlom.

e Zapnite filtraéné ¢erpadlo.

« Silne zatiahnite za Cistiace drzadlo a niekolkokrat ,zapumpujte” (3). Filtracné penové prvky sa tak mechanicky distia,
az bude vytekajuca voda Cira.

« Vypnite filtraéné ¢erpadlo.

o Odstrarite odtokovu hadicu necistot a opat spravne pripojte hadice pre normalnu prevadzku (Obrazok A).

Vykonajte kompletné Cistenie
Postupujte nasledovne:
OE
o Odstrarite v8etky hadice odskrutkovanim previe¢nych matic (1).
o Otvorte uzatvaracie spony filtratnej nadoby (2).
BioPress 4000: Pevne pridrzte filtracni nadobu na pridrziavaci a nadvihnite veko s filtraénou penovou sadou (3).
BioPress 6000, 10000: Nadvihnite veko s filtraénou penovou sadou (2)
o Ulozte veko s hlavou nadol na makku ¢istu podlozku tak, aby filtratné peny lezali s pritlaénym krdzkom nahor (4).
e Odoberte pritlaény krizok odmontovanim matice z tahadla (4).
Pre uvolnenie matice pridrzte tahadlo s kombinackami.
Upozornenie: Nevytiahnite tahadlo von z veka.
o QOdtiahnite filtracné peny (5).
o Vycistite ich silnym stlacenim pod tecucou vodou (6). Bioguldcky, nadobu, veko s mriezkovou rurkou a pritlacny
kruzok vycistite pod te¢ucou vodou (6).
« Nasadte filtracné peny tak, aby tahadlo lezalo vo vyrezoch filtracnych pien (7).
¢ Nasadte pritlany kruzok s vedenim ty¢e nadol a priskrutkujte maticou na tiahlo (8).
Pre dotiahnutie matice pridrzte tahadlo s kombinackami.
BioPress 6000, 10000: Mriezkova rdrka musi kompletne lezat v priemere krdzku.
o Odoberte tesnenie veka z nadoby a skontrolujte ho na poSkodenia, vycistite ho, prip. ho vymerite za nové a ulozte
ho na horny okraj nadoby.
o Veko s filtratnou penovou sadou natlacte na nadobu a nechajte zapadnut uzatvaracie spony (9).
* Vykonajte rychle Gistenie (pozri Rychle Gistenie).
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Cistenie kremigitého skla/vymena UVC ziarovky

A OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky moze spalit oci alebo pokozku.
e UV zZiarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.
e UV Ziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

OPATRNE
Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa m6zu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
o S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

UPOZORNENIE

Z bezpeénostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sulade s predpismi.

Postupuijte nasledovne:
OF
Otvorenie odkalovacieho UVC pristroja

Odoberte snimatelny kryt z odkalovacieho UVC pristroja.

Otacajte odkalovaci UVC pristroj proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz (bajonetovy uzaver) a spolu s tesnia-
cim krizkom ho opatrne vytiahnite von z veka filtra. (1).

Samoreznu skrutku do plechu povolte natolko, aby Spi¢ka skrutky vosla do telesa stahovacej skrutky (2).
Stahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych rugiciek (3).

Lahkym ota¢avym pohybom odtiahnite dopredu kremicité sklo s tesniacim krdzkom (4).

Skontrolujte kremicité sklo a tesniaci krizok na po$kodenia apripadne ich vymerite za nové.

Kremicité sklo zvonku ogcistite vihkou handri¢kou.

Vymena UVC lampy
Dolezité:Pouzivajte len Ziarivky, ktorych oznacenie a Gdaje o vykone suhlasia s idajmi na typovom $titku.
Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit' pribl. po 8000 hodinach prevadzky.

Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Montaz odkalovacieho UVC pristroja

Kremicité sklo s tesniacim krizkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja (6).

Tesniaci musi byt zatlaGeny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremicitym sklom.

Dotiahnite upinaciu skrutku v smere hodinovych ruci¢iek az na doraz (7).

Dotiahnite samoreznu skrutku do plechu (8).

Tesniaci kruzok na hlave pristroja skontrolujte na pooskodenia a pripadne ho vymerite za novy (9).

Hlavu pristroja opatrne a lahkym tlakom zasurite do krytu pristroja. Capy krytu musia pritom zasahovat do drazok
bajonetového uzaveru.

Hlavu pristroja otacajte lahkym tlakom v smere hodinovych rui¢iek az na doraz.

Opét nasadte kryt pre odkalovaci UVC pristroj.
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UloZenie/prezimovanie

o Priteplotach vody pod 8 C alebo najneskér vtedy, ked sa o€akavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo

prevadzku.

e Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné gistenie a skontrolujte na poSkodenie.

o Odstrarite vSetky filtracné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.
¢ Miesto uloZzenia musi leZzat mimo dosah deti.

e Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda.
* Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.

Odstrante poruchu

Porucha

Pricina

Odstranenie

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Dokonalé biologické cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdroch

Voda je mimoriadne znedistena

QOdstranite riasy a listie z jazierka, vymeiite
vodu

Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Orientaéna hodnota: cca 60 cm dizky ryby na 1
m3 vody v jazierku

Filtracné peny su znecistené

Vycistit filtracné média

Trubica z kremicitého skla je znecistena

Demontovat UVC a vycistit' kremicité sklo

Ziarivka UVC uz nema Ziadny vykon

Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8.000 ho-
dinach prevadzky

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena

Pripojit sietovu pripojku UVC

UVC-lampa je chybna

Vymena UVC Ziarivky

Pripojka je chybna

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu

UVC je prehriate

Po ochladeni automatické zapnutie UVC

Nevyteka Ziadna voda na vtoku do jazierka

Sietova zastrcka Cerpadla nie je pripojena

Pripojit zastréku ¢erpadla do siete

Vtok do jazierka je upchaty

Vycistit’ vtok do jazierka

Filtraéna nadoba/skrifia ¢erpadla je upchata

Vycistit filtracnd nadobu/skrifiu erpadla

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracné média

e UVC-ziarivka, kremicité sklo a O-krazok pre kremicité sklo

Nahradné diely

fungovat.

Likvidacia

mm UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.
e UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému spatného odberu.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana napre;j.

AOPOZORILO

¢ \/se elektriCne naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega om-
rezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih
poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjsSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledicne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje
e Za zunanjo elektrino instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektriéno instalacijo lahko izvede samo elektri¢ar.
— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter upoSteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in dologila.
— Ce imate kakr$nakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektriéni podatki naprave ujemajo s podatki elektricnega napajanja.

¢ Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi. Napravo morate zavarovati z varo-
valno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (za$citena pred Skropljenjem).
o Nepokrite vti€e in vti€nice zas¢itite pred vlago.

Varna uporaba

* Napravo je dovoljeno zagnati le, ¢e ni nikogar v vodi.

¢ Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

¢ Naprave s poSkodovanim elektricnim vodom ni dovoljeno uporabljati.

e Napravo odstranite, e je omrezni prikljuéni vod poSkodovan. Omreznega prikljuénega voda ni mozno zamenjati.
¢ Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni prikljucni kabel.

¢ Vode polagajte tako, da so za3citeni pred poSkodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.
e Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

o Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

e Pri tezavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.
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Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Zadelo s Cisto vodo.

e Za mehansko in biolosko ¢is¢enje vrtnih ribnikov

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih od-
merkih nevarno za oéi in koZo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za druge
namene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih teko¢in kot vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza
Uporabite cevi, ki zdrzijo vsaj 1 bar tlaka.

Postopek je naslednji:

A

e BioPress 6000, 10000: Cevaste stopniCaste nastavke prikrajSajte za toliko, da odprtina za priklju¢ek ustreza
premeru cevi. Tako boste zmanjSali tlacne izgube.

e Prekrivne matice potisnite preko cevastih stopni€astih nastavkov, cevi potisnite oz. z zasukom namestite na
stopni¢ast cevasti nastavek in pritrdite s cevnimi objemkami.

o Plosko tesnilo oz. o-obro¢ vstavite v prekrivno matico za ¢rn cevast nastavek in ga privijte na dotok tlaénega filtra.

o Plosko tesnilo z jezickom pretoka vstavite v prekrivno matico za prozoren cevast stopnicast nastavek in ga privijte
na izpust tlaénega filtra.
Na prozornem cevastem stopni¢astem nastavku z jezickom pretoka lahko kontrolirate u¢inek ¢is¢enja tlatnega filtra.

Postavitev
Postavitev posode

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
* Napravo uporabljajte samo z zas¢itnim pokrovom.
« Napravo postavite tako, da je varna pred poplavami. Od vode mora biti oddaljena vsaj 2 m.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim zZarkom (max. 40 °C).

Postopek je naslednji:

0B

e Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2 m in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga voda ne bo mogla pop-
laviti.
— Alternativno lahko filter spustite v zemljo tudi do ca. 5 cm pod zapiralno sponko.

o Visinska razlika med pokrovom filtra in prostim mestom iztoka sme zna$ati maks. 2 m.

o Upostevajte, da je treba zagotoviti neoviran dostop do pokrova in s tem neovirana dela na napravi.

Postavitev ¢rpalke

e Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

e Omrezni priklju¢ek mora biti names$éen vsaj 2 m od ribnika.
Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozZaj na trdno podlago.
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Zagon

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

E OPOMBA

Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vecjim od 0,2 bara.

Postopek je naslednji:

acC

Pomembno:

* Naijprej vkljucite ¢rpalko in Sele nato UVC predhodno ¢istilno napravo.

* Naprave ne poganjajte brez pretoka vode.

e Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vkljuéi samodejno.

Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico.

o Kontrolna lu¢ka sveti.

e Jezicek pretoka na prozornem cevastem stopniGastem nastavku na iztoku se premika.

Navodilo:

¢ Po novi instalaciji doseZe aparat svojo popolno bioloSko zmogljivost ¢iS€enja Sele po nekaj tednih.

* Intenzivno delovanje bakterij se za¢ne Sele od temperature vode +10° C dalje.

« \grajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtomati¢no izklopi UVC-zarnico, ko pa se ohladi, jo avtomati¢no
priklopi nazaj.

Preverite, ali prikljucki tesnijo.

Izklop: Izvlecite omrezni vtic.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezZete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

Navodilo:

* Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku.

o Filtrirne snovi je treba redno (npr. na $tiri tedne) Gistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali um-
azana voda.

 Naijprej opravite postopek hitrega ¢iséenja. Ce to ne zadostuje, se lotite celotnega &iséenja.

e Zamasen filter lahko povzro¢i prepustnost.

e Ne uporabljajte kemiénih Eistil.
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Hitro ¢iS¢enje
Postopek je naslednji:

O

D

Izklopite filtrirno ¢rpalko.

Cev iz iztoka filtra odstranite z odvitjem prekrivne matice (1).

Cev iz dotoka filtra odstranite z odvitiem prekrivne matice in privijte na iztok iz filtra (2).

Na dotok filtra privijte cev za odtok umazane vode s cevastim stopni¢astim nastavkom.

Vklopite filtrirno ¢rpalko.

Mocno povlecite za ro¢aj za ¢iS€enje in opravite nekaj "€rpalnih gibov" (3). Filtrske pene se tako mehansko ogistijo
in so ociS¢ene, ko je iztekajo¢a voda Cista.

Izklopite filtrirno Erpalko.

QOdstranite cev za odvod umazane vode in za normalno delovanje ponovno pravilno prikljucite cevi (slika A).

Opravite popolno ¢iSéenje
Postopek je naslednji:

O
.
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Vse cevi odstranite z odvitiem prekrivne matice (1).

Odprite zaporne sponke filtrirne posode (2).

BioPress 4000: Filtrirno posodo pritrdite na drzalo in privzdignite pokrov s filtrsko peno (3).

BioPress 6000, 10000: Privzdignite pokrov s filtrsko peno (2)

Pokrov z glavo navzdol poloZite na mehko in ¢isto podlago, tako da filtrske pene s pritisnim obro¢em gledajo na-
vzgor (4).

Pritisni obro¢ z odstranitvijo matice vzemite iz vienega droga (4).

Za odvijanje matice drzite vle€ni drog s kombinirkami.

Navodilo: Vie¢nega droga ne izvlecite iz pokrova.

Snemite filtrske pene (5).

Ocistite pod tekoco vodo, pri tem pa filtrsko peno mocno stisnite skupaj (6). Pod tekoc¢o vodo odistite Bioballs,
pokrov z mrezasto cevijo in pritisni obroc (6).

Filtrsko peno namestite tako, da vle¢ni drog leZi v izrezu filtrskih pen (7).

Pritisni obro¢ namestite z vodilom, obrnjenim navzdol, in privijte matico na vleéni drog (8).

Za privijanje matice drzite vle¢ni drog s kombinirkami.

BioPress 6000, 10000: MreZasta cev mora lezati popolnoma v obmoc¢ju premera obroc¢a.

Tesnilo pokrova posode snemite in preverite na poSkodbe, ocistite 0z. nadomestite in polozite na zgorniji rob po-
sode.

Pokrov s paketom filtrske pene pritisnite na posodo in pustite, da se zaporne sponke zaskocijo (9).

Izvedite hitro ¢iS€enje (glej Hitro ¢isCenje).



Ciséenje kremenovega stekla/zamenjava UVC-zarnice

A PREDVIDNO

Ultravijoli¢no sevanje UVC-Zarnice lahko opece o¢i ali kozZo.
e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC-zarnice nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrogita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite $ele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

Postopek je naslednji:

OF

Odpiranje UVC predhodne cistilne naprave

e Snemite pokrov UVC predhodne distilne naprave.

e UVC predhodno ¢gistilno napravo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do omejevalnika (bajonetno zapiralo) ter
skupaj z O-obro¢em previdno izvlecite iz pokrova filtra (1).

e Plocevinski vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohisje privojnega vijaka (2).

o Privojni vijak odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (3).

e Kremenovo steklo z O-obro¢em snemite z rahlim vrtenjem (4).

e Kremenovo steklo in O-obro¢ preverite na poSkodbe in po potrebi zamenjajte.

¢ Kvar¢no steklo z zunanje strani ocistite z viazno krpo.

Zamenjajte UVC zarnico

Pomembno:Uporabljajo se lahko samo takSne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.
Za optimalno filtriranje je potrebno UVC Zarnico zamenjati po priblizno 8.000 obratovalnih urah.

e lzvlecite UVC-zarnico in jo zamenjajte.

Sestavite UVC predhodno ¢gistilno napravo

* Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do omejitve (6).

e O-obro¢ je treba potisniti v rezo med glavo naprave in kremenovim steklom.

o Privojni vijak privijte v desno za toliko, kolikor je mogoce (7).

e Pritegnite plogevinski vijak (8).

e O-obro¢ na glavi naprave preverite na poSkodbe in po potrebi zamenjajte (9).

e Glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohisje. Zati¢i ohija morajo pri tem nalegati v utore bajo-
netnega zaklepa.

e Glavo naprave z rahlim pritiskom v desno zasukajte do omejitve.

e Ponovno namestite pokrov za UVC predhodno ¢istilno napravo.
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Skladiscenje/Prezimovanje

¢ Ko je temperatura vode nizja od 8 C ali najkasneje, ko se pri€akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
e Aparat izpraznite, ga temeljito oCistite in preverite, ali je kaj poSkodb.
o QOdstranite vse filtrske snovi, jih o€istite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.
e Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.

o Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.

e Vse cevi, cevovode in priklju¢ke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Odpravljanje motenj

Motnja

Vzrok

Resitev

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Aparat $e ne deluje dolgo

Popolna bioloska zmogljivost ¢is¢enja se do-
seze $Sele po nekaj tednih

Voda je izjemno umazana

1z ribnika odstranite alge in listie, zamenijajte
vodo

Stalez rib in Zivali previsok

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m?® ribniSke vode

Filtrirna sredstva so umazana

Ocistite filtrire vioZke

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Demontirajte UVC in odistite kremenovo steklo

UVC-Zarnica nima ve¢ moci

Zarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 de-
lovnih urah

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti

Omrezni vti¢ UVC ni priklju¢en

OmreZni vti¢ UVC vtaknite v vti€nico

UVC svetilka je pokvarjena

Zamenjajte UVC-zarnico

Priklju¢ek pokvarjen

Preverite elektriéni prikljucek

UVC pregreto

Ko se naprava ohladi, se UVC samodejno
vklopi

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Omrezni vti¢ ¢rpalke ni prikljucen

Prikljucite omrezni vti¢ Erpalke

Ribniski dotok je zamasen

Ocistite dotok ribnika

Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Filtrirna posoda/ohisje ¢rpalke zamaseno

Deli, ki se obrabijo
o Filtrirni mediji

¢ UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Nadomestni deli

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
e UVC svetilko odlozite med odpadke prek v ta namen predvidenega sistema za recikliranje.

100

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava $e naprej varna in brezhibno deluje.
Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na nasi spletni strani.
www.oase.com/ersatzteile



http://www.oase.com/ersatzteile

Originalni priruénik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

AUPOZORENJE

e Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se
nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji mogucnost
teskih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

¢ Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem
smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o
sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proiz-
laze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
CiS¢enje i korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene

Elektri¢ni prikljucak

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montaZzu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje struéne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektriénu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elektroenergijom.

e Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zastiéen zastitnom strujnom sklopkom s na-
zivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

* Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

¢ Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

e Uredaj se ne smije rabiti ako je elektriéni kabel neispravan.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamijeniti.
¢ Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

e Polozite vodove tako da su zasti¢eni od o$tecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.
¢ Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priruc¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao $to slijedi:

e Zarad s Cistom vodom.

e Za mehanicko i biolosko ¢iSéenje vrtnih jezeraca

e Uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

UVC svjetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zracenje je i u manjim dozama
opasno za o¢i i kozu. UVC svijetilika ne smije se nikada koristiti u o§te¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge nam-
jene.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza

Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1 bara.

Postupite na sljedeci nacin:

OA

e BioPress 6000, 10000: Stupnjevite priklju¢ke za crijeva skratite toliko da priklju¢ni otvor odgovara promjeru crijeva.
Tako Cete izbjeci pad tlaka.

* Nazuvne matice navucite preko stupnjevitih priklju¢aka, navucite, odn. navijte crijeva na prikljucke, i osigurajte
obujmicom za crijeva.

e Plosnatu brtvu odn. O-prsten umetnite u nazuvnu maticu za crni priklju¢ak i navijte na ulaz tla¢nog filtra.

e Plosnatu brtvu s proto¢nim jezi€cem stavite u nazuvnu maticu za prozirni priklju¢ak i navijte na izlaz iz tlaénog filtra.
Na prozirnom prikljucku s proto¢nim jezicécem mozete kontrolirati u¢inak ¢is¢enja tla¢noga filtra.

Postavljanje
Postavljanje spremnika

UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Uredaj rabite samo sa Stitnikom.

« Uredaj postavite najmanje 2 m od vode i osigurajte od poplavljivanja.

Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sun€evih zraka (max. 40 °C).

Postupite na sljedeci nacin:

OB

o Tlacni filtar postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na évstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od pre-
plavljivanja.
— Alternativno se filtar mozZe ukopati do otprilike 5 cm ispod bravica u tlo.

o Visinska razlika izmedu zaklopca i slobodnog ispusta smije iznositi najvisSe 2 m.

e Pazite na nesmetan pristup zaklopcu radi omoguéavanja obavljanja radova na uredaju.

Postavljanje crpke

e Uredaj nikad ne rabite u jezercu za kupanje.

e Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca.
Uredaj postavite vodoravno i stabilno na évrstu podlogu.
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Stavljanje u pogon

UPOZORENJE

Moze doc¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!l

* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektriéno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

E NAPOMENA

Uredaj nikada ne izlazite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara.

Postupite na sljedeéi nadin:

acC

Vazno:

* Najprije uklju¢ite pumpu, a zatim UVC-uredaj za prethodno proci§¢avanje.

* Uredaj ne smije raditi bez protoka vode.

o Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.

Ukljucivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

o Svijetli kontrolna lampica.

e Protoc¢ni jezi€ac u prozirnom prikljucku za crijevo na izlazu se pomice.

Napomena:

¢ Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpuni bioloski ucinak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko tjedana.

e Opsezna bakterijska aktivnost dostiZze se tek pri temperaturi vode od + 10°C.

o Ugradeni termostat automatski isklju¢uje UVC-Zarulju u slu¢aju pregrijavanja, a nakon hladenja UVC-Zarulja se au-
tomatski ponovo ukljucuje.

Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Iskljuéivanje: Izvucite elektri€ni utika¢ iz uti¢nice.

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze doc¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!l
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

Napomena:
* Redovito provjeravajte i Cistite odvod vode do jezera.

« Filtarske medije redovito Cistite (npr. svaka Cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna
ili prljava voda.

* Najprije obavite brzo €iS¢enje. Ako to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno iS¢enje.
o Zacepljeni filtar mozZe dovesti do propustanja.
¢ Ne koristite kemijska sredstva za ¢isc¢enje.
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Brzo ¢iscenje

Postupite na sljedeci nacin:

0D

o Iskljucite filtriraju¢u pumpu.

o Crijevo s izlaza filtra skinite odvijanjem nazuvne matice (1).

o Crijevo s ulaza u filtar skinite odvijanjem nazuvne matice i navijte na izlaz filtra (2).

« Na ulaz filtra navijte crijevo za otjecanje necistoéa pomocu stupnjevitog priklju¢ka za crijeva.

o Ukljugite filtriraju¢u pumpu.

e Snazno povucite rucku za ¢isc¢enje i vise puta ,pumpajte” (3). Time se pjenasti filtri mehanicki Ciste sve dok voda
koja istjeCe ne postane bistra.

o [skljucite filtrirajuéu pumpu.

e Skinite crijevo za otjecanje neistoc¢a i ponovno prikljucite crijeva kao za normalan rad uredaja (Slika A).

Provodenje greneralnog ¢iS¢enja

Postupite na sljedeci nacin:

OE

e Skinite sva crijeva odvijanjem nazuvnih matica (1).

o Otvorite kopCe za zatvaranje kuéista filtra (2).
BioPress 4000: Kuciste filtra drzite za donji dio i podignite poklopac s pjenastim uloskom filtra (3).
BioPress 6000, 10000: Skinite pjenasti ulozZak filtra (2)

e Poklopac glavom prema dolje stavite na ¢istu meku podlogu, tako da pjenasti ulozak filtra s tlacnim prstenom gleda
prema gore (4).

e Tlaéni prsten skinite odvijanjem matice na vlaénoj motki (4).
Za odvijanje matice na vlacnoj motki sa suprotne strane drzZite kombiniranim klijeStima.
Napomena: Vlaénu motku nemojte izvlaciti iz poklopca.

e Skinite pjenasti ulozak filtra (5).

o QOcistite snaznim stiskanjem pod teku¢om vodom (6). Bio-kuglice, spremnik, poklopac s reSetkastom cijevi i tlacni
prste ocistite pod tekuéom vodom (6).

¢ Nagurajte pjenaste uloske filtra, tako da vlatna motka lezi u njihovom utoru (7).

« Tlacni prsten postavite s vodilicom za motku prema dolje i zavijte maticu na vla¢nu motku (8).
Za zatezanje matice na vla¢noj motki s druge strane drzite kombiniranim klijestima.
BioPress 6000, 10000: Resetkasta se cijev mora u cijelosti nalaziti unutar prstena.

* Brtvu poklopca skinite s kucista i provjerite da slu¢ajno nije oSte¢ena, ocistite je, odn. zamijenite, i stavite natrag u
gornji rub kucista.

* Natisnite poklopac s pjenastim filtrom na spremnik i zaklju€ajte kopce za zatvaranje (9).

* Provedite brzo ¢is¢enje (vidi Brzo &is¢enje).
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Ciséenje kvarcnog stakla/zamjena UVC svjetiljke

A OPREZ

Ultraljubi¢asto zracenje UVC Zarulje moze sprziti o€i ili kozu.
e UVC Zarulju nikad ne rabite izvan kucista.
e UVC Zarulju nikad ne rabite u o$te¢enom kudéistu.

A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

NAPOMENA
UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuéiste.

Postupite na sljede¢i nadin:
OF
Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanje

Skinite poklopac sa UVC-uredaja za prethodno procis§¢avanje.

UVC-uredaj okrecite suprotno od smjera kazaljke na satu do grani¢nika (bajunetni zatvarac) i zajedno s O-prstenom
pazljivo skinite s poklopca filtra (1).

Limeni vijak otpustite toliko da je vrh vijka upusten u kuéiste steznog vijka(2).

Stezni vijak skinite okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (3).

Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed (4).

Kvarcno staklo s O-prstenom provijerite da slu¢ajno nije o$tec¢eno i po potrebi zamijenite.

Kvarcno staklo s vanjske strane ocistite vlaznom krpom.

Zamjena UVC-zarulje
Vazno: Smiju se koristiti samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plocici.
Za optimalan uginak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike svakih 8.000 sati rada.

Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.

UVC-uredaj ponovno sastavite

Kvarcno staklo s O-prstenom umetnite u glavu uredaja sve do grani¢nika (6).

O-prsten se mora utisnuti u raspor izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.

Stezni vijak ¢vrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu sve do grani¢nika (7).

Zategnite limeni vijak (8).

O-prsten na glavi uredaja provjerite da slu¢ajno nije oStecen, te po potrebi zamijenite (9).

Glavu uredaja uz lagani pritisak pazljivo ugurajte u kuciste. Izbocine kuéista moraju zahvacéati u Zlijebove bajunets-
kog zatvaraca.

Glavu uredaja uz lagano pritiskanje okrecite do grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.

Ponovo nataknite poklopac UVC-uredaja za prethodno prociséavanje.
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Skladistenje / €uvanje tijekom zime
o Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o€ekuje mraz morate iskljuciti uredaj.
* Uredaj ispraznite, temeljito odistite i provjerite da nije oStecen.
o QOdstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zasti¢enom od mraza.
o Mijesto skladiStenja mora biti van domasaja djece.

o Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moze dospjeti kiSnica.
e Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj nije dovoljno ucinkovit

Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Potpun bioloski ucinak ¢iS¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana

Voda je izuzetno prljava

Odstranite iz vode alge i li$¢e, zamijenite vodu.

Ima previ$e riba i drugih Zivotinja

Orijentacijska vrijednost: cca. 60 cm duZine ribe
na 1 m? vode u jezercu

Pjenasti filtri su zaprljani

Ocistite filtarske medije.

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana.

Demontirajte UVC i oistite kvarcno staklo

UVC-Zarulja vise nema snage

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon 8.000
sata rada

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja

UVC-Zzarulja je neispravna

Zamijenite UVC-Zarulju.

Priklju¢ak je neispravan

Provijerite elektri¢ni prikljucak

UVC je pregrijan

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Nije utaknut strujni utika¢ pumpe

Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zacepljen

Ocistite ulaz jezerske vode

Zaceplieno kuciste filtra/kuciste pumpe

Ocistite kuciste filtra/kuciste pumpe

Potrosni dijelovi
o Filtarski mediji

e UVC Zzarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Pricuvni dijelovi

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena

Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.
« Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za

recikliranje otpada.

S originalnim dijelovima tvrtke OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Crteze rezervnih dijelova i rezervne dijelove naéi ¢ete na nasoj internetskoj stranici.

e UVC Zarulju zbrinite na otpad samo preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.
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http://www.oase.com/ersatzteile

Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

AAVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din
apa, inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lu-
cru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au
fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au
inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu apara-
tul. Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii
fara supraveghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat.

— Datorita pregaitirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice Tn exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respectd normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

* Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu energie
electrica.

¢ Conectati aparatul numai la o priza instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

» Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

Functionare sigura

e Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
in cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat.

Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi in-
locuit.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incét sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se impiedice nimeni de acestea.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrérile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Tn caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

e Cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea |ampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

* Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati iTn combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare
Utilizati furtunuri adecvate pentru o presiune de cel putin 1 bar.

Procedati dupa cum urmeaza:
OA
e BioPress 6000, 10000: Scurtati mansoanele de furtun in trepte pana cand orificiul de conectare corespunde di-

ametrului furtunului. Prin aceasta evitati pierderile de presiune.

. Tmpingeli piulitele olandeze peste mansoanele de furtun in trepte, impingeti, respectiv filetati furtunurile pe
mansonul de furtun in trepte si asigurati cu bride de furtun.

o Fixati garnitura plata, respectiv o-ringul in piulita olandeza pentru mansonul de furtun de culoare neagra si
insurubati alimentarea filtrului de presiune.

o Fixati garnitura plata cu indicatorul de debit in piulita olandeza pentru mansonul transparent de furtun si insurubati
pe scurgerea filtrului de presiune.
La nivelul mansonului de furtun in trepte cu indicator de debit puteti verifica efectul de curatare al filtrului de presi-
une.

Montare
Instalarea recipientului

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
o Exploatati aparatul numai cu capota de protectie.
o Instalati aparatul intr-un loc ferit de inundatii la o distanta de cel putin 2 m fata de apa.

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Procedati dupa cum urmeaza:

0B

o Amplasati filtrul de presiune in siguranta fata de pericolul de inundare, la minimum 2 m de la marginea iazului, pe o
suprafata rigida si plana.
— Alternativ, filtrul poate fi introdus in sol, pana la cca. 5 cm sub nivelul clemelor de inchidere.

o Diferenta de inaltime intre capacul filtrului si punctul liber de refulare trebuie sa fie de max. 2 m.

o Asigurati un acces facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat.

Instalati pompa

¢ Nu utilizati niciodata aparatul in bazine de not.

e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.
Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.
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Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
« TInainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Ii‘ INDICATIE

Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar.

Procedati dupa cum urmeaza:

ocC

Important:

o Porniti mai intadi pompa si dupa aceea aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

e Nu utilizati aparatul fara debit de apa.

e Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea electrica.
Conectarea: Conectati stecarul la priza.

e Ledul de control se aprinde.

e Indicatorul de debit la nivelul mansonului transparent de furtun la nivelul scurgerii se misca.
Indicatie:

e La prima instalare, aparatul ajunge abia dupa céateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare.
e O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste o temperatura a apei de + 10°C.

o in cazul supraincalzirii, dispozitivul integrat de monitorizare a temperaturii deconecteaza automat lampa cu radiatji
ultraviolete; dupa racire, lampa este automat repusa in functiune.

Verificali etangeitatea tuturor racordurilor.
Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Curatarea si intretinerea

AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.
Indicatie:
e Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare a apei catre iaz.

e Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci cand de la racor-
dul de evacuare este refulata catre iaz apa murdara sau tulbure.

o Pentru inceput, efectuati o curatare rapida. In cazul in care aceasta nu este suficients, efectuati o curatare com-
pleta.

e Un filtru infundat poate conduce la scurgeri.

« Nu utilizati agenti chimici de curatare.
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Curatarea rapida
Procedati dupa cum urmeaza:
0D

Opriti pompa de filtrare.

Demontati furtului de la nivelul scurgerii filtrului prin desurubarea piulitei olandeze(1).

Demontati furtunul de la nivelul intrarii filtrului prin desurubarea piulitei olandeze si insurubati-o pe scurgerea
furtunului (2).

nsurubati un furtun de scurgere a impuritatilor cu manson de furtun in trepte pe alimentarea filtrului.

Porniti pompa de filtrare.

Trageti puternic de manerul de curatare si ,pompati” de mai multe ori (3). Astfel, buretii de filtrare sunt curatati me-
canic, iar aceasta procedura trebuie continuata pana cand apa de evacuare este limpede.

Opriti pompa de filtrare.
Demontati furtunul de evacuare a impuritatilor si conectati-l la loc corect pentru operarea normala a furtunilor (imagi-
nea A).

Efectuarea curatarii complete
Procedati dupa cum urmeaza:

JE

Demontatj toate furtunurile prin desurubarea piulitelor olandeze (1).

Deschideti clamele de inchidere ale recipientului de filtrare (2).

BioPress 4000: Fixati recipientul de filtrare la nivelul aparatului de strangere a tablei si ridicati capacul cu pachetul
de bureti de filtrare (3).

BioPress 6000, 10000: Ridicati capacul cu pachetul de spuma de filtrare (2)

Fixati capacul cu capul in jos pe un substrat moale si curat astfel incat spumele de filtrare sa fie orientate in sus cu
inelul de presare (4).

Demontati inelul de presare prin demontarea piulitelor de la nivelul barei de tractiune (4).

Pentru desfacerea piulitei, tineti contra pentru bara de tractiune cu un cleste combinat.

Indicatie: Nu trageti bara de tractiune din capac.

Indepartati buretii de filtrare (5).

Prin apasarea puternica se curata cu jet de apa(6). Curatati Bioballs, recipientul, capacul cu teava cu grilaj si inel de
presare sub jet de apa (6).

Montati buretii de filtrare astfel incat tija de actionare sa se afle in degajarea buretilor (7).

Fixati inelul de presare cu ghidajul de bara in jos si insurubati piulita pe bara de tractiune (8).

Pentru insurubarea piulitei, tineti contra pentru bara de tractiune cu un cleste combinat.

BioPress 6000, 10000: Grilajul cilindric trebuie sa fie complet introdus in diametrul inelului.

Demontati garnitura capacului de la nivelul recipientului si verificati existenta unor defectiuni, curatati, eventual in-
locuiti si pozitionati pe marginea superioara a recipientului.

Apasati capacul cu pachetul de bureti pe recipient si fixati clemele de inchidere (9).

Efectuati curatarea rapida (a se vedea curatarea rapida).
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Curatarea sticlei de cuart/inlocuiti lampa cu ultraviolete UVC

A PRECAUTIE

Radiatjile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.
o Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

PRECAUTIE
Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Ultilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

INDICATIE

Din motive de siguranta, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat
corect in carcasa.

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete

e Demontati capacul de pe aparatul de limpezire cu raze ultraviolete.

* Rotiti aparatul de limpezire cu raze ultraviolete in directia opuséa acelor de ceasornic pana la opritor (inchidere cu
baioneta) si demontati-I cu atentie din capacul filtrului impreuna cu o-ringul (1).

o Desfaceti surubul de prindere a tabel pana cand varful surubului patrunde in carcasa surubului de prindere (2).
e Desurubati surubul de prindere prin rotirea in directia opusa acelor de ceasornic (3).

e Deplasati catre fata sticla de cuart cu o-ringul cu o usoara miscare de rotatie (4).

« Verificatj sticla de cuart si o-ringul pentru identificarea defectiunilor si, daca este cazul, inlocuiti-le.

e Sticla de cuart se curata din afara, cu o carpa umeda.

inlocuirea lampii UVC

Important: Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.
Pentru o operatie de filtrare optima inlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.

e Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Montati echipamentul de curatare preliminara cu raze ultraviolete

e Montati sticla de cuart cu o-ringul pana la opritor in capul echipamentului (6).

e Garnitura trebuie sa fie presat[ in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.

e Strangeti surubul de tabla in directia acelor de ceasornic pana la opritor (7).

o Strangeti surubul de tabla (8).

» Verificati o-ringul la nivelul capului de aparat pentru identificarea defectjunilor si, daca este cazul, inlocuitj (9).

e Introduceti cu atentie capul aparatului, printr-o apasare usoara, in carcasa. Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta.

e Rotiti capul aparatului, apasandu-l usor, in sensul acelor de ceasornic, pana la limita.

* Remontati pe pozitie capacul pentru aparatul de limpezire UVC.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna
e Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din

functiune aparatul.

o Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari.

. Tndepérta;i si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet.
o Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.
o Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.
e Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe cat este posibil.

Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza

Masuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfacator

Aparatul nu este de mult timp in functiune

Puterea completa de curatare biologica este
atinsa abia dupa cateva saptamani

Apa este extrem de murdara

Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Populatia piscicold si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea
pestilor la 1 m3 apa de iaz

Mediile filtrante sunt murdare

Curatati mediile filtrante

Tubul din sticla de cuart este murdar

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de cu-
art

Lampa cu raze ultraviolete numai are putere

Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC

Lampa cu ultraviolete este defecta

Tnlocuiti lampa cu ultraviolete

Conexiunea electrica defecta

Verificati conexiunea electrica

Lampa cu ultraviolete se supraincalzeste

Dupa racire, lampa cu ultraviolete porneste au-
tomat

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati fisa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturata

Curétati refularea la iaz

Recipientul de filtrare/carcasa de pompare
infundata

Curatarea recipientului de filtrare/carcasei de
pompare

Consumabile
o Medii de filtrare

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

Piese de schimb

ireprosabil.

Indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut

pentru aceasta.

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in stare sigura si functioneaza in continuare

Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti pe pagina noastra de internet.
www.oase.com/ersatzteile

e Eliminati la deseuri lampa cu ultraviolete prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.
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OpurmHanHo pbKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT oT ypena v npu npegaBaHeTo Ha ypeaa BuHarun TpsibBa Aa ce
npefasa C Hero.

AI’IPEHYI’IPE)K.EI,EHVIE

e [lpeaun ga 6bpkaTe BbB BogaTa, U3KNHOYETE BCUYKN ENTEKTPUYECKN
ypeau BbB BoAaTta OT enekTpudeckata mpexa. B npotueeH cny4van
MMa OMACHOCT OT TEXKN HapaHsABaHUSA UM CMbPT NOpaaun TOKOB
yAap.

e To3u ypea MOXxe Aa ce n3non3ea oT geua oT 8-roguliHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHu Ou3n4ecKkn, CEH30PHN UK
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTU UNWN TakMBa, KOUTO HAMAT OMUT U NO3Ha-
HWSA, caMo ako ca HabngaBaHn UM NHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupat nponsTnyawimTe oT TOBa ONAaCHOCTU.
[euaTa He urpasaT ¢ ypega. lNoyncreaHeTo 1 nogapbxkata He
TpsbBa ga ce M3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Haas3op.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT
EneKTpI/I'-IeCKO CBbp3BaHe
e [lo oTHOLWIEHME Ha eriekTpuyeckaTta nHctanauua Ha OTKpUTO BaxKaT cneluanHu npasuna. EﬂeKTpVI‘-IeCKaTa

WHCTanauusa TpﬂﬁBa Aa ce n3nbliHABa CaMO OT €J1eKTPOTEXHUK.

- EJ'IeKTpOTeXHI/IK'bT e KBaJ'IVI(*)VILlVIpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO I'IpO(*)eCVIOHaJ'IHO oﬁpaaoBaHme, 3HaHUA 1 oNuT, N
nMa npaBo Aa n3nbliHABa efeKkTpuyYeckn nHecTanaunm Ha OTKpUTo. Ton moxe Aa pasno3HaBa Bb3MOXHU
ONacHOCTU U cna3Ba perMoHanHuTe U HauMoHanHuTe ctaHaapTy, npasuna v npeanmcaHna.

— [Mpu BbNpOCK 1 Npobnemu ce obpbLLanTe KbM eneKkTpocneunanmcT.

. CB'prBaI;ITe ypena camMmo ako eriekTpudeckuTe JaHHW Ha ypeaa U efiekTpo3axpaHBaHeTOo cbBnajar.

e CBbp3BanTe ypeaa camo KbM MHCTanupaHa crnopes npeanucaHnsaTa KOHTakTHa KyTusi. YpeabT TpsibBa fa e
obesonaceH cbc 3aLNTHO CbOpPBXKEHNE 3a TOK Ha yTe4ka C HOMUHaNeH ToK Ha yTe4yka OT MakCuMym 30 mA.

e YabmkaBalwm kabenv n TOKOBY pa3npeaenvTeny (Hanp. MHOrorHe3aoBu KOHTakTK) Tpsabea ga ca noaxoasium 3a
n3non3eaHe Ha OTKPUTO (3au.w1TeHv1 OT NPBCKU BO,Ela).

. 3aLLl,VITETE OTBOPEHUTE L encenin U KOHTakTu OT Bnara.

Be3sonacHa pa6oTa

e l3nonaeaiiTe ypeaa camo ako BbB BoAaTa HAMa xopa.

* bBe3onacHoTo pa3cTosiHue Ha ypeaa [o Bofjata TpsibBa fa e Han-manko 2 m.

o [py nedekTeH enekTpuyeckn NPoBOAHNK ypeabT He 61Ba Aa ce usnonssa.

e [3xBbprieTte ypena, ako 3axpaHBalMsT kaben e noBpeaeH. 3axpaHBallysiT kaben He MoXe Aa ce CMeHs.
e He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a enekTpuyeckunsi MPOBOAHVK.

e [lonaraiTe NpoBOAHMLMTE Taka, Ye 4a ca 3alyMTeHn OT NoBpean U HAKOW Aa He ce CMbBa B TAX.
e Hukora He N3BBPLUBANTE TEXHUYECKV NPOMEHM M0 Ypeaa.

o [lo ypena usBbpLUBaiiTe camo paboTute, KOUTO Ca ONUCaHN B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

¢ [anonssaite camo opuUrMHanHu pesepBHU YacTu U akcecoapu.

e [lpu npobnemu ce o6bpHETE KbM 0TOPU3MPaHnsa cepus unm kbM OASE.
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Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

M3nonagaiTte npoaykTa, onmcaH B ToBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cneasa:
L] ypeA‘bT Cce 1n3nons3ea c YMcrta Bofa.

e 3a MEXaHUYHO M BMOMNOrNMYHO NMOYUCTBAHE Ha rpagunHCKu esepa.

e [Ipu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHWU.

MoHTupaHaTta B ypeaa ynTpaBnoneToBa fnamna Crnyxmu 3a yMbpTBsABaHe Ha BOAOPACHN 1 6akTepun BbB BoaaTa Ha
esepoTo. ToBa NMbYeHNe U B Marnka f03MPOBKa e BpedHO 3a ounte u koxata. UVC-namnata Hukora He 6uBa aa ce
13nona3ea, noctaBeHa B AeEKTEH KOPMYC UMW U3BBH CBOSI KOPNYC UNU 3a APy Lenu.

3a ypeaa ca BanuaHW CrieaHUTe orpaHudeHns:

e HuKora He u3nonasanTte Apyrv TEYHOCTH, OCBEH BoAA.

¢ Hukora He usnonasante ypeaa 6e3 soaa.

¢ He n3nonssaiite ypega 3a NPOU3BOACTBEHN WU MPOMULLISIEHN LENN.

e He usnonsearite ypeana 3aeqHO C XMMUKanu, XpaHUTenHn npoaykTu, NecHO 3ananmMm nnm B3apuBoonacHun
BeLllecTea.

MoHTax
M3nonsBante mapky4u, NOAXOAALLM 3a HanaraHe oT Han-manko 1 bar.

MpoueavpaiTe NoO cneaHnUs HaumH:

OA

e BioPress 6000, 10000: HakpaiHuLuMTe Ha CTbNanoBUAHUS MapKy4 a ce CKbCAT 40 TONKOBa, Ye CbeANHUTENHUAT
OTBOp [a OTroBapsi Ha AvaMeTbpa Ha Mapkyya. o To3n HauuH NpegoTBpaTsBaTe 3aryba Ha HansraHe.

o XoneHagpoBuTe raikv Aa ce 6yTHAT BbpXy HAaKpalHULMTE Ha CTbNANOBUAHUS MapKyd, MapKyuuTe Ja ce HagsHaTt
BbPXY HaKkpalHuKa Ha CTbNanoBUAHNA MapKyy pecn.na ce 3aBusT U Aa ce dukempar cbe ckobu 3a mapkyy.

o [la ce NOMoXu NMocko ynnbTHeHMe pecn. O-NpbCTEH B XONeHApOBaTa raiika 3a YepHUsi HaKparHWK Ha Mapkyya u aa
ce 3aBVve BbPXY BXOASLLMS OTBOP Ha ounTbp-npecara.

e 3a NPO3payvHnA HaKpaHWK Ha CTbNANoOBUAHUS MapkKy4 fia ce NocTaBu B XoneHgposaTta ranka nnocko ynnbTHEHUE C
KOHTaKTHa nnacTtuHa 3a NnpeMnHaBaHe Ha NoToka U Aa ce 3aBue BbPXy U3XOOHOTO OTBEPCTUE Ha d)vabp-npecaTa.
ot Npo3payHns HaKpamHWK Ha CTbNanoBUAHUA MapKy4 3aeiHO C KOHTaKTHaTa niacTtuHa 3a npeMnHaBaHe Ha
BOAaTa MOXeTe a KOHTponuparte novymcTeauoto OencTene Ha ¢mnpr-npecaTa.

MocTaBsiHE N MOHTaX
MocTaBsiHe Ha pe3epBoapa

A NMPEAOYNPEXAOEHWUE
Bb3MOXHM ca CMBPT UN TEXKWN HapaHsABaHWA OT W3MOM3BaHe Ha rPELLIHO erleKTPUHECKO HanpexeHue!
¢ PaboTeTe C ypeaa camo CbC CMOXEH 3alLNTEH Kanak.

e MoHTupainTe ypeaa kaTo n3berHeTe BCsika ONacHOCT OT HABOAHEHME Ha Pa3CTOAHNE MUHUMYM 2 M OT
Bogara.

PasnonoxeTe ypefa Taka, Ye 4a He € U3NOXeH Ha NPSKO Bb3AeNCTBME Ha CNbHYEBN Nbyn. (max. 40 °C).

MpoueanpanTte No cnegHust HaunH:
OB

e [loctaBeTe punTbp-Npecara, KaTo A 3aWUTUTE OT 3anMBaHe U HAMOKPSAHE, HA MUHUMYM 2 M OT pbba Ha
rPagnHCKOTO e3ep0 BbpXy 34paBa 1 paBHa OCHOBaA.
— Kato antepHaTtBa mnTbpPBLT MOXE i@ Ce MOHTMPA BKOMaH B 3eMsATa [0 OKOo 5 cM nof 3aTBapsiimTe ckobu.
o [leHmBenauusTa mexay kanaka Ha puntbpa n cBo6OQHOTO MSICTO 32 OTTUYaAHE MOXe A € MakCUMyMm 2 M.
. OcmrypeTe 6e3npenaTcTBeH AOCTBN A0 Kanaka, 3a 4a MoxeTe Aa u3BbpLluBaTe pabotu no ypeana.

MocTtaBaAHe Ha nomnata

e Hukora He ekcnnoaTtupaiTe ypeaa B nnaBaTenHns BOLOEM.

e [He3[oTo 3a BKNloYBaHe B Mpexara TpsibBa Aa e Ha pa3cTosiHue Hal-manko 2 m ot 6pera Ha e3epoTo.
lMocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO U cTabunHo BbpXy 3paBa OCHOBa.
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I'IyCKaHe B eKcnyioatauus

A NMPEAYNPEXAOEHUE
BB3MOXHM Ca CMBPT UMK TEXKU HapaHsIBaHUs OT U3NON3BaHE Ha rPELLHO ENEKTPUYECKO HanpexeHue!
o [lpeau KOHTaKT C BofaTa UKIOYETE OT MpeXKaTa HanpexeHeTo Ha BCUYKW HaMupalLy ce BbB BodaTa
ypeaw.
o [peau paboTa no ypeaa U3KIIOYETE HANPEXEHWETO OT MpeXxara.

YKA3AHMUE
Hukora He ekcnnoatupainTte ypeaa c noseye ot 0,2 6apa BOQHO HansiraHe.

MpoueavpaniTe No cnegHUst HauMH:

ocC

BaxHo:

* BknioveTe nbpBo nomnara, cnea Toa UVC - anapata 3a npeasapuTenHo npeyncTeaHe.

e He nsnonssaiite ypena 6e3 nputok Ha Boaa.

e YpenbT ce BKNIOYBA aBTOMaTUYHO, KOraTo ro CBbpXeTe C efleKTpo3axpaHBaHeTo.

BkniouBaHe: NocTaseTe Liencena B KOHTaKTa.

o KoHTponHata namna ceTBa.

o KoHTakTHaTa NnacTuHKa 3a NoToka BOAA B NPO3payvHUA HaKpanHWK Ha CTbNanoBUAHUA MapKyy ce ABUXKN.

3abenexka:

o [py HOBa MHCTanauus ypeabT J4OCTUra MbnHaTa cu eheKTUBHOCT 3a BUONOrMYHO NPOYNCTBAHE efiBa Crief HAKOKO
ceamuLn.

e [loctaTbyHo edekTuBHa HakTepmanHa 4eWHOCT ce NocTura eaBa npu Temnepartypa Ha Bogata ot +10°C.

e BrpageHoTO yCTPOICTBO 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypara U3knioyBa npu nNperpsisaHe yntpasuorieToBarta namna
aBTOMaTUYHO, crej OXNaxaaHe ynTpaBuoneToBaTa namna ce BKNo4YBa OTHOBO aBTOMaTUYHO.

MpoBepeTe Aanu Bpb3kuTe ca Ao6pe YNmbTHEHN.

WUskntouBaHe: V3TerneTe wencena oT KOHTaKTa.

MouucTeaHe 1 noaapbXKa

A NAPEAYNPEXAEHWE
Bb3MOXHU Ca CMBPT UMW TEXKU HapaHsBaHWsi OT U3MON3BaHe Ha rPeLLHO eNeKTPUYEcKo HanpexeHue!
o [peau KOHTAKT C BoAaTa U3KIUYETE OT MpexaTa HarnpeXeHWeTo Ha BCUYKU Hamupally ce BbB BojaTa
ypeau.
o [peau paboTa No ypeaa U3KIOYETE HAMPEXKEHUETO OT MpexaTa.
WUHcTpyKums:
e PepfoBHO npoBepsiBaiiTe 1 NOYUCTBaNTE MACTOTO 3a OTTUYaHe Ha BopaTta obpaTHo B BaceiiHa.
e OunTpupalmTe enemeHTU TpsGBa Aa Ce NOYMCTBAT PeOBHO (HanpuMMep Ha BCEKU YETUPU CEAMULMN), HAW-KbCHO
KoraTo OT u3xoAa 3a BoaaTa ce nofaea obpaTHO BbB BoAHMSI BaceiiH MbTHa UM 3aMbpceHa Boaa.
e [1bpBO KM3BBLPLLETE GBP3OTO NOYMCTBAHE. AKO TOBA HE € JOCTAaTbYHO, MOUYNCTETE MU3LSANO OCHOBHO.
e EpnuH 3anyweH unTtbp MoXxe Aa AoBene A0 HEYMNTbTHEHOCTU.
e He n3nonssanTe XMMMYeCKkM CpeacTBa 3a NOYNCTBaHe.
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Bbp3o nouncreaHe
MpoueampanTte No cneaHust HaunH:
0D

WM3kntoveTte punTbpHaTa nomna.

OTcTpaHeTe Mapky4a OT U3X0oAsLWMsA OTBOP Ha UNTbPA, KaTo CBanuTe C BbpTeHe xoneHaposaTa ramka (1).
OTcTpaHeTe Mapkyya OT BXOASLLUS OTBOP Ha unTbpa, kaTo CBanuTe C BbPTEHe XONEHApoBaTa raiika 1 st 3aBuete
BBbPXY M3X0AALMA OTBOP Ha hunTbpa(2).

3aBuiiTe MapKy4 3a OTTU4aHe Ha MPBCOTUSITA C HaKpaiHUK 3a CTbNANOBUAHWS MapKyy BbPXY BXOASLLMUS OTBOP Ha
puntbpa.

BkntoyeTte punTbpHaTa nomna.

WM3TerneTe cunHo pbKkoxBaTkaTta 3a noyvcTBaHe 1 "nomnante” HaKonko nbtu (3). Taka neHounTpuTe ce noymucTBaT
MeXaHU4HO, JoKaTo n3TuyallaTa BoAa 3anoyHe Aa Teve uncra.

WakntoveTte punTbpHaTa nomna.

[la ce oTCTpaHK Mapky4a 3a OTTU4aHe Ha MPBLCOTUSITA U MapKy4uTe OTHOBO [ja Ce CBbpXarT NPaBuITHO 3a HopMarl-
HaTa pa6ota (Puc. A).

HanpaBeTe UsinocTHO NoYnCTBaHe
MpoueanparTe NoO CneaHnUs HaumH:
OE

[la ce oTCTpaHSAT BCUYKM MapKyyu Ypes OTBUBAHE W CBansiHe Ha XoneHaposuTe raiku (1).

[a ce oTBOPSAT 3aTBapsALWMTE CkobM Ha pe3epBoapa 3a hunTbpa (2).

BioPress 4000: [IpbxTe 3apaBo hmnTbpHUS pe3epBoap Npu NpuUTUCKada u ceaneTe Kanaka 3aeHo C nakeTa neHo-
dunTtpm (3).

BioPress 6000, 10000: SBaneTe kanaka 3aegHo C naketa neHounTpu(2)

MonoxeTe kanaka ¢ rmasaTta Haaony BbpXy Meka, YucTa NoAnoxka Taka, Ye neHounTpuTe 3aefHO C NpecoBaHns
npbCTeH Aa nexar otrope (4).

CeaneTe NpecoBaHusi MPbCTEH Ype3 OTCTPaHsIBaHe Ha raikaTta OT CbeAUHUTENHUSA NpbT (4).

3a oThgensHe Ha raiikata oT CbeAVHUTENHNS NPbT KOHTPUpaiiTe ¢ KOMBUHVPaHW KneLm.

WHcTpyKums: He usternsinte cbeMHUTENHUS NPbLT OT Kanaka.

W3ternete neHodpuntpute (5).

MouncteTe rm nog Tevalla Boga, kato rv ctuckate cunHo (6). buotonkute, pesepsoapa, kanaka ¢ pellerecta
Tpbba 1 NnpecoBaHNs NPLCTEH NoYMCcTeTE Noj Tevaia Boaa (6).

HapeHeTe neHocbunTpuTe Taka, Ye CBbp3BaLLaTa LaHra Ja e pasnonoXeHa B rHe3foTo Ha neHodunTpute (7).
MpecoBaHUAT NPbCTEH C HanpaBnsBallaTa Ha NpbTa NocTaBeTe HAJoMy W 3aBUITE raiikaTa BbpXy CbeAUHUTENHUS
npuT (8).

3a 3aTaraHe Ha ravikata KOHTpUpanTe CbeANHUTENHUS NPBT C KOMOUMHUPAHK KneLyn.

BioPress 6000, 10000: Tpbbarta ¢ pelueTka TpsbBa Aa € pa3nonoxeHa nsLUsno B AuaMeTbpa Ha NpbCTeHa.
CsaneTe ynnbTHEHWETO Ha Kanaka OT pesepsoapa W ro npoBepeTe 3a NoBpeau, NoYUCTeTe ro, Pecr. ro CMeHeTe U
ro nosioxeTe BbPXY ropHUs pbb Ha peaepBoapa.

HaTucHeTe kanaka ¢ nakeTa neHOUNTPM BbPXY pe3epBoapa v BkapainTe 3aTBapsawmTe ckobu B rHesaata um (9).
M3nbnHeTe 6bp30 nouncTeaHe (B 61bP30 NoYNCTBaHE).
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MouncTeaHe Ha KBapLOBOTO CTHkNo/CMsHa Ha UVC-namnara

A BHUMAHWE

YntpaBunonetoBoTo NbyeHne Ha UVC-namnarta Moxe Aa U3ropy o4mTe Unm koxarta.
e Hukora He usnonsearte UVC-namnarta n3BbH koprnyca.
e Hukora He nsnonsearte UVC-namnata B gedekteH kopryc.

BHUMAHWE
KeapuioBoTo cTbkno n UVC-namnarta moraT a ce CHynsaT v Ja NpUHUHAT NopsisBaHns.
o BopaBseTe BHMMATENHO C KBApLIOBOTO CThKNO 1 UVC-namnara.

YKA3AHUE
OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe Ja ce BKIOYM efBa Toraea, kKorato rnaBarta Ha ypeaa
€ MOHTMpaHa npaBuITHO B Kopryca.

[NpoueanpanTte No cnegHns HaumH:

OF

OTBopeTe UVC-anaparta 3a npegBapvTeriHa o4MCTKa

e Caanerte kanaka ot UVC-anapara 3a npeaBaputenHa o4mcrka.

e 3aBbpreTe go ynop UVC-anapara 3a npeasaputenHa o4ncTka obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka (6aiioHeTeH
3aTBOp) U 3aegHo ¢ O-NpbCTeHa BHUMATESHO ro u3ternerte OT kanaka Ha puntbpa (1).

e OcBobogeTe 6onTa 3a namapuHa 4OTONKOBA, Ye Bbpxa Ha 6onTa Ja NoTbHe B Kopryca Ha 3aTeratenHus 6onT (2).
o OTBuUITe 3aTeratenHusi 6ont obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka (3).

e 3ternete Hanpep KBapLOBOTO CTbTKO ¢ O-NpbCTEHA C NEKO BbPTENMBO ABUXEHMWE (4).

* [lpoBepeTe 3a NoBpeAn KBapLIOBOTO CTHKIO U O-NpbCTeHa U eBEeHTYarnHo rm cMeHeTe.

e OTBBH NoyucTeTE KBApLIOBOTO CTHKIO C BriaxkHa Meka Kbpria.

CmsaHa Ha UVC-namnata

BaxHo: V3nonasaite camo namnu, Yneto o6o3HayYeHe 1 MOLLHOCT CbBMNagaT C AaHHWUTe BbpXy habpuyHata
Tabenka.

3a onTumanHa paboTa Ha hunTbpa CMeHsINTe ynTpaBvoneToBaTa namna cneg okono 8000 yaca pabora.

e W3aternete UVC-namnata u 51 3ameHeTe.

Crno6ete UVC-anaparta 3a npegBapuTeniHa o4ucTKa

e KBapLoBOTO CTbKMO ¢ O-NpbCTeHa noctaBeTe NMbTHO B rnaeata Ha ypeaa (6).

e O- npbCTEHBLT TPsIGBa Aa ce NPUTWCHE B LienkaTa Mexzay rnasaTta Ha ypeaa W KBapLOBOTO CTBKITO.
e 3arerHeTe A0 OTKa3 3aTeratenHus 6onT B nocoka Ha YacoBHWKoBaTa cTpernka (7).

e 3aTerHete namapuHexus 6onT (8).

e [lpoBepeTe 3a noBpean O-npbCTEHAa NpyY rMaBaTa Ha ypeaa v eBeHTyarnHo ro cMeHete (9).

e BHuMaTenHo u ¢ neko npuTUckaHe 6yTHeTe rnaeara Ha ypeaa B kopnyca. MiagageHvuTe enemeHTu Ha kopnyca
TpsibBa Aa cbBnagHaT B kaHanuTe Ha 6aloHeTHNs 3aTBOP.

e 3aBuiiTe rmaBata Ha ypeaa c nek HaTUCK B NocokaTa Ha YacOBHUKOBATa CTperka Aokpaw.
e OTHOBO MocTaBeTe kanaykarta 3a UVC—ype,u,a 3a npegBapuTesiHo npeyncrTeaHe.
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CbxpaHeHue/3a3nmsiBaHe

o [lpu Temnepatypu Ha BoaaTta nog 8 °C unu Haii-kbCHO NP O4aKBaHO 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa u3BedeTe OT

eKkcnnoartauus.

e WanpasHeTe ypeaa, NouMCTETE rO OCHOBHO U O NPOBEPETE 3a NoBpeau.
o Bcuukn ountpm TpsibBa Aa ce CBansT, NOYNCTAT U CbXPaHABAT Ha CyXO U 3aLMTEHO OT U3MPb3BaHe MSCTO.
e MscToTOo 3a CbXpaHeHue TpsibBa Aa e HeAOCTLMHO 3a AeLa.
o [MokpuinTe hunTpupalyusi pe3epeoap Taka, Ye B Hero Aa He nonaga AbX4OBHA BoAa.
o W3npasHeTe, 4OKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKy4u, Tpb6ONpoBOAu U Bpb3KU.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NpaBHOCTH

MoBpena

Mpuunna

OTeTy Ha CcMyLL TO

YpenbT He paboTu 3a40BONUTESNHO.

YpenbT He paboTu AOCTaTbYHO AbIIO

MbnHa eekTMBHOCT Ha BUONOrMYHOTO
noYuncTeaHe ce noctura eaea crneg HAKOMKo
ceammum.

Bopata e cunHo 3aMmbpceHa

OTcTpaHeTe BofopacnuTe 1 nuctata ot
BoAHuA GaceiiH, cMeHeTe BogaTa

MpekaneHo MHOro pubu 1 XUBOTHU

OpU1eHTUPOBBYHA CTOMHOCT: 0Kos10 60 cm
AbIKVWHA Ha pubn Ha 1 M® Bofa BbB BOAHUS
6aceiiH

dunTpUTe Ca 3aMbpCeHN

Mouncrete cuntpute

3ambpceHa e kBapLoBaTa CTbkieHa Tpbba

HemonTupainte UVC 1 nouncreTe kBapLOBOTO
CTBKNO

UVC-namnara Beye He paboTtn

Namnara Tpsibea aa ce cmeHs cnep 8000 yaca
ekcnnoataums.

WHauvkaums He ceetn ynTtpasuoneTtosaTta
namna

He e BkntoyeH wencensT Ha UVC-ypeda

BknitoveTe wencena Ha UVC-ypena

UVC-namnara e aedektHa

CwmsHa Ha UVC-namnara

Bpb3kaTa e AedekTHa

TpOBEPETE ENEKTPUYECKUTE BPB3KN

UVC-anapatsT e nperpsin

Cnep oxnaxpaaHe UVC-anapaTbT ce BKouBa
aBTOMaTU4HO

OT BX0OAa Ha BoAHWs GaceiH He nanuaa Boga

I.Llerlcean Ha noMnarta He e BKI4YeH KbM
enekTpuyeckata mpexa

BknioveTe wencena Ha nomnarta

BxoabT Ha BoAHWs BacelH e 3anylueH

MouncteTe BxoAa Ha BoaHUst GacenH

duntbpeH pesepoap/KopnycbT Ha nomnata e
3anylieH

duntbpeH pesepaoap/Mounctete Kopnyca Ha
nomnara

Bbp30 n3HocBallm ce YacTu
o dunTpupalm enemeHTH

e UVC-namna, kBapLoBO CTbKO U O-NpbCTEH 32 KBAPLLOBOTO CTHKIO

Pe3epBHU yacTu

U3xBLpnsiHe

YKA3AHUE

Tosun ypen He 61Ba Aa ce U3XBbPNSA KaTo BUTOB OTNAABLK.
* Hanpasete ypeaa Heusnonssaem, oTps3Baiiki kabena v ro uaxebpreTe B CbOTBETHUA CbOMpaTeneH nyHKT.
¢ Vaxsbpnete UVC namnaTa 4pes cuctemara 3a BpbliaHe, NpesuaeHa 3a Tasu Len.
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OpwuriHanbHWii NocibHKK 3 ekcrinyaTauii. MociGHUK 3 ekcnnyaTauii € YacTUHOK KOMNNEKTY NMPUCTPOID, TOMY 3aBXAM
NOBWHEH NepeaaBaTUCA Pa3oM i3 HAM.

AHOHEPEH)KEHHH

e [lepen TUM, AK 3aHYpPUTU PYKN Yy BOAY, BIOKNIOYITE Big Mepexi
€NeKTPOXUBIIEHHS YCi NPUCTPOI, SKi 3HaxoasaTbea y Bogi. Lie moxe
NPWU3BECTM A0 CEPMO3HNX TpaBM abo CMepTi Bif, yparKeHHs
€NeKTPUYHNM CTPYMOM.

e Llen npucTtpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BiKOM Bif 8 poKiB,
a Takox ocobamu 3i 3HMKEHNMU DISUYHNUMIN, CEHCOPHUMIN abo
pO3ymMOBMMM 34i6HOCTAMM abo BiACYTHICTIO AOCBiAY Ta 3HaHb,
AKLLO BOHWU NPU LIbOMY 3HaxXoaAaTbCs Nig Harnsgom ado nponwnm
IHCTPYKTax Wwoao 6e3neyHoro KopucTyBaHHSA NPUCTPOEM Ta
PO3yMitoTb yCi Hacnigku Hebe3nekn npu poboTi 3 HUM. [iTK He
MOXYTb rpaTucsa 3 npunagom. [itam 3a6opoHEHO YNCTUTN UM
obcnyroByBaTu 6€3 HanNeXxHOro KOHTPON 3 BOKY JOPOCIINX.

IHCTpyKUiA 3 TexHikM 6e3neku
MigknioyeHHs Ao mepexi

o [InA enekTpuyHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPUTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTLCA CneLianbHi NpaBuna. ENekTpoMoHTaxHi
po6OTM MOXeE BMKOHYBATU nuLle KBanidikoBaHUA eneKkTpuK.

— EnekTpuk noBuHEH maTu BiANOBIAHY KBanidikauito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTn 403BIN NPOBOANUTH
€NeKTPOMOHTaXHi po60TH Ha Bynuui. BiH noBuHeH ycBigomnioBaTv MOXnunBy Hebeaneky Ta 4OTpUMyBaTUCS
perioHanbHMX Ta HallioHanbHUX CTaHAapTiB, NPaBu Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHSI MUTaHb | Npobrnem 3BepTanTecst 40 KBaniikoBaHOro enekTpuka.

o [lig’enHyiiTe NPUCTPI NnLe y BUNAAKY, SKLLO AOro eNeKTpUYHi XapakTepucTukuy 3biraloTbea 3 AaHUMK axepena
KUBEHHS.

o [ligknioyante NpUCTpIl TiNbKK 40 NPaBUIbHO BCTAHOBMEHOI po3eTkn. ObnagHaHHSA NOBUHHO OyTW 3axuLleHo 3a
[I0MOMOrOI0 MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 MakCUManbHUM po3paxyHKoBUM CTpyMom 30 MA.

e [logoBxyBaui 1 po3nodinbHUKN (Hanpuknaz, Konoakn) NOBUHHI ByTn NpyU3HaYeHi ANs BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKpUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BoASHMX 6pr30K).

e 3axuCTiTb BiAKPUTI LUTEKEPU Ta PO3'EMM Bif BOMOTW.

Be3neyHa po6oTa

e He ekcnnyaTywTe NpUCTPIN, AKLWO Y BOAI 3HAXOAATLCA NOAN.

BesneuyHa BigcTaHb Big npunagy A0 BOAM Ma€ CTaHOBUTU HE MEHLU 2 M.

Mpw NoLLKOKEHHI enekTpUYHOro kabento ekcnnyaTyBaTy NPUCTPI 3a6opoHEeHO.

YTunisynTe npucTpin, SKLLO MepexeBnii 3'egHyBanbHU kabenb nowkogxeHo. MepexeBuii 3'eaHyBanbHUN kabenb
3aMiHUTW HEMOXIUBO.

He nepeHocbTe i He TArHITb NPUCTPIV 3a eneKTPUYHKI kabenb.

Kab6eni cnig npoknagaty Tak, WwWob 3axMcTUTH iX Bif NOLWKOOXEHb i He CTBOptoBaTK HebGe3neky nafiHHa Ans nogen.
He 3pifcHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Y NPUCTPOI.

MpoBoAbTe 3 NPUCTPOEM TiNbkK Ti pOBOTH, SIKi ONMUCaHi B Liiil IHCTPYKLi.

BukopucToBy#iTE TinbKv opuriHanbHi 3anacHi YacTWUHW i opuriHanbHi KOMMEKTYOY.

AKLLO BMHMKM Npo6nemMu, 3BEPHITLCS 40 YNOBHOBAaXEHOI Cry»6u o6cnyroByBaHHs knieHTiB abo B komnaHito OASE.
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BVIKOpVICTaHHil MPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BuKkopncTOBY#iTE NPUCTPIN, ONMCAHWUIA Y Uil IHCTPYKLT, N1LIE HACTYNMHUM YUHOM:

e [InA ekcnnyaTauii 3 Y4CTO BOAOH.

o [1nsi MexaHi4yHoro i 6ionoriYHOro OYMLLEHHS CaZOBUX CTaBKiB

e BiOnoOBIOHO A0 TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK.

BmoHTOBaHa y NpuUCTpilt KOPOTKOXBUNBOBA YrbTpadioneToBa namna cryrye Ans NPUNUHEHHS XUTTELIANBHOCTI
BOAOPOCTel Ta 6akTepiil y cTaBKkoBii Bogi. i BUNPOMIHIOBaHHS € HeBe3neuHM Ana oYelt Ta WKIPW HaBiTh Y He3HaYHNX
[[o3sax. B xxogHoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTHW yrbTpadioneToBy Nammy 3 NOLLKOMXEHUM Koprnycom abo 6e3
HbOro, a 60 > 3acTocoBYBaTW namny ANs iHWKX Winew.

Ha npunag nowwmprolTbCA HACTYMHI OOMEXEHHS:

e Hikonu He nepekavynTe iHWY PianHY, KPiM BOAN.

e Hikonu He ekcnnyaTtyBaTu 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPOMMUCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTamu, Nerko3anMmncTumm Ta BubyxoBummn matepianamu

MoHTax
BMKOpMCTOByVITe wnauru, ki MOXYTb BUTPUMYBATUN TUCK HE MEHLUEe 1 6apa.

HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:

OA

e BioPress 6000, 10000: CkopoTiTb CXig4acTi LUNaHroBi Hacagky TakuM YMHOM, L6 OTBIp AN NpuegHaHHS
BiAnosigas AiameTpy wnaHra . Takum YuHom, Bu amoxeTe yHUKHYTW BTpaT TUCKY.

e [loMiCTiTb HAKMAHI raikn Ha CXig4yacTi LWNaHroBi HAacaaKyW, HafiHbTe (HaKpyTiTb) LUMAHMM Ha HacadKku i 3akpiniTe
cneuianbHUMN XOMyTamu.

e BcraBTe nnocky npoknagky abo yLlinbHoYe KinbLe B HakuaHy raiky s YOPHOI LWNaHroBoi Hacagku i MpUKpyTiTh
[0 BxoAy HanipHoro dinbTpa.

e BcrasTe nnocky npoknaaky 3 NpoTiYHUM repoM B HakuaHy ranky Ans Npo3opoi cxiayacToi Hacadku i NPUKPYTITL
[0 BMXOAY HanipHoro ginbTpa.
Yepes npo3opy cxigyacTy HacagKy 3 NPOTiYHUM (OIlorepoM MOXHa KOHTpontoBaTh 3abpyAHEHHS HanipHOro

dinbTPYy.

YcraHoBKa
BcTtaHoBneHHs pe3epByapa

A NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxkux TpaBM BHacNifoK YpaXKeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM Yepes Hebe3neyHy enekTpudHy
Hanpyry!

o [lpvnaj NOBMHEH NpaLOBATK TiNbKM i3 32XMCHUM KOXYXOM.

e o6 3ano6irTi 3anvBaHHI NPUCTPOLO, Oro Chif BCTAaHOBMIOBATK Ha BiACTaHi He MeHLUe 2 M Big BoAW.

YCTaHOBITb NPUCTPIN TaKUM YMHOM, o6 BiH ByB 3axuLLEHWIA Big NPSIMOro COHSIMHOTO BUNPOMIHIOBaHHS. (max. 40 °C).

HeobxigHO BMKOHaTW HacTyMHi Aii:

[JB

e PosTawyiite inbTp Ha BiacTaHi He MeHLe 2 M Bif Gepera cTaBka, y He3aTonBaHOMY Micli, Ha TBepAii, PiBHil
OCHOBI.
— Takox MOXHa BCTaHOBWTYM (iNbTp B 3eMIII0 HIBKYe (inbTpyBanbHUX pesepByapis NpubnmaHo Ha 5 cm.

e [lepenap BMCOTU MiXX KPULLKOIO (DiNbTPy Ta MiCLLEM BUTOKY HE MOBMHEH NepeBuLLyBaTn 2 M.

o 3abesneunTn 6esnepeLLkogHUIA JOCTYM, Wob MoxHa 6yno BUKOHYBaTU poboTW Ha NPUCTPOI.

BcTaHoBReHHs1 Hacoca

e Hikonu He BUKOPNCTOBYNTE Npunag y BOAOWMI.

o [ligknioyeHHs 40 Mepexi NOBMHHO ByTW Ha BiACTaHi He MeHLe 2 M Bif CTaBka.
BcraHosnioBatu npunag Ha TBepAiit OCHOBI B FOPU3OHTANbHOMY CTINKOMY MOMOXEHHI.
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BBepaeHHs B ekcnnyaradito

A NMONEPEAXEHHA

Pu3uk cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACTIAOK YPaXKEHHsS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneuHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepw Hix 3aHYpUTU pykK y BoAy, 0OOB’SAI3KOBO BiAKMIOYiTE MEPEXEBE XUBIEHHS Bif yCiX npunagis, Wo
3HaxXOASTLCS Y BOA.

o [lepen npoBeaeHHSIM poBiT Ha NPUCTPOT BUMKHITb XKUBIEHHS.

Iil BKA3IBKA

Hikonu He 3acTocoBy¥Te NPUCTPIl, SKLLO TUCK BoaM nepesuilye 0,2 6ap.

HeobxigHo B1KOHaTK HacTynHi Aii:

[ye

BaxnuBo:

e CnoyaTky BMWKaNTe Hacoc, a NoTiM Npunaz NePBUHHOIO OYULLEHHS Y P-npoMeHAaMU.
e He BMKOpUCTOBYBaTU NPUCTPI 63 NPOTOKM BOAMW.

e [pucTpilt BMMKAETLCA aBTOMATUYHO MiCNs NIAKMIOYEHHSI 40 MEpeXi.

BmukaHHsA: BCTaBUTU MepexHuii LUTeKep y po3eTky.

e 3acBiTUTLCA KOHTPOMNbHA NaMnoyka.

o [IpoTiyHunii hrtorep BCTaBNSAETLCA B NPO30PY CXiAYacTy HacafKy Ha BUXOAi.
BkasiBku:

e MakcmanbHoi epekTMBHOCTI 6i0NoriYHOro OYMLLLEHHS AN HOBOMO MPUCTPOI0 MOXHA AOCAITW NiLLE Yepes Aekinbka
TUXHIB.

e [locTaTHs 6akTepianbHa aKTUBHICTb HacTynae nuiie npu TemnepaTypi Bulle +10°C.

e B6ynoBaHe pene TemnepaTtypy aBTOMaTU4HO BUMUKaE yrbTpadioneToBy nammny npv neperpisi, NiCNs OXONOAXEHHS
BOHa 3HOBY YBIMKHETbCSI.

MepeBipTe BCi 3'egHaHHA Ha LWUINbHICTb.

BuMUKaHHA: BUTAMHITE MEpPEXHWI LITEKep.

YucTtka i gornsg

A NMONEPEAXEHHA

Pun3aunk cmepTi abo Baxkunx TpaBM BHACMIAOK YPaXKeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpUTK pyku y Boay, 06OB’SA3KOBO BiAKIIOYITE MEpeXeBe XUBMEHHS Bif ycix npunagis, WwWo
3HaxoasTbCs Y BOAI.

o [lepen npoBeaeHHSIM poBiT HA NPUCTPOT BUMKHITb XKUBIEHHS.

BkasiBku:

e PerynapHo nepesipsiiTe Ta npounlanTe CTik BOAM OO CTaBka.

o dinbTpyBanbHUI NiHoMaTepian HeobXiAHO perynspHo (Hanpwknag, KOXHI ABa TWUXKHI) YACTUTK, LLOHANMI3HILLE, KOMK
3 BUNYCKHOrO OTBOPY Ha3aj A0 CTaBKa NoYHe TEeKTU kanamyTHa abo 6pyaHa Boaa.

e CrovaTKy NpoBeAiTb LWBMAKY O4UCTKY. SAKWO Lporo byae He 4OCTaTHLO, TO HEOOXIOHO 3AINCHUTY MOBHY OYMCTKY.

e 3acMiyeHunin inbTp MOXe NPUM3BECTU A0 BTPATU repMETUYHOCTI.

e He kopucTyiTecs XiMiyHUMM 3acob6amMmn YMLLEHHS.
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LlBugka ouncrka
HeobxigHO BMKOHaTW HacTyMHi Aii:
0D

BUMKHIiTb inbTp-Hacoc.

Bin’eqHanTte wnaHr Big BUxoay inbTpa, BiAKPYTUBLUW HAKUAHI ranku(1).

Big’eqHanTte wnaHr Big Bxogy dinbTpa, BiAKPYTMBLUM HAaKUAHI rarikuy i NpUKpyTiTe A0 Buxoay dinbtpa (2).
MpUKPYTITb CTIYHWIA LWINAHT 3 CXiA4acTUMU LINAHIOBUMKW Hacagkamu 4o Bxoay dinbtpa.

BBiMKHITb chinbTp-Hacoc.

CuvnbHO NOTArHITL 3@ PYYKy OYMCTKU i Kinbka pasiB "npokavarTe"” (3). PinbTpyBanbHUIA NiHOMaTepian YMCTUTbCS
MeXxaHi4HMM cnocobom JoTH, NoKK BoAa, fika CTikae, He CTaHe Npo3opoio.

BuMkHITb ¢hinbTp-Hacoc.
3HiMiTb CTi4YHWIA LLNAHT i AN HopMmanbHOi poboTn 3HOBY NpaBWNbLHO NpueaHaiTe wnaxru (Man. A).

KomnnekcHa unctka
HeobxigHoO BMKOHaTW HacTymMHi Aii:

DJE

Bin’eaHariTe BCi WNaHrv, BiAKPYTUBLLKM HAKUAHI ranku (1).

BigkpwuiiTe 3acyB Ha cinbTpyBanbHOMY pe3sepByapi (2).

BioPress 4000: 3akpiniTe hinbTpyBanbH1in pesepeyap Ha NPUTUCKY i NiAHIMITE KPULLKY 3 NakeToM cinbTpyBanbHOro
niHomarepiany (3).

BioPress 6000, 10000: MigHiMiTe KpULLKY 3 NakeToM inbTpyBanbHoro niHomatepiany (2)

MoknagaiTb KPULLKY rornoBKOK BHU3 Ha M'SIKy YMCTY OCHOBY Tak, LWo6 niHomaTtepian i npec-wanba dinbTpa nexanu
3Bepxy (4).

BupanueLum raiky Ha Ta3i, 3HiMiTb npec-Luanby(4).

LLlo6 nocnabwTwu raiky, NnpuUTPUMyITE TAry Nacatmkamu.

BkasiBku: He Buimatu Tary 3 KpuLku.

3HiMiTb hinbTpyBanbHUiA maTtepian (5).

CunbHO CTUCHYBLLW, MPOMUIATE Oro NPOTOYHO BoAoto (6). MpomuiiTe nig npoTouHo Boaoto Giolapw, pesepsyap,
KPWLLIKY 3 peLliTyacToto Tpybkoto Ta npec-wanby (6).

HapgiHbTe dinbTpy Takum YvMHoM, Wo6 Tsra noTpanuna y BignoBiaHuMi na3s ginbtpa (7).

OnycTiTe npec-wanby 3a 4ONOMOrol0 HaNPSIMHUX eNeMEHTIB Ta NPUIBUHTITb ranky Ao Tsru (8).

LL{o6 Harnyxo 3arBUHTWUTM raviky, NPUTPUMYITE TAry nacaTwKamu.

BioPress 6000, 10000: PewwityacTta Tpy6ka NOBMHHA NOBHICTIO 3aXOAWTW y BUCTYNM KinbLs.

3HiMiTb 3 pe3epByapy YLLiNbHEHHS KPULLKV Ta NepeBipTe Ha HasiBHICTb NOLLKOAXEHb, MOYNCTITb abo 3aMiHiTb Ta
nokNagiTb Ha BEPXHIl Kpan pesepsyapa.

MPUTUCHITE KPULLIKY 3diNbTPYBanbHNM NakeTom Ao pe3epByapa i 3akpuiite 3acys (9).

MpoBeaiTb WBMAKY 04nCTKY (auB. LLBnaka oumncrka).
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OuuweHHs kBapuoBoro ckna / 3amiHa YP-namnu

A OBEPEXHO

YnbTpadionetoBe BUNpPOMiHIOBaHHS Y P-namnu moxe obnanutu oyi abo Lwikipy.
e Hikonu He ekcninyatyBatu Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hikonu He ekcnnyatyBatn Y®-namny 3 HecnpaBHUM KOPMyCOM.

OBEPEXHO
KBapuoBe ckno ta Y®-namna MoxyTb po3bUTUCh Ta CNPUYMHWATY pidaHi TpaBMu.
e ObepexHO NOBOANTUCA C KBAPLOBUM CKNom Ta Y®-namnoto.

BKA3IBKA
3 MipkyBaHb 6e3nekun YP-namny cnig BMUKaTH, KONM rofioBKy NPUCTPOIO HANeXHWM YMHOM BCTaBIEHO B KOP-
nyc.

HeobxigHo B1KoHaTK HacTynHi Aii:

OF
Bin’eqgHaHHA npunany nepBMHHONO OYULLEHHA Y®P-NpoMeHAMMN

3HATU KPULLKY NPUNagy NEPBUHHOTO OYMLLEHHSA Y D-NMpOMEHSIMU

MoBepHy TV Npunaz NepBUHHOTO OYULLIEHHS Y P-NpoMeHsMU NPOTW FOAVHHUKOBOI CTPINku 4o yropy (barioHeTHe
3’eHaHHS) | Pa3oM 3 YLUINbHIOYMM KinbLueM 06epexxHO BUTATHYTH i3 KpuLku dinbTpa (1).

BianyckaTn camoHapi3HWUiA FBUHT, NMOKW KIHYMK IBUHTA HE CXOBAETBLCS Y KOPNYCi 3aTUCKHOTO rBUHTA (2).
BigKkpyTuTK 3aTUCKHUIA TBUHT NPOTW FOQUHHWKOBOI CTPINku (3).

CTArHyTM KBapLOBE CKI10 3 YLUINbHIOKYMM KinbLem Bnepes nerkum obepranbHum pyxom(4).

MepeBipnTH KBapLOBE CKMO 1 YLUiNbHIOIOYE KiNbLe Ha HAasiBHICTb NOLLUKOKEHb | NpY HEOBXIAHOCTI 3aMiHUTK.
OuMCTUTM 30BHI KBApLIOBY NaMrly BOJIOFOIO raHYipKoto.

3amiHa ynbTpachioneToBoi namnu

Baxnueo:[J03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATH JMLLIE NTAMMU, HA3Ba Ta MOTYXHICTb SKMX 36iraloTbea 3 AaHUMU Ha
iHcbopmauiiHin Tabnuyui.

[ns 3abe3neyeHHs oNTMManbHOI NOTYXXHOCTI pinbTpa, namny, nicna 8000 roauH ekcnnyaTauii, Heo6XigHO 3aMiHUTW.

BuinmiTb ynbTpadionetoBy namny Ta 3amiHiTb ii.

36upaHHs npunaay NepBUHHOIO OYNLIEHHSI YD -NpoMeHaMU

BTucHyTV [0 ynopy KBapLOBe CKI0 3 YLLfbHIOYMM KinbLieM y ronosky npunagy (6).

BcTaBTe KinbLie B 3a30p Mi rofIoBKOIO MPUCTPOIO Ta KBApPLIOBUM CKITOM.

3aKpyTiTb 3aTUCKHUIA TBUHT 3@ rOAMHHKKOBOIO CTPINkoto fo ynopy(7).

3aTArHiTb CaMOHapi3HUiA rBUHT (8).

MepeBipTe yLinbHIOYE KinbLe Ha ronoBLi NMPUCTPOI0 HA HASIBHICTb NMOLUKOAXKEHb, MPY HEOBXiAHOCTI 3aMiHiTb (9).

ObepexHo, Nerko HaTucKalun, BCTaBTe ronoBKy Y kopryc. Buctynu Ha kopnyci MatoTb 3aiTv y nas3u 6aioHeTHoro
3’eAHaHHA.

MOBEpPHITL NErkMM HaTUCKyBaHHSAM rOfIOBKY MPUCTPOLIO Y HANPSIMKY FOAUHHUKOBOI CTPINKA 4O yropy.
3HIMITb KPULLIKY 3 NpuUiagy NePBUHHOIO OYMULLEHHS Y D-NPOMEHSMU.
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36epiraHHs NpUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY
o Akwo TemnepaTtypa Boau HUx4a Big +8°C (y KpaiiHbOMy BUNaaKy — nepen HacTaHHSM MOpPO3iB), NPUCTpIn

HeobXiHO BMBECTM 3 ekcnnyarauii.

o CnopoXHiTb, peTenbHO NPOMUIATE | NepeBIpTe NPUCTPIN Ha HAsIBHICTb MOLIKOAXEHb.
e Yci hinbTpy 3 niHomaTepiany HeobXiAHO BUTAMTY i TPOMUTK.

e 36epiraTv cyxvimun, Npu Temnepatypi BULLE HYNS.

e Micue 36epiraHHa npucTpoto mae 6yTv HeQOCTYNHUM AN GiTen.
o 3akpuiite hinbTpyBanbHWi pesepsyap, LWob A0 HbOro He noTpannsana AoLwoBa Boaa.
e 3nuiTe BoAy 3 YCiX LWNaHriB, Tpyb6onpoBoAiB i CTUKIB.

YCyHeHHs HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHicTb

Mpuunna

YcyHeHHs

Hemae 6axaHoro ecdekTy Bifl 3aCTOCyBaHHS
npUCTPOIO

MpucTpilt ekcnnyaTyeTbCA HEAOCTaTHLO AOBrO

MakcnmanbHa eekTUBHICTb GionoriyHoro
OYULLIEHHS JOCATaETbCA NULLIE Yepes Aekinbka
TUXHIB

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Bupanutu 3i ctaBka BOAOPOCTI 1 NnCTS,
3amiHuTV BOAY

Y cTaBky xuBe ayxe barato pubu Ta iHLmnx
TBapuH

Hopmatus: npu6n. 60 cM JOBXWHM pubu Ha 1
M* BOAW Y CTaBKy

3abpyaHeHo dinbTpu 3 NiHomaTtepiany

OuuctnTn hinbTpyBanbHe cepeaoBuLLe

KsapuoBe ckro 3abpyaHeHe

Posibpatu ynbTpadionetoBuit npucTpint Ta
NOYNCTUTY KBAPLIOBE CKITO

YnbTpacionetosa namna Bukopucrana cBiit
pecypc

YnbTpacionetoBy namny HeobxigHO
3amiHioBaTH NpubnusHo nicnst 8 000 roavH
po6oTn

IHOuKaTop ynbTpadioneToBoi-namnu He roputb

- Mepexesuit Y®-luTekep He BCTABMEHWIA B
po3eTky

NigknounTy MepexeBuin YO-wtekep

Y®-namna HecrnpasHa

3amiHnti YP-namny

MowkomkeHa NpoBoAka

[MepeBipnTN NiAKNIOYEHHA A0 enekTpoMepexi

Y®-namna neperpinacb

Micna oxonomkeHHs Yd-namna BMUKaeTbLCA
aBTOMaTMYHO

Bopa He NoBepTaeTbCs A0 CTaBkKa

Hacoc He nigknoueHuin 4o mepexi

MigknounT Hacoc

Mpwitom Boawn y cTaBky 3abpyaHuBCS

MoyncTuTn Micue npuitomy Boan

3abutnii hinbTpyBanbHuil pesepsyap/kopryc
Hacoca

MouncTuTu thinbTpyBanbHUiA pesepsyap/kopryc
Hacoca

OeTani, Wo WBNAKO 3HOLWYOTbLCSA

o QinbTpyBanbHi enemeHTn

e YrbTpadionerosa fnamna, KBapLOBE CKIIO0 Ta YLiNbHIOBasIbHE KifbLie A4S KBapLOBOTo CKa

3anacHi YyacTuHu

HaginHo npautoBaTu.

YTunisauis

BKA3IBKA

3 opwuriHanbHUMK 3anyactuHamu OASE npucTpiii 3Haxoautbes y 6e3ne4HoMy CTaHi i NpoJoBXye

IHdopmaLiito Npo 3anacHi YaCTUHWM MOXHA 3HAWTWN Ha HaLIOMY |HTepHeT-canTi.
www.oase.com/ersatzteile

Llen npucTpint 3abopoHeHo yTunidyBaTy pa3om i3 NobyToBMMU BiaXo4amMu.

e Tpeba, BigpizaBwu kabenb, 3poOUTH NPUCTPIN HeNpauesaaTHUM | yTunidyBaTu Yepesa nepeabdadeHy
CUCTEMY MOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.

e YTunisyinte ynorpadionetoBy namny 4yepes nepenbayeHy Ans Lporo cuctemMy NoBepHeHHs Biaxoais.

124



http://www.oase.com/ersatzteile

OpwuruHan pykoBOACTBa MO 3KcnnyaTauunn. PykoBoACTBO NO 3KCNyaTauum OTHOCUTCA K AaHHOMY YCTPOMCTBY M Bceraa
AOJIMKHO NepefaBaTbCA BMECTE C HUM.

AI’IPEHYI’IPE)K.EI,EHVIE

¢ [lepe KOHTAKTOM C BOAOMW OTKMOYMUTE OT SNIEKTPOCETU BCE
HaxoadLmMecs B Bo4e arekTpoycTponcTea. ViIHave B pesynbTaTe
NOpaXkeHNsi TOKOM BO3MOXHbI CEPbe3HbIE TPaBMbl UM CMEPThb.

e [leTn OoT 8 neT u cTaplue, a Takke noan ¢ orpaHNYeHHbIMN
PU3NYECKMMU, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTAITbHbIMMU
BO3MOXHOCTAMM, NOAN C HEOONbLLMM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN
MOTyT NOSIb30BaTbCSA 3TUM YCTPOMUCTBOM, HAXOOACh NpU 3TOM MoA
KOHTPOJSIEM B3POCHIbIX UITM MOMNYYUB OT HUX COBETHI NO
6esonacHoMy obpalleHunto C yCTPOMCTBOM U MOHAB ONACHOCTU Npu
paboTe ¢ HUM. [leTn He AOSMKHbI Urpatb C yCTPOUCTBOM. [leTn He
OOJSDKHBI YACTUTb UM PEMOHTMPOBAaTL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOnsi CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

YKa3aHus no TexHMKe 6e3onacHoCcTH
AnekTpuyeckoe coeanHeHNe
o [1ns anekTponoaKnioYeHNst BHe NOMELLeHUIA [eiCTBYIOT 0cobble MHCTPYKUMKU. PaboTbl No anekTponoaknioyYeHuno

[OIMKEH BbIMOMHATL TONBbKO KBaNvMULMPOBaHHbIV 3MEKTPUK.

— KeanuduumpoBaHHbIi aNeKTpuK AoMKeH UMeTb creunansHoe obpasoBaHne, obnaaate 3HaHUSIMU U OMNbITOM U
[OOJDKEH MMETb NPaBO BbINOMHATL PaboTbl MO 3MEKTPONOAKMHOYEHMWIO BHE NOMELLEHNI. KBanuhrumMpoBaHHbIN
3NEKTPVK AOIMKeH BbiTb OCBEAOMIEH O HANUYMKN BO3MOXKHbBIX OMAaCHOCTEN U AoMKeH cobnoaaTb MeCTHbIe U
o6bLierocyjapCTBeHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMM 1 MOCTAHOBMNEHNS.

— [Mpu BO3HKKHOBEHMM BONpOCOB 1 Npobnem obpallanTtecs K cneunanvcTy-anekTpuky.

e [oaknioyaiiTe yCTPOWCTBO K CETU TOMbKO B TOM Cryyae, KOraa SnekTpuyeckme XxapakTepucTukL yCTporcTea

COOTBETCTBYIOT A@HHBIM CETEBOTO AMIEKTPONUTAHMSI.

o [logknioyaiiTe yCTPOWCTBO TOMBKO K PO3ETKE, YCTAHOBMNEHHOW MO UHCTPYKLUMK. YCTPOCTBO AOSKHO BbITh
3alUMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbIKIOYATENEM C MaKCUMarlbHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.
o YANVUHUTENUN 1 pacnpeaenuteny (Hanpumep, Kooakn) AOMKHbI BbiTe NpeaHa3HavYeHb! Ans UCNONb30BaHWS Ha

OTKPLITOM BO3AyXe (3alluLLEHbI OT BOASIHBIX BpbI3r).

e 3awmuianTe OT Bfarum OTKpbITble LUTEKepbl U rTHe3aa po3eTok.

Be3onacHas akcnnyarauus

e He akcnnyaTupyiiTe yCTPOMCTBO, €CN B BOAE HAXOASATCS NIOAN.

* bBesonacHoe paccTosiHne oT npubopa [0 BOAbl AOMKHO COCTaBNATbL He MeHee 2 M.

¢ B cnyyae HeucnpasHoro anekTpokabens akcnnyaTauus ycTporcTaa 3anpeLleHa.

e [laHHOE yCTPOMCTBO HYXXHO YTUNM3MPOBaTb, €CNK ero ceTeBOM kabenb okaxeTcs noBpexaeHHbIM. CeTeBon kabenb
3aMeHe He MoANexuT..

e He nepeHocute n He TAHWUTE YCTPOWCTBO, AEPXKa €ro 3a ANeKTpuyYecknin kabeno!

e YknapgplBaiTe anektpokabenu Tak, 4Tobbl OHM GbinK 3alLyLLEeHbl OT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUIA N YTOOLI Noan He
MOFNN Yepes HNX CMOTKHYTbCA.

o 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOCTBA.

e B ycTpoycTBe paspeluaeTcs BbIMOMHATL TOMbKO T paboTbl, KOTOPbIE ONMUCaHbl B AAHHOM pykoBoAcTBee no
aKcnnyatauun.

e llcrnonb3ynte TONbKO OPUrMHanNbHbIe 3an4acTu U NPUHAANEXHOCTU.

e Ecnu Bo3HWKHYT npobnembl npockba obpalyatbcs K aBTOPU30BaHHOMY CEPBUCHOMY OTAENY 06CnyXMBaHWUSA Unu K
dupme-narotosutenio OASE.
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Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no Ha3Ha4YeHur

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuy U3fenve pas3pellaeTcs UCNonb30BaTh TONbKO CrEAYOLLM
obpasom:

o [InA aKcnnyartaummn ¢ YUNCTON BOAOW.

o [InA mexaHn4yeckomn 1 Gonornyeckon O4YMCTKN CagoBbIX NPYAOB.

o [py cOGMNIOAEHUM TEXHUYECKUX NApaMeTPOB.

BcTpoeHHas B npuGop KOpOTKOBOMHOBAA ynbTpadroneToBas namna Crny>vT Afsi NOAaBMNEHNUS XU3HEAEATENbHOCTN
Bogopocnen n 6akrtepuii B npyaoBor Boge. E€ nanyyeHne onacHo Ans rnas v KoXu Aaxe B HE3HaYUTENbHbIX
KonuyectBax. Hu B koem crnyyae Henb3s UCNONb30BaTh KOPOTKOBOMHOBYIO YNbTpacnoneTosyo namny ¢
NoBpPEeXAEHHBIM KOPMYycoM unv 6e3 Hero, Unu e Ans NPUMEHEHUS B APYrUX LEnsix.

Ha npu6op pacnpocTpaHsoTCs creayoLme orpaHuyeHus:

e PaboTatb C Apyroil XWaKoCTbio, KPOME BOAbI, 3anpeLaeTcs.

o Hukorga He akcnnyaTupyiiTe 63 NpoToKa BOAbI.

o He paspeluaeTcs UCNONb30BaHUE HU A4S MPOU3BOACTBEHHOTO, HU A1 NPOMbILLNIEHHOTO HasHaYeHUs.

e He ncnonb3oBaThb B KOHTAKTE C XUMUKaTaMu, MULLEBLIMU NPOAYKTAMM, NETKOBOCMNaMEHSIOLLMMUCS UK
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamu.

MoHTax
V|CI'IOJ'Ib3yl71Te wnaHrun, npeaHa3Ha4YyeHHble ana gaBneHna He meHee 1 6ap.

Heo6xoaumMo BbINONHWUTL CreayloLLve AeNcTBUSA:

OA

e HanopHbii hunbTp «BioPress 6000, 10000»: YKOpOTUTE CTyneHYaTble LUMaHroBble HAKOHEYHUKU, YTOObI
CoefMHNTENbHOe 0TBEPCTME COOTBETCTBOBANO AMameTpy WwnaHra. ATUM NpeaoTBpaLLaloTCA NoTepu AaBIeHUs.

e HapeHbTe HakuaHble raikv Ha CTyneH4YaTble LUaHTOBbIe HAKOHEYHWKM, HaAeHbTE LMaHTW Ha CTyneHYaTble
LUNAHrOBbIE HAKOHEYHWKN UMW NPOBEPHUTE X 1 3adDUKCUPYIITE LLINAHIOBbIMU 3aXnMamu.

e BcraBbTe nnockoe ynnoTHeHMe UK YNAOTHUTENbHOE KOMbLIO KPYIIIOro CeYeHUs B HaKWUAHYIO raiiky Anst Y8pHOro
HaKOHEYHWKa LUMaHra 1 NPMBEpPHUTE ero Ha BMyCKHOM OTBEPCTUM HamopHOro gunbTpa.

e BcraBbTe nnockoe ynnoTHeHMe € MHAMKATOPOM MOTOKA B HAKMAHYIO raiky Ans Npo3payHoro CTyneH4aToro
LUSIAHFOBOrO HAKOHEYHMKa U MPUBEPHUTE €ro Ha BbiMYCKHOM OTBEPCTUM HAMOPHOro ubTPa.
Ha npo3spayHom CTyneH4aToMm LUNaHrOBOM HaKOHEYHUKE C MHAMKATOPOM NoToka Bbl MoxeTe KoHTponupoBaTth
3(PPEKTUBHOCTb OYMCTKM HAMOPHOro UnbTPa.

MoHTax
YcTaHOBKa éMKOCTU

A NPEOYNPEXAOEHUE
Bo3MoxeH cMepTenbHbIf UCXO4 UMK cepbe3Hble TpaBMbl BCNIEACTBUE OMacHOro 3MeKTPUYecKoro HanpspkeHus!
e YCTPOMCTBO AOMKHO paboTaTb TOMbKO C 3aLUMUTHBIM KOXYXOM.
o [Ins 3awuTbl OT 3aTOMMEHNS YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO YCTaHaBNMBaTh Ha PACCTOSIHUM HE MeHee 2 M OT
BOAbI.

YcTtaHoBuTe Aquamax Tak, 4Tobbl OH He moABeprancs NPsIMOMY BO3[,eACTBUIO COMHEYHbIX Nnyyein (max. 40 °C).

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime oeNCTBUS:
OB

e YcTaHaBnvBawTe HanopHbI PUnbTP, YTOGLI OH HU B KOEM cryyae He CMOT 3aTONUTLCA, Ha PACCTOAHUN HE MeHee 2
M OT Kpas npyaa, Ha npo4yHoe U poOBHOE OCHOBaHMeE.
— AnbTepHaTUBHO UNbTP MOXHO TakkKe OnycKaTb B 3eMSI0 NPUMEPHO Ha 5 CM Huxe cKob-3aTBOPOB.

e Pasnunune no BbICOTE MexXay KpbILKOW hunbTpa u cBoOOAHOM TOUKOM CMBa AOMKHO COCTaBNATbL He 6onee 2 M.
o O6ecneunTb 6ecnpenaTCTBEHHbIA AOCTYN K KPbILKE, YTOObI MOXHO 6bINo BbIMONHATL paboTbl Ha Npubope.

YcTaHoBKa Hacoca

e Hukorga He ucnonb3oBaTh NpuBop B NpyAy ANs KynaHus.

o CeTeBoe NoAcoeAnHEHNE AOMKHO ObiTb YAaneHo OT Npyaa He MeHee, Yem Ha 2 M.
YcTaHaenuBaTh Npubop Ha TBEPAOM OCHOBaHUM B FOPU3OHTAINIbHOM YCTOMYMBOM MOSIOXEHUMN.
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Myck B akcnnyarauuio

NMPEAYNPEXOEHWE

Bo3MoXeH cMepTenbHbIN UCXOA UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI BCMECTBIUE OMACHOrO AMEKTPUYECKOro HanpshxeHus!

o [pexae Yem NorpysnTb pyku B BoAy, 06513aTENbHO OTKITIOUNTE CETEBOE HAMPSKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxopsILLMXcs B BOAE.

o [epen BbINONHEHWEM PaboT Ha YCTPOWCTBE OTKIMIOYNTE CETEBOE HANPSKEHME.

YKA3AHMUE
Hukorga He akcnnyaTupyiTe npubop ¢ aasneHvemM BoApl cabiwe 0,2 6ap.

HeobxoanMo BbINONHUTL creaytowme 4eACTBUSE:

ocC

BaxHo:

e CHavana BkIo4YaTb Hacoc, 3aTeM KOPOTKOBOSTHOBOE YIbTpacuoneToBoe yCTPOUCTBO NPeABapUTENbHON YUCTKU.

e He ncnonb3oBatb Nnpnbop 6e3 NnpoToka BoAbI

o [pnbop BkNtoYaeTCcs aBTOMATUYECKW NPU NOAKITOYEHNM K CETU.

BkntoyeHue: BCcTaBuTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

e 3aropaeTcsi KOHTpOribHas namna.

e VHaukaTop NOTOKa B MPO3paYHOM CTYNEHYaTOM LUNAaHrOBOM HaKOHEYHUKE ABUraeTcs.

Yka3aHwue:

e [lpun HOBOW yCTaHOBKe NPUBOP AOCTUIaeT CBOK MOMHYH GUONOIMYECKYH0 MOLLHOCTb NULLL YEPE3 HECKONbKO HEAEMb.

o OdpdekTnBHan fesTenbHOCTb GakTepUin HAUMHAETCS NKLLB, Ha4YMHas ¢ TemnepaTypbl Bogbl + 10°C.

e BCTpOEeHHbI TeMNepaTypHbI AaTYMK aBTOMATUYECKU BbIKITIOYAET KOPOTKOBOSHOBYIO Y®-namny npu neperpese, a
nocrne oxnaxaeHus KOPOTKOBONHOBas Yd-namna aBToMaTUYECKU BKITOYAETCS CHOBA.

MpoBepUTbL Ha FEPMETUYHOCTb BCE MECTA COEAMHEHUIA.

BbikntoyeHune: OTcoeanMHUTE CETEBOW LUTEKEP.

OuucTtka un yxoan

& NPEAOYNPEXAOEHUE
B0O3MOXEH CMepTENbHbIN UCXOA UMK CEPLE3HBLIE TPABMbI BCIIEACTBUE OMACHOTO AMEKTPUHECKOTO HaNpsxeHus!!
o [pexae Yem NorpysnTb pyku B BoAy, 0653aTENBbHO OTKIIOUNTE CETEBOE HAMPSKEHWE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsILLMXcs B BOAE.
o [lepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOYNTE CETEBOE HanpshKEHME.

YkasaHue:
o PerynsipHoO KOHTPONMPYMNTE U YUCTUTE BbINYCK BOAbI B MPYA.

o OunbTpoBanbHbIE cpefbl He0BXOAUMO YNCTUTL PEryNSPHO (HaNpUMep, Yepes Kaxaple YeTbipe HeAenu), He
no3aHee MOMEHTA, Korfa u3 Bbinycka BOAbI B BOAOEM HAYHET CrMBaTLCA MyTHas U rpsidHas Boaa.

¢ CHavana npoussegute GbICTPYIO O4UCTKY. B TOM cnyyae, ecnu aToro 6yAeT HeJOCTaTOYHO, MPOU3BEANTE MOIHYIO
YUCTKY.

o 3acopeHHblii PUNBTP MOXET NPUBECTU K NOTEPE FEPMETUYHOCTY.

e He ncnonb3yiTe HUKaKNX XMMUYECKMX MOIOLLIMX BELLECTB.
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BbicTpas uncTka

HeobxoavMmo BbINONHUTL crieaylouime 4eNCTBUS:

0D

e BebikntounTte Hacoc unbTpa.

e CHMMWTE LUMAHT C BbIXOAHOIO OTBEPCTUS ounbTpa, OTBEPHYB HaKMAHY raviky (1).

e CHMMUTE LLUNAHr C BXOAHOrO OTBEPCTUSI hUnbTpa, OTBEPHYB HAKWMAHYIO raiiky, 1 MPUBEPHUTE €ro K BbIXOAHOMY
oTBepcTWio hunbTpa (2).

o [puBepHUTe LUNaHr crycka oTPUNbTPOBaHHON rPsi3n CO CTYMEHYaTbIM LUMAHrOBbIM HAKOHEYHVKOM Ha BXOAHOE
oTBepcTue dunbTpa.

e Bknouute Hacoc unbTpa.

e CwurnbHO NOTSHWUTE Ha cebs pyyKy OYMCTKM M HECKOMbKO pas3 «npokavaiTte» (3). Tak BbINONHAETCH MexaHu4eckas
yncTka unbTpoBanbHbIX ry6ok, Noka BbiTeKatolas BoAa He CTaHeT Npo3payHoi.

e Bbiknounte Hacoc unbTpa.

o CHMMWTE LUNAHT crycka oTWUIIbTPOBAHHON rPsi3n U BOCCTAHOBUTE NpaBUibHOE COeAUHEHME LUMaHroB Afls
HOpManbHOro pexwuma akcnnyatauum (Puc. A).

MNpoBeaeHne NONHOM OYUCTKM

Heo6xoaumMo BbINONHWUTL CreayloLLve AeNcTBUSA:

OE

o CHMMWTE BCE LUNAHIM, OTBEPHYB HaKMAHY1o raviky (1).

o OTKpONTE 3aXKMMbI KOHTENHEpa unbTpa (2).
HanopHbin dpunbtp «BioPress 4000»: 3acdukeupyinte koHTenHep unbTpa B ONope U CHUMUTE KPbILLKY C NEHHbIM
PUNbTPYOLLMM 3rieMeHToM (3).
HanopHbin punbtp «BioPress 6000, 10000»: CHUMUWTE KPbILLKY C NEHHbIM (PUNbTPYIOLWMM anieMeHToM (2)

o KpblIlKy C BEpXHEel YacTbio MOMOXUTE BHWU3 HA MATKYIO YACTYIO NOACTUIIKY, Tak YTO6bl NEHHbI OUNLTPYOLLNIA
3MeMeHT BMeCTe C 3aXUMHbIM KOMbLIOM Bblnn ceepxy (4).

e CHMMWTE 3aXUMHOE KOJbLIO, OTBEPHYB rainky C NPUBOLHOW LUTaHIX (4).
Mpu oTBOpauMBaHuM raiikv npuaepxmBaiiTe naccaTwkamn NPUBOAHYIO LUTAHTY.
Yka3aHue: He BblH/MaliTe NPUBOAHYIO LITAHTY U3 KPbILLKU.

o CHMMWTe NeHHble hunbTpytoLme anemeHTsl (5).

o [IpomoliTe anemeHTbl B NPOTOYHON BOAE, CUITbHO CxXUMas ux (6). MpomoiiTe B NpOTOYHOM Boae Guo-Luapuku,
KOHTEWHEpbI, KPbILLKX C peLléTyaTom Tpy6om 1 3aXnMHbIM KOMbLOM (6).

e YcTaHOBUTE NEHHble (OUNbTPYIOLLVE SNEMEHTLI TakMM 06pasoM, YToGbl NPUBOAHAS LUTAHra BXOAWNA B BblEMKY
NEHHbIX PUNBbTPYIOLLNX 3NEeMEHTOB (7).

e [lepemecTuTe BHWU3 3aXMMHOE KOMbLO C HAaNpaBrsoLWew WTaHrM 1 3aBepHUTE raiiky Ha NPpMBOAHON LTaHre (8).
MpvBopaymBas raiky, npuaepXxmBanTe naccaTkamy NPUBOAHYIO LUTaHrY.
HanopHbin dounbtp «BioPress 6000, 10000»: PeweTyatas Tpy6a [OMmKHa NOMHOCTbIO HAXOAUTLCS BHYTPU
Anametpa Tpy6bl.

e CHUMWTE C KOHTeliHepa yNMnoTHEHWE KPbILLIKW 1 NPOBEPLTE Ha Hanu4ne NoBpPEXAEHWIA, O4NCTUTE NN 3aMEHNTE
YNNOTHEHNE N YCTaHOBUTE €ro Ha BEPXHIOK KPOMKY KOHTelHepa.

o [IpmKMUTE KpbILLIKY C NEHHbIM (PUNBbTPYIOLLUM IIEMEHTOM K KOHTENHEPY U 3adbMKCUpyiiTe 3axuMbl (9).

o [ponsBennTe GbICTPYIO O4YUCTKY (CMOTPUTE BbICTPYIO OYMCTKY).
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MouncTtute kBapueBoe crekno / 3ameHute YP-namny

A OCTOPOXHO

YnbeTpadroneToBoe 13nyyeHne KOpoTKOBOMHOBOW Y®-namrbl MOXeT 06xeyb rnasa unm Koxy.
e Hukorga He akcnnyaTupoBaTh Y®-namny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He skcnnyaTupoBaTh Y®P-namny ¢ NoBpexaeHHbIM KOprycoMm.

OCTOPOXHO
KBapueBoe cTekrno n Y®-namna MoryT pa3butbcsi 1 Bbi3BaTb NOPe3bl.
e OCTOpOXHO 06paLLaThCs C KBapLeBblM CTEKNOM 1 Y®-namnoin.

YKA3AHUE
M3 coobpaxeHuin 6esonacHocTn YP-namna BkNovaeTcs Toraa, Koraa rofioBka yCTponcTBa yCTaHOBINEHa B
Kopnyce npaBuIbHO.

Heo6xoamMmo BbINONHUTL Criedytolue AeicTBus:

OF

OTKpoOWTe KOPOTKOBONHOBLIN Y®P-NpnGop npeaBapuTeribHOW OYUCTKU

e CHMMUTE KpbILIKY KOPOTKOBONHOBOrO Y®P-npubopa npeaBapuTenbHOM OYNCTKM.

e [loBepHUTE KOPOTKOBOSHOBLIN YP-npnubop NpeaBapuTenbHOW O4UCTKM NPOTUB YaCcOBOW CTPENKN A0 yrnopa (LTbIKO-
BOW 3aTBOP) ¥ OCTOPOXHO M3BIIEKUTE BMECTE C YMOTHUTENBHBIM KOMbLIOM KPYTFOro CeYEHUs U3 KPbILLKA cousb-
Tpa (1).

¢ BbiBOpauMBaliTe caMmoHapesatoLuin BUHT Mo MeTasny 40 TeX Nop, Noka OCTPUE BUHTA OCTAETCS B 3@XKMMHOM BUHTE
(2).

e BbiBEpHUTE NO HaNpaBneHuo NPOTUB YACOBOW CTPESKU 3aKUMHOW BUHT (3).

e CHVMUWTE KBapLUEBOE CTEKIIO C YNIIOTHUTESbHLIM KOJSIbLIOM KPYTIIOro CeYeHMUst C MOMOLLbIO NETKOro BpallaTenbHOro
[ABVKEHUS MO HanpasneHuto Bnepén, (4).

. I'IpOBepre KBapLeBOe CTEKI0 U YNITIOTHUTESNTIbHOE KOMbLO KPYTrIoro ce4eHna Ha npeameT I'IOBpe)K,D,eHVIVI, npu Heob-
XOOMMOCTU 3aMEHUTE UX.

e [lounctutb KBapLeBOe CTEKI10 CHapy>Xun BNaxHowu TpSII'IKOIZ.

3ameHuUTe KOPOTKOBONHOBYI Y®-namny
BaxHo:Pa3speLuaeTcs UCMonb30BaTh TOMLKO Namrbl, 0603HaYEHUE Y MOLLHOCTL KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT JAHHLIM Ha
TUNOBOM Tabnuuke.

[ins obecneyeHns onTUManbHOW NPOU3BOANTENBHOCTM PUNbTPAaLIMK, KOPOTKOBOSTHOBYIO Y ®-namny Heobxoanmo
3ameHsiTb no ucteverHun 8000 pabounx Yacos.

o BbITSHYTb U 3aMEHUTL KOPOTKOBOMHOBYLO Y®-namny.

MpousseauTe c60pKy KOPOTKOBONMHOBOrO Y®-npu6opa npeaBapuUTenibHON O4UCTKU

e BcTaBbTe KBapLEBOE CTEKIMO C YNMOTHUTENBHLIM KOMbLIOM KPYTIIOro CEYEHUS B BEPXHIOIO YacTb npubopa Ao ynopa
(6).

o KonbLio KpYrfioro ceyeHus BOABUTb B 3a30p MEXAY FONOBKOM Npubopa 1 KBapLEBbLIM CTEKITOM.

e 3aBepHuUTEe A0 Yropa 3aKUMHOM BUHT, BpaLlias ero no 4acosoii cTpenke (7).

e 3aTsHUTE camoHapes3aloLmii BUHT Nno meTtanny (8).

o [NpoBepbTe Ha NPeAMET NOBPEXAEHU U MPU HEOBXOANMOCTU 3aMEHNTE YMIIOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYTIoro ceve-
HUSA B BepxHen YacTu npubopa (9).

e BepxHioto YyacTb Npubopa OCTOPOXXHO BCTaBUTb B KOPMYC C NErkim Haxkumom. Liandbl kopnyca AomkHbI BOWTH B
nasbl 6anoHeTHOro 3aTeopa.

e BepxHioto yacTb Npmbopa ¢ Nerkum HaxXMMoM NOBEPHWUTE A0 ynopa B HanpaBIieHNN No HYacoBOW CTpersike.
e CHOBa yCTaHOBWTE 3aLUMTHbI KONMNA4yoK KOPOTKOBONHOBOro Y®-npnbopa npeaBapuTenbHOM O4UCTKM.
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XpaHeHMe Ha cxnap.elxpaHeHMe B 3MMHee Bpems
e [lpu Temnepartype Bogbl MmeHee 8 °C unv He No3gHee OXnaaeMblX 3aMOPO3KOB NPUGop He0BX0AMMO CHSATb C

aKcnnyaTtayuu.

o [MprBOp OMOPOXHUTL, OCHOBATENBHO MPOYNUCTUTL M MPOBEPUTL Ha HarMuMe NOBPEXAEHUN.

o YaanuTb v NOYUCTUTL BCe PUMbTPOBasbHbIE CPedbl, XPaHUTb X B CYXOM M HE3aMepP3atoLLEM NMOMELLEHMNN.
o MecCTO XpaHeHUst He AOIIKHO BbiTb 4OCTYMHLIM ANS AeTEN.
o [lepeKkpoilTe eMKOCTb (UNbTPa Tak, YToBbl B HEE HE MOrTia nonacTb AoXaesas Boga.
o OrnopoXHUTE BCE LUNaHr, TpyGoNpoBObl M COEAMHEHNS], HACKOSTLKO 3TO BO3MOXKHO.

YcTpaHeHMe HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb

Mpuunna

YcTpaHeHue

Mpu6op vmeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO
Npou3BOANTENBHOCTb.

Mpw6op 3anyLueH B aKkcnyaTaumio HeJaBHO

MonHbIn adpdbekT Bronormyeckoit YncTkm Gyaet
AOCTUTHYT NULLIL Yepe3 HECKOMNbKO Heaenb

OueHb 3arpasHeHHas Boaa

YaanuTe BOAOPOCIM 1 IUCTBY 13 BOloeMa,
3aMEHNTb BOZY

Cnuwwkom 6onbluast HanNMYHOCTb pbib U
XMBOTHBIX

Opu1eHTNPOBOYHOE 3HaYeHWe: pbiba ANnHOM
npubnuautensHo 60 cm Ha 1 M* 06bEMa BoAbI
B npyAy

3arpssHeHHble hunbTpoBanbHble cpeabl

MpouncTuTth cpeabl unbTpaumm

SarpﬂsHeHo KBapueBoe CTeKno

[leMOHTUpOBaTh KOPOTKOBONHOBLIN Y®-npuGop
W NPOYNCTUTL KBapLIEBOE CTEKIO

KopoTkoBonHosas Y®-namna He umeet
[0CTaTOYHOW MOLLHOCTN

TNamny Heo6xoaumo 3ameHsiTb nocne 8000
3KCMIyaTaLMOHHBIX YacoB

MHamkauusi KopoTKOBONHOBOW Y®-namnbl He
cBeTuTCS

He nopknioyeH ceTeBoii WTekep
KOpPOTKOBOMHOBOro Y®-npubopa

MopacoeanHnTb ceTeBo WTekep Y®-npubopa.

MedekTHas kopoTkoBonHosas Y®-namna

B3ameHUTb KOPOTKOBOMNHOBYO Y®-namny.

MedekTHoe noacoeanHexne

TPOBEPUTL BNEKTPUYECKOE COELNHEHNE

Meperpencs Y®-npubop

Mocne oxnaxaeHust aBToMaT4ecKoe
BKITIOYEHMe KOPOTKOBOMHOBOrO Y®-npubopa

W3 Briycka npypaa He BbiTekaeT Bofa

He BknioyeH ceTeBol LUTEKep Hacoca

BknounTb ceTeBOW LWITeKep Hacoca

3abuTblii BNyck npyaa

MpouncTuTL BNycK Npyaa

3acopéH KoHTelHep unbTpa/kopnyc Hacoca

OuuncTUTe KOHTelHep unbTpal/kopnyc Hacoca

U3HawmBalowmecs getanm

o OunbTpytowme paboune matepuans (cpeabl)
e Y®-namna, kBapLieBOe CTEKII0 1 Kpyrroe ynnoTHATENbHOEe KOMbLO ANS KBapLLeBoro cTekna

3anyactu

6orte.

YTunusauusa

== YKA3AHWUE

He yTunuanpoatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ AoMallHUM Mycopom!
e BbiBegute ycTponcTBo u3 paboTbl, 06pe3as ero kabenb, 1 yTUNU3npynTe Yepes NnpeayCMOTPEHHYI0 Anst

3TOro cnMcTemy Bosepara.

Brnarogaps opuruHansHbIM 3anyactsm dupmbl OASE ycTpoincTso 6e30nacHo 1 HaaAexHo B pa-

PuricyHKM 1 cnncku 3anyacTeii Bbl HAWOETe Ha Hallel MHTePHeT-CTpaHuLe.
www.oase.com/ersatzteile

. YTVIJ'IVIBI/IpoBaTb YCD-naMHy HYXHO 4Yepes COo3aHHY aAnd 3TOro CuctemMy caayv v npuema npomMbILLIEHHbIX

0OTX0O0B.
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BioPress

Typ
Type
Type

Type
Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi
Tipus
Typ
Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

e
4000
6000

10000

Abmessungen
Dimensions

Dimensions
Afmetingen
Dimensiones
Dimensoes
Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni

Pasmepu
Poamipu
Paswvepsb!

!
@ 235 mm x 335 mm
@ 350 mm x 450 mm
@ 350 mm x 570 mm

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa

Terno
Bara
Bec

Hi
4 kg
5 kg
6 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspan-
ning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
6vre markspanning
mitoitusjannite
meért fesziiltség
napigcie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzaéné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon

tensiunea masurata

HOMWHAIHO HanpexeHue

po3paxyHKoBa Harpyra

pacyeTHOe HarpsixeHne

Bt R
230 VAC, 50 Hz

UVC-Lampe
UVC lamp
Lampe UVC

UVC-lamp
Lampara UVC
Lampada UVC
Lampada UVC

UVC-peere
UV-lampe
UVC-lampa
UVC-lamppu
UVC-lampa
Lampa ultrafioletowa
UVC zafivka
UVC Ziarivka
UVC-Zarnica
UVC-zZarulja

Lampa cu ultraviolete

UVC - namna

YnbTpadionetosa
namna

KopoTkoBonHoBas Y®-

namna
MR
7 W TC-S (UV-C)
9 W TC-S (UV-C)
11 W TC-S (UV-C)

Leistungsaufname
Power consumption

Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo de potencia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Pfikon
Prikon
Poraba mog¢i
Potro$nja energije
Putere consumata

MoTpe6siBaHa MOLLHOCT
CnoxuvBaHHs enekTpoeHeprii
MoTtpebnexne MoLHOCTN

ik
1MW
12w
14 W

Anschliisse
Connections

Raccordements
Aansluitingen
Conexiones
Conexdes
Allacciamenti

Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytacza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
Conexiuni

BPBL3KU/M3XOAN
MigkntoYeHHs
CoeanHeHus

3k

G% -G1%2
G1-G1%

Wassertemperatur
Water temperature

Température de
'eau

Watertemperatuur

Temperatura del a-
gua

Temperatura da
agua
Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata Ha
Bofarta

Temnepatypa Boau
Temnepatypa Boabl
KR

+4...+35°C

Wassersaule
Max. head height

Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgijle
Vannseyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa

BogeH cTbn6
BopasHwii cToBn
BopasHow cton6

KEE
s2m
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IP24

Schutz gegen das Beriihren
von gefahrlichen Teilen. Spritz-
wassergeschiitzt

Protection to prevent touching
dangerous components.
Splashing water protected
Protection contre le contact de
piéces dangereuses.Protégé
contre les projections d'eau
Beveiliging tegen het aanraken
van gevaarlijke delen. Spatwa-
terbeschermd

Proteccién contra contacto con
las partes peligrosas. A prueba
de salpicaduras
Protecgéo contra contacto com
componentes perigo-sos. A
prova de respingos de agua
Protezione contro il contat-to
con parti pericolose. Protetto
contro gli spruzzi d'acqua
Beskyttelse mod bergring af far-
lige dele. Steenkvandsbeskyttet

Beskyttelse mot bergring av far-
lige deler. Beskyttet mot vann-
sprut

Skydd mot beréring av farliga
delar. Dropptat

Vaarallisten osien koske-
tussuoja. Suojattu roiskevedeltd

A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni védo. Vizper-
metallé

Zabezpieczenie przed dot-
knigciem niebezpiecznych
czesci. Odporny na spryskanie
wodg
Ochrana proti dotyku nebe-
zpecnych &asti. Ochrana proti
stiikajici vodé
Ochrana proti dotyku nebe-
zpecnych &asti. Ochrana proti
striekajucej vode

Achtung!
Geféhrliche UVC-
Strahlung!

Attention!
Dangerous UVC radia-
tion!
Attention !
Rayonnement UVC
dangereux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-
straling!
jAtencion!
Radiacion UVC pe-
ligrosa.
Atencao!
Radiagdo UVC peri-
gosal
Attenzione!
Pericolosa radiazione

Fare!
Farlig UVC-straling!

NB!
Farlig UV-straling!

Varning!
Farlig UVC-stralning!

Huomio!
Vaarallinen UVC-
séateily!
Figyelem!
Veszélyes UVC-
sugarzas!

Uwaga!
Niebezpieczne promi-
eniowanie ultrafiole-
towe!

Pozor!
Nebezpecné ultrafia-
lové zareni.
Pozor!
Nebezpecné ultrafia-
lové Ziarenie.

Vor direkter Son-
neneinstrahlung
schiitzen.
Protect from direct
sun light.

A protéger du ra-
yonnementsolaire
direct.
Beschermen tegen
rechtstreeks zon-
licht.
Protéjase contra la
radiacién directa del
sol
Proteger contra ra-
diagaosolar directa.

Proteggere contro
radiazione solare
diretta.
Beskyt mod direkte
solindstraling.

Beskytt mot direkte
solstraling.

Skyddas mot direkt
solstralning.

Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovni kell a kdzvet-
len napsugarzastol.

Chroni¢ przed be-
zposrednim dziata-
niem promieni
stonecznych.
Chranit pred
pfimym sluneénim
zafenim.
Chranit’ pred pria-
mym sIneénym Zia-
renim.

Bei Frost, das Gerat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).
Retirer 'appareil en
cas de gel

Bij vorst het apparaat
deinstalleren!

Desinstale el equipo
en caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o aparelho!

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparecchio!

Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!

Demontera apparaten
innan forsta frosten!

Laite on purettava en-
nen pakkasia.

Fagy esetén a készii-
léket le kell szerelni!

W razie mrozu
zdeinstalowac urzad-
zenie!

P¥i mrazu pfistroj odin-
stalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

ey = 0.2 bar

UVC-Vorklargerat mit einem maximalen
Druck von 0.2 bar betreiben.

Operate the UVC clarifying unit at a maximum
pressure of 0.2 bar.

Utiliser I'appareil de préclarification a UVC
avec une pression maximale de 0.2 bar.

Gebruik het UVC-voorzuiveringsapparaat met
een maximale druk van 0.2 bar.

Opere el equipo preclarificador UVC con una
presion maxima de 0.2 bar.

Operar o aparelho de clarificagéo prévia UVC
com uma press@o maxima de 0.2 bar.

Far funzionare il predepuratore UVC con una
pressione massima di 0.2 bar.

UVC-forrenseenheden mé hgjst anvendes
med et tryk pa 0.2 bar.

Bruk UVC-forrenseren med et maksimalt trykk
pa 0.2 bar.

Anvand UVC-férreningen med ett maximalt
tryck som uppgar till 0.2 bar.

Kayta UVC-esipuhdistuslaitetta enintdan
0.2 barin paineella.

Az UVC-eléderitd késziiléket maximum
0.2 bar nyoméassal miikddtesse.

Urzadzenie oczyszczajace z lampg ultrafiole-
towg uzytkowac pod cisnieniem nie
przekraczajgcym 0.2 bar.

Predfadny pfistroj UVC provozovat s maxi-
mélnim tlakem 0.2 bar.

Predradny pristroj UVC prevadzkovat s maxi-
mainym tlakom 0.2 bar.

:

Nicht mit normalem
Hausmiill entsorgen!

Do not dispose of toge-
ther with household
waste!

Ne pas recycler dans les
ordures ménageres !

Niet bij het normale huis-
vuil doen!

iNo deseche el equipo
en la basura doméstical

Nao deitar ao lixo
domeéstico!

Non smaltire con normali
rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med
det almindelige hushold-
ningsaffald!

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i
hushallssopomna!

Ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mu-
kana!

A késziiléket nem a
normal haztartasi
szeméttel egyiitt kell me-
gsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze
$mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!

Nelikvidovat' v normal-
nom komunalnom
odpade!

A

Achtung!
Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung

Attention!

Read the operating in-
structions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaan-
wijzing
jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso
Atencao!

Leia as instrugdes de
utilizagéo
Attenzione!
Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!

Lé&s igenom bruksanvis-
ningen
Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
Utmutatoét

Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouzitie
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Zasita pred dotikom nevarnih
delov. Zasita pred brizgi vode

Zastita od dodira opasnih
dijelova prstima. Zasti¢eno od
prskanja vode
Protectie in cazul atingerii com-
ponentelor periculoase. Pro-
tectie contra stropirii
3almTa cpelly AOCEr C OnacHM
yacTu. 3aluTa oT HanNpbCKBaHe
cBoAa

3axuCT Bif KOHTAKTY 3
HeBesneyHuMK aeTanamu.
BaxuiieHuin Bi BoasiHUX 6puar

3awwmra ot COMPUKOCHOBEHUSA C
onacHbIMK YacTamu. 3awmra ot
BOASIHbIX 6pbl3|’

s b A S B o B AR K

Pozor!
Nevarno UVC-sevanje!

Paznja!
Opasno UVC zracenje!

Atentie!
Radiatii ultraviolete pe-
riculoase!
BHumarve!
OnacHo
yNTPaBMONeToBo
nbyeHune!
Yearal
HebesneuHe
yneTpadioneTtose
BUNPOMIiHIOBaHHS!
BHumarve!
OnacHoe
KOPOTKOBOMHOBOE
YO-uznyueHue!
R
A2 5T

Pred direktnimi son-
nimi -Zarki- zasitite.

Zastititi od izravno-
gsunéevog
zracenja.
Protejati de razele
directe ale soarelui.

Mpepnassaiite oT
[vpeKTHomMonaaaxe
Ha CITbHYEBN NTbYM.

OxopoHsiTH Big
NPSIMOTO COHSYHOTO
BUMNPOMiHIOBaHHS.

Sawmuwarts ot
npsmoro
BO3OENCTBUA
COJTHEYHbIX NyYeil.

W5 1FBE BT

Ob zmrzali demontira-

jte napravo!

U sluéaju mraza dein-

stalirajte uredaj!

in perioadele cu inghet
dezinstalati aparatul !

Mpwu onacHocT oT
13Mpb3BaHe
[neuvHcTanupanTte
ypepa!
Mepen mopozammn
npucTpiii HeobXxiaHO
[eMOHTYBaTU

Mpwu HacTynnexun
MOpOo30B nNpubop
,CleMOHTI/IpOBaTb!

TRV, 0B !

UVC predhodna ¢istilna naprava sme delovati
Z najvisjim tlakom 0.2 bar.

UVC-uredaj za prethodno ¢is¢enje koristite do

maksimalnog tlaka od 0.2 bara.

Operati aparatul de limpezire cu raze ultravio-
lete cu o presiune maxima de 0.2 bar.

EkcnnoatupaHe Ha UVC-ypeq 3a
npefBapuUTenHo NpeyncTBaHe ¢ MakcMarnto
Hansirave ot 0.2 6apa.

Mpunag nepBUHHOTO OYULLIEHHS Y-
NPOMEHSIMWN MOXHa 3aCTOCOBYBaTHU NpU
TuckoBi makcumym 0.2 Bap.

KopoTkoBonHoBoe ynbTpaduonetosoe
YCTPOICTBO NpeABapuUTENbHON YNCTKU
uncnonb3osaTbk NpU AaBNeHUU MakCUumym
0.2 6ap.

SIMR T B 0.2 DR FIgsT

:

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u
obi¢an kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul
menajer !

He naxebpnsiite 3aegHo
C 06UKHOBEHMS
AOMakuHcku Goknyk!

He Bukupaiite pasom i3
nobyToBum cmiTTAM!

He ytunusuposatb
BMecTe C JoMaLLHAM
mMycopom!

N[ A ) R R —
A

A|H

Pozor!
Preberite navodila za up-
orabo!

Paznja!
Procitajte upute za up-
otrebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de
utilizare !

Brumanue!
MpoueTeTe ynbTBaHETO

Yeara!
Yuraiite iHCTpYyKLito.

Brumanue!
MpounTaiiTe UHCTPYKLUMIO
N0 MCNONb30BaHMIO

R

7 ) D 5
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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fiir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e SchlieBen Sie das Gerat nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerdt und Stromversorgung
Ubereinstimmen.

o SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerdt
muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein.

o Verldngerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fir die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

e Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschddigt sind.

Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerdt enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Springbrunnen und Fontanen.
Unter Einhaltung der technischen Daten.
Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte.

Fur das Gerédt gelten folgende Einschrankungen:

Nicht in Schwimmteichen verwenden.
Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.

Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.
Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Symbole auf dem Gerat
I P 68 z Das Gerét ist staubdicht und wasserdicht bis 2 m.
20m

Deinstallieren Sie das Gerat bei Frost.

Magneten.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

® Gefahr fir Personen mit Herzschrittmachern. Das Gerat enthalt einen starken
)

DE



Aufstellen und AnschlieRRen

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerat nicht im Schwimmteich verwenden.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind mog-

lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Fin aufgrund Uberlast gestopptes Gerit kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zugdnglich sind, z. B. wenn keine Schlduche angeschlossen

sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehor erhalt-
lich.

Beim Fordern von stark verschlammtem Wasser verschleif3t die Laufeinheit der Pumpe ggf.
schneller und muss vorzeitig ersetzt werden.

» Reinigen Sie den Teich bzw. das Becken griindlich, bevor Sie die Pumpe aufstellen.

» Stellen Sie die Pumpe erhoht Gber den Boden auf. Dadurch wird das Ansaugen von ver-
schlammtem Wasser verringert.

AnschlieRen
OA

Stecken Sie noch nicht den Netzstecker in die Steckdose!

Aufstellen
(B

o Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
e Sorgen Sie fir einen sicheren Stand der Pumpe.
o Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollstandig unter Wasser getaucht ist.



Inbetriebnahme

DE

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerdt nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG
Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind méglich.

» Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.
» Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, bevor Sie mit den Arbeiten am Gerdt beginnen.

Gerat reinigen
c

@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich.
— Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengehause.
o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

o Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

~



Lagern/Uberwintern
Das Gerdt ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert
werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Lassen Sie Wasser im Gerat, in den Schlduchen, Rohrleitungen und Anschliissen so weit wie
maoglich ab.

e Reinigen Sie das Gerdt grindlich.

Priifen Sie das Gerat auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.
e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.
Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

Storungsbeseitigung

Stoérung

Ursache

Abhilfe

Das Gerat lauft nicht

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen

Forderleistung ungeniigend

Laufrad blockiert

Laufrad reinigen

Filterschale verstopft

Filterschale reinigen

Zu hohe Druckverluste in den Lei-
tungen

Schlauchlénge und Verbindungs-
teile auf Minimum reduzieren,
Schlauche mdoglichst gerade verle-
gen

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit
ab

Wassertemperatur zu hoch

Maximale Wassertemperatur von +
35 °C beachten

Verschleif3teile

e |aufrad

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr ortliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemaRe Entsorgung des Gerats.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




Original manual.

A WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Safety information
Electrical connection

o Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

o Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.



Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

e Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for water features and fountains.
e While adhering to the technical specifications.

e Adherence to the permissible water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
e Do not connect to the domestic water supply.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

Symbols on the unit
I P 68 z The unit is dust-tight and water-tight down to 2 m.
20m

Remove the unit in the event of freezing temperatures.

Danger for persons with pacemakers. The unit contains a strong magnet.

Do not dispose of the unit with the normal household waste.

Read the operating instructions.

10



Installation and connection

A\ WARNING

Severe injuries or death due to operation of this unit in a swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

A\ CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into
the sockets.

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.

NOTE

If the pump is used for conveying excessively soiled water, the impeller unit will be subject to in-
creased wear and will require earlier replacement.

» Thoroughly clean the pond or pool before installing the pump.

» Install the pump at a raised level above the bottom. This reduces intake of muddy water.

Connecting
DA

Do not plug the power plug into the socket yet!

Installation
(B

o Place the pump horizontally on a stable, mud-free surface.
e Ensure secure and stable positioning of the pump.
e Only operate the pump when it is fully submerged.



Commissioning/start-up

NOTE

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

NOTE

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Maintenance and cleaning

A\ WARNING

Risk of severe injuries or death by electric shock.

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the
water.

» Disconnect the unit from the mains before you start working on it.

Cleaning the device

12
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@ Clean the unit as required but at least twiceper year.

— When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the pump
housing.
e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.



Storage/winter protection

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures

are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possi-

ble.
Thoroughly clean the unit.

Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Check the unit for damage and replace damaged components.
Store the pump submerged and in a frost-free environment.
Protect open plug connections from moisture and dirt.

Remedy

The unit is not operating

No mains voltage

Check mains voltage

Insufficient delivery rate

Impeller blocked

Clean impeller

Strainer casing clogged

Clean strainer casing

Excessive pressure losses in the

Reduce hose length and connect-

EN

hoses ing parts to a minimum, route

hoses as straight as possible

Unit switches off after a short run- Water temperature too high
ning period

Note maximum water temperature
of +35°C

Wear parts

e Impeller

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

13



Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans |'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Raccorder I'appareil uniqguement 3 une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce
que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
Gus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

14



Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'aimant.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.
Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de problemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

Pour le pompage d’eau normale d'étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.
Dans le respect des caractéristiques techniques.
Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.
Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.
Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.

A ne pas raccorder 3 I'alimentation en eau potable.
Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Symboles sur I'appareil
I P 68 z L'appareil est étanche a la poussiére et 3 I'eau jusqu'a 2 m.
20m

Désinstaller I'appareil en cas de gel.

tient un aimant puissant.

Ne pas mettre I'appareil aux ordures ménageres.

Lire la notice d'emploi.

® Danger pour les personnes porteuses d'un stimulateur cardiaque. L'appareil con-
¢
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Mise en place et raccordement

16

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
pieces défectueuses d'un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des
blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniére

inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Siles tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

REMARQUE

Une eau tres envasée peut provoquer l'usure plus rapide de I'unité de marche de la pompe et de-
mander son remplacement prématuré.
» Nettoyez soigneusement I'étang ou le bassin avant d'installer la pompe.

» Placez la pompe en hauteur par rapport au fond. Cela permet de réduire I'aspiration d'eau
boueuse.

Raccordement
A

Ne branchez pas encore la fiche de secteur dans la prise de courant !

Mise en place
JB

o Placez la pompe a I'horizontale sur un support stable et non boueux.
o Veillez 3 la bonne stabilité de la pompe.
o Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est complétement immergée dans I'eau.



Mise en service

REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles. FR

» Ne pas raccorder |'appareil 3 une alimentation en courant avec variateur.

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la
pompe.

» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Nettoyage et entretien

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique.
» Avant d'entrer dans I'eau, débranchez tous les appareils électriques.
» Avant d’entamer tout travail sur I'appareil, débrancher ce dernier du réseau électrique.

Nettoyage de l'appareil
oc

O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.
— Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de pompe.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.



Stockage / entreposage pour l'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du
gel est prévu.
Ci-apreés, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

e Vidanger le maximum d'eau restant dans I'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccorde-
ments.

o Nettoyez soigneusement I'appareil.

Vérifiez si I'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les piéces endommagées.

e Conserver la pompe immergée et 3 I'abri du gel.

Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

’
Dépannage
Probléme Cause Reméde
L'appareil ne fonctionne pas Absence de tension de réseau Controler la tension de réseau
Capacité de refoulement insuffi-  La turbine est bloquée Nettoyer la turbine
sante Enveloppe filtrante bouchée Nettoyer I'enveloppe filtrante
Pertes de pression trop impor- Réduire au minimum la longueur
tantes dans les conduites des tuyaux et les éléments de con-
nexion, et poser si possible le tuyau
bien droit
L'appareil s'arréte aprés une courte La température de l'eau esttrop  Température maximale de I'eau ad-
période élevée missible : + 35 °C
(BN 1
Piéces d'usure
e Turbine
Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

o Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

e Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.
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Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.
Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.
Met in achtneming van deze technische gegevens.
Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.

Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Symbolen op het apparaat
I P 68 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 2 m.
20m

20

Demonteer het apparaat bij vorst.

neet.

Voer het apparaat niet af met het huisvuil.

Lees de gebruikershandleiding.

® Gevaren voor personen met pacemaker. Het apparaat bevat een krachtige mag-
E



Plaatsen en aansluiten

A\ WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-

fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als
uin de steunen grijpt.

Let in het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!
» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.
» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten

zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

Bij het aanvoeren van zeer modderig water kan de rotor van de pomp eventueel sneller verslijten
en moet deze vroegtijdig vervangen worden.

» Reinig de vijver of het bekken grondig alvorens de pomp op te stellen.

» Stel de pomp verhoogd boven de bodem op. Hierdoor wordt het aanzuigen van slijkerig water
verhinderd.

Aansluiten
OA

Steek de netstekker nog niet in het stopcontact!
Plaatsen van het apparaat
JB

o Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.
e Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.

e Gebruik de pomp uitsluitend indien ze volledig onder water gedompeld is.



Ingebruikname

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp mag niet drooglopen. Anders wordt de pomp vernietigd.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk.

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van de stroomvoorziening, voordat u in het
water grijpt.

» Ontkoppel eerst de stroom van het apparaat voordat u met de werkzaamheden aan het appa-
raat begint.

Apparaat reinigen

22
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O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.
— Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.
o Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.



Opslag/overwinteren
Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgesla-
gen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:
e |aat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen.
o Reinig het apparaat grondig.
o Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.
e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.
e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Storing verhelpen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen netspanning De netspanning controleren
Onvoldoende pompcapaciteit Schoepenrad geblokkeerd Looprad reinigen
Filterkorf verstopt Filterkorf reinigen
Te veel drukverlies in de leidingen  Gebruik een minimale slanglengte
en zo weinig mogelijk verloopstuk-
ken, leg de slang zo recht mogelijk
uit
Apparaat schakelt na korte tijd uit Watertemperatuur te hoog Houdt u zich aan de maximale wa-
tertemperatuur van +35 °C
Slijtagedelen

e Schoepenrad

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de

la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

P Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-

res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten Ia limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

24

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacién eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar

protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser

apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén dafadas.

Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexién de red. El cable de conexién de red no se

puede sustituir.

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede

influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.
No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-

nas.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.
De acuerdo con los datos técnicos.
Operacion de acuerdo con los valores del agua permitidos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

Estéa prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.

No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

No emplee el equipo para fines industriales.

Simbolos en el equipo
I P 68 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 2 m.
20m

Desinstale el equipo en caso de heladas.

Peligro para las personas con marcapasos. El equipo tiene un fuerte iman.

No deseche el equipo con la basura doméstica normal.

ﬁlﬁi@%

Lea las instrucciones de uso.
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Emplazamiento y conexion

26

A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tension eléctrica peligrosa en el agua.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

A\ CUIDADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son

posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-

mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracion o la tubuladura de presién cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estéan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccién contra contacto esta disponible como accesorio.

INDICACION

Es posible que la unidad de rodadura de la bomba se desgaste mas temprano y se tenga que sus-
tituir si la bomba transporta agua con mucho lodo.

» Limpie minuciosamente el estanque o la piscina antes de emplazar la bomba.

» Emplace la bomba elevada sobre el fondo. De esta forma se reduce la aspiracion del agua con
lodo.

Conexion
A

iNo enchufe todavia la clavija de red en el tomacorriente!

Emplazamiento
JB

o Coloque la bomba en posicién horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
e Garantice una posicién segura de la bomba.
o Opere la bomba sélo cuando esté completamente sumergida en el agua.



Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando estd sumergida o inundada.

Conexion / desconexion

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Limpieza y mantenimiento

A\ ADVERTENCIA

Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica.
» Desconecte todos los equipos eléctricos en el agua antes de entrar en ella.
» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos en el equipo.

Limpieza del equipo
Jc

O) Limpie el equipo segln sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.
— Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno
El equipo no estd protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se es-
peren heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Purgue la cantidad maxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberias y las co-
nexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo.

Compruebe si el equipo esta dafado y sustituya las piezas dafadas si fuera necesario.
Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona No hay tensién de alimentacion Compruebe la tensién de alimenta-
cion
Capacidad de elevacion insuficiente Rotor bloqueado Limpie el rotor
Filtro obstruido Limpie el filtro

Pérdidas excesivas de presibn en  Reduzca las longitudes de tubo fle-

las tuberfas xible y los adaptadores a un mi-
nimo. Tienda los tubos flexibles lo
mas rectos posibles.

El equipo se desconecta después ~ Temperatura del agua muy alta Tenga en cuenta la temperatura
de un corto tiempo de funciona- maxima del agua de +35 °C
miento

Piezas de desgaste

e Rueda de rodadura

Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

A AVISO

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢as com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.

InstrucOes de seguranga
Conexao eléctrica

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage
current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (proteccao contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.
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Operagao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.
O aparelho j& ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacdo elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropecar.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

Utilize sé pecas de reposicdo originais e acessorios originais.

Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

Para bombear 4gua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.
Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias.
Operagao com observacao dos valores de dgua admitidos.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

N&o utilizar em piscinas.

Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.

N3o ligar ao abastecimento de 4gua potavel.
N&o serve para utilizagdes industriais.

Simbolos sobre o aparelho
I P 68 z Aparelho a prova de poeira e agua até 2 m.
20m
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Com risco de geada, o aparelho deve ser desinstalado

Risco para pessoas com marca-passo. O aparelho contém um iman muito forte.

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

ﬁlﬁi@%

Leia as instrugdes de uso.



Posicionar e conectar

A AVISO

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a 4gua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua.

A\ CUIDADO!

Componentes em rotacdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de
acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operagdo do aparelho, as tubuladuras sdo liviemente acessiveis, p. ex. quando ndo

ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

NOTA

O transporte de dgua muito suja faz com que o rotor da bomba se estrague depressa e deva ser
substituida j& ap6s breve tempo de operagdo.
» Limpar bem o tanque ou reservatério antes de colocar a bomba.

» Colocar a bomba por acima do fundo do tanque. Assim se pode reduzir a aspiragdo de dgua
contendo lama.

Conetar
A

Ainda ndo conete a ficha elétrica a caixa de tomada!

Instalar
(B

e Colocar a bomba em posicao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.
e Controlar que a bomba apresenta estabilidade seqgura.
e Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada.



Colocac¢ao em operacao

NOTA

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

NOTA

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por agua.

Ligar/Desligar

e Ligar: Conete a ficha elétrica & tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Limpeza e manutencao

A AVISO

Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussdo ndo pode ser excluido.

» Antes de meter a mao na agua, desconete a ficha elétrica de todos os aparelhos que se encon-
tram na agua.

» Separa o aparelho da rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos no mesmo.

Limpar o aparelho
e

@ Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.
— Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

o Apbs a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Armazenar/Invernar

0 aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinsta-
lado e guardado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Drene o méaximo possivel a restante 4gua presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligagdes.
e Limpe minuciosamente o aparelho.
e Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pecas defeituosas.

Guardar a bomba mergulhada na dgua e 3 prova de geada.

e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.

Eliminac3o de falhas

Anomalia

Causa

Remédio

0 aparelho ndo funciona

Auséncia de tensdo eléctrica

Controlar a tensao eléctrica

Débito insuficiente

Rotor bloqueado

Limpar o rotor

Filtro entupido

Limpar o filtro

Perdas de pressao excessivas na
tubagem

Reduzir o comprimento das man-
gueiras e o nimero dos elementos
de ligagdo ao minimo necessario;
colocar as mangueiras o mais recto
possivel

Ap6s pouco tempo de funciona-
mento, o aparelho desliga

Pecas de desgaste

e Rotor

Descartar o aparelho usado

Temperatura excessiva da dgua

A temperatura da dgua ndo pode
exceder +35 °C

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de dlvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminacdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

34

o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed é auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.



Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

Smaltire 'apparecchio se Ia linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Esegquire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.
Rispettando i dati tecnici.
Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.

Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Simboli sull'apparecchio

I P 68 z L'apparecchio ¢ a tenuta di polvere e d'acqua finoa2 m.
20m

In caso di gelo rimuovere il prodotto.

Pericolo per persone portatrici di pace-maker Questo apparecchio contiene un
potente magnete.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

ﬁliﬂ@%

Leggere le istruzioni d'uso
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Installazione e allacciamento

36

A\ AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

A\ ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica & inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.

NOTA

Se si trasporta acqua molto fangosa, I'unita rotante della pompa pud eventualmente usurarsi an-

zitempo, quindi va sostituita anticipatamente.

» Pulire accuratamente il laghetto o la vasca prima di installare la pompa.

» Installare la pompa in posizione rialzata rispetto al fondo. In questo modo si riduce I'aspira-
zione di acqua fangosa.

Collegare
DA

Non inserire ancora la spina elettrica nella presa!

Installazione
(B

e Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente senza
melma.

o Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.
o Utilizzare la pompa solo se essa &€ completamente immersa nell'acqua.



Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabil-
mente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.
o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Pulizia e manutenzione

A\ AVVERTENZA

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione.
» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua.
» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, prima di procedere a lavori sullo stesso.

Pulizia dell'apparecchio
e

@ Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
— Pulire soprattutto l'unita rotante e il corpo della pompa.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

o Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.



Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si pre-
vede l'arrivo del gelo.

Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente:

o Scaricare il pit possibile I'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle
connessioni.

o Pulire accuratamente I'apparecchio.

Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.
Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Eliminazione di anomalie

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Portata insufficiente Girante bloccata Pulire la girante

Coppa del filtro intasata Pulire la coppa del filtro

Perdite troppo evidenti nelle con-  Ridurre al minimo la lunghezza del

dutture tubo flessibile e le parti di collega-
mento, posare i tubi flessibili possi-
bilmente dritti

L'apparecchio si disinserisce dopo  Temperatura dell'acqua troppo alta Badare che la temperatura mas-
un breve tempo di funzionamento sima dell'acqua non superi i +35 °C

Pezzi soggetti a usura

e Girante

Smaltimento
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NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.




Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 3r og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

DA

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

e Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres
med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug
(steenkteet).

e Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.
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Sikker drift

o Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

o Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

o Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Fgr ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Foretag aldrig tekniske @ndringer pa apparatet.

o Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

e Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfselde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
o Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontzener.

e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

e Brug under overholdelse af de tilladte vandveerdier.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o M3 ikke szettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive
stoffer.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
o Ma3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Symboler pa apparatet
I P 68 z Apparatet er stev- og vandtaet ned til 2 m.
20m

Afmonter apparatet ved frost.

Fare for personer med pacemakere. Apparatet indeholder en staerk magnet.

Bortskaf ikke apparatet i det normale husholdningsaffald.

B @[3k

Lees brugsanvisningen.
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Opstilling og tilslutning

A\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller dgd ved brug af dette apparat i et svgmmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, settes vandet under farlig elektrisk spaending.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omrddet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-
der ved indgreb i studserne.

Vaer isaer opmarksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte
uden varsel!

» Undlad at raekke hdnden ind i dbningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.
» Hvis studserne er frit tilgaengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehar.

BEMARK

Hvis der pumpes steerkt mudret vand, slides pumpens lgbeenhed hurtigere og skal i givet fald ud-
skiftes fer tiden.

» Renger bassinet eller reservoiret omhyggeligt, far pumpen opstilles.

» Opstil pumpen haevet over bunden. Herved reduceres indsugning af tilmudret vand.

Tilslutning
A

Saet ikke netstikket i stikkontakten med det samme!

Opstilling
(B
o Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.

o Sgrg for, at pumpen star sikkert.
e Brug kun pumpen, ndr den er saenket helt ned i vandet.
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Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en dempbar stremforsyning.

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
» Brug kun pumpen, nar den er nedsaenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

o Taend: St netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Rengoring og vedligeholdelse

A\ ADVARSEL

Der er risiko for alvorlige kvaestelser eller ded pga. elektrisk stad.

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, for du stikker han-
den ned i vandet.

» Afbryd forbindelsen til apparatet, inden du begynder at arbejde med apparatet.

Rengor apparatet
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O) Renggar apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
— Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehuset.
e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
e Skyl alle dele med rent vand efter rengering.



Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frost-

vejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

o Tgm apparatet, slangerne, rerledningerne og tilslutningerne for vand, sa vidt det er muligt.

e Renger enheden grundigt.

o Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.
o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Fejlafhjaelpning

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

Apparatet kerer ikke

Netspanding mangler

Kontroller netspaendingen

Kapacitet ultilstraekkelig

Labehjulet er blokeret

Renger Igbehjulet

Filterskalen er tilstoppet

Renger filterskalen

For store tryktab i ledningerne

Afkort slangelaengde og forbindel-
sesdele til et minimum. Traek s3
vidt muligt slangerne lige.

Apparatet slar fra efter kort tids
drift

Lukkedele
e Lgbehjul

Bortskaffelse

Vandtemperaturen er for hgj

Serg for vandtemperatur pd maks.
+35°C

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

» Bortskaf apparatet pd genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spergsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte

bortskaffelse af apparatet.

» Ger apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.
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Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.
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Sikker drift

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.
Lapehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:

For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.
Med overholdelse av de tekniske dataene.
Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i svugmmebaseng.
Bruk aldri andre vaesker enn vann.
Skal aldri brukes uten vanngjennomstregmning.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

Ikke koble til husets vannforsyning.
Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Symboler pa apparatet
I P 6 8 z Apparatet er stegvtett og vanntett opptil 2 m.
20m

Avinstaller apparatet i tilfelle frost.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.

@ Fare for personer med pacemaker. Apparatet inneholder en sterk magnet.
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Installasjon og tilkobling

46

A\ ADVARSEL

Ded eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade ndr du griper
inn i stussene.

Veer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan

starte uventet opp igjen!

» Du ma ikke gripe inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strgm.

» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

Ved bruk av vann med mye slam kan lgpehjulet i pumpen bli raskere slitt og ma byttes raskere.
» Rengjer dammen eller bassenget grundig fer pumpen settes opp.
» Plasser pumpen hgyere enn bunnen. Det reduserer innsuging av vann med slam.

Koble til
A

Ikke sett strompluggen inn i stikkontakten enda!
Oppstilling
(B

e Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
o Sgrg for at pumpen star stadig.
e Pumpen ma kun benyttes nar den er helt nedsenket under vann.



Igangsetting

Apparatet blir edelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Pumpen ma ikke terrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
» Pumpen ma kun drives, ndr den er nedsenket eller oversvgemmet.

Sld av/pa

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten. NO

Rengjoring og vedlikehold

A\ ADVARSEL

Alvorlige personskader eller dgdsfall kan forekomme ved stremstot.

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet fgr du bererer vannet.
» Koble apparatet fra stremnettet for du starter med arbeider pa apparatet.

Rengjore apparatet
Jc

O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
— Spesielt lgpehjulenheten og pumpehuset ma rengjgres pa pumpen.
o Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.



Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innenders hvis man forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

o Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rerledningene og tilkoblingene sa godt som mulig.

e Rengjer apparatet grundig.
Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

Utbedrefeil

Feil

Beskytt 3pne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Arsak

Utbedring

Apparatet gar ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen

Pumpekapasitet for lav

Lepehjul blokkert

Rengjer lgpehjul

Filterhus tilstoppet

Rengjer filterhus

For hayt trykktap i ledningene

Gjer slangen og forbindelsesdeler
sa kort som mulig, legg slangen sa
rett som mulig

Apparatet slar seg av etter 3 ha
veertigang i kort tid

Slitedeler

e Lgpehjul

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.
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» Serg for 3 gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.

Vanntemperatur for hay

Pase at vanntemperaturen ikke
overstiger +35 °C




Oversattning av bruksanvisningen.

A VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

e For elinstallation utomhus galler sdrskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behorig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och
far darmed utféra elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallator kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromfoérsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max.
30 mA.

e Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning ut-
omhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.
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Saker drift

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.
Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantatet
och magneten.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade motskador och att ingen kan snava dver dem.
Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

Foér pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fontaner.
Med hansyn till tekniska data.
Drift med hansyn till tilldtna vattenvarden.

For apparaten galler foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Iattantdndliga eller explosiva amnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.

Anvand inte fér kommersiella eller industriella andamal.

Symboler pad enheten

I P 68 z Apparaten ar dammtat och vattentat ned till 2 m.
20m
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Avinstallera apparaten vid frost.

Apparaten far inte kastas i normala hushallssopor.

Las igenom bruksanvisningen.

® Faror for personer med pacemaker. Denna apparat innehaller en stark magnet.
E



Installation och anslutning

A\ VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvdndning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet stromférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte
i stoserna.

Beakta sarskilt: En 6verbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.

» Sakra anslutningarna med ett berdringsskydd ndr de dr dppna under driften, t.ex. ndr anslutna
slangar saknas. Berdringsskyddet kan kdpas som tillbehor.

Om starkt slamhaltigt vatten pumpas kommer drivenheten i pumpen ev. att slitas i hgre grad sV
och maste da bytas ut tidigare.

» Reng6r dammen resp. bassangen noggrant innan pumpen installeras.
» Stall pumpen upphdjd 6ver botten. Darmed minskar insuget av slammigt vatten.

Ansluta
A

Anslut inte stickkontakten till stickuttaget dn!
Installation
(B

o Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
o Se till att pumpen star stadigt.
o Anvand endast pumpen om den ar komplett nedsankt i vatten.
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Driftstart

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.

» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den &r komplett nedsankt i vatten eller flédad.

Paslagning / franslagning

o SI3 pd apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.

o Sl3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Rengoring och underhall

A\ VARNING

Risk for allvarliga personskador eller dodsolyckor av elektriskt slag.

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elnatet innan du griper ned i
vattnet.

» Koppla loss apparaten fran spanningen innan du utfor arbetsuppgifterna.

Rengora apparaten
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O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
— Reng6r pumpen, speciellt drivenhet och pumphus.
o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengdringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsreng&ringsmedel.

e Efter rengdringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.



Forvaring / lagring under vintern

Apparaten dr inte frostsaker och ska avinstalleras och Iaggas undan for forvaring om frost for-

vantas.
Forvara apparaten sa har:

e Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rérledningar och anslutningar s3 mycket som

mojligt.
e Rengor apparaten grundligt.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.

Felavhjalpning
Stdrning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte N&tspanning saknas Kontrollera ndtspanningen

Otillracklig matningsprestanda Pumphjulet blockerat

Rengdr pumphjulet

Filterskalen tilltdppt

Rengor filterskalen

For héga tryckforluster i ledning-
arna

Reducera slangldngden och kopp- S\
lingdelarna till ett minimum, ldgg
slangarna sa rakt som méjligt

Apparaten slar ifran efter kort tids  For hog vattentemperatur
drift

Slitagedelar
e Pumphjul

Avfallshantering

Beakta maximal vattentemperatur
+35°C

ANVISNING

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Lamna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal tervinningscentral om fradgor uppstar. De Idmnar information om korrekt av-

fallshantering.
» Klipp av kabeln s3 att apparaten ar obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannds.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta
o Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa
suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.
— Sahkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-

rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maardykset ja sdddokset.
— Jos sinulla on kysymyksia, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

e Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

o Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia
(roiskevedeltd suojattuja).

e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.
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Turvallinen kadytto

Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kayttdyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairi6tahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.

K&yta laitteessa vain alkuperadisia varaosia tai lisdvarusteita.

Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkuldhteit3 ja -kaivoja varten.
Teknisid tietoja noudattaen.
Kaytto sallittuja vesiarvoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Al kdyta uimalammikoissa.
Al3 koskaan kaytd muita nesteitd kuin vetts.
Al kdyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhtey-
dessa.

Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kdyttéon.

Laitteessa olevat symbolit

I P 68 z Laite on pély- ja vedenpitdva korkeintaan 2 m:iin asti.
20m

Poista laitteen asennus pakkasen sattuessa.

magneetin.

Al3 havits laitetta tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Lue kayttoohje.

@ Vaara sydamentahdistinta kayttaville henkildille. Tdma laite sisaltdd voimakkaan
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

56

A\ VAROITUS

Jos tata laitetta kaytetdan uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sdhkdosat johtavat veden vaarallisen sdhkdjannitteen.
» Laitetta saa kdyttaa vain silloin, kun vedess3 ei ole ketddn ihmisia.

A HuOMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-
teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kasin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyna.

» Jos yhteisiin on kdyton aikana vapaa paasy silloin, kun esim. mitaan letkuja ei ole yhdistettynd,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisdtarvikkeena.

OHJE

Jos pumpulla sydtetdan voimakkaasti liettynyttd vettd, pumpun kdyntiyksikkd kuluu nopeammin
loppuun ja se on vaihdettava suositusta aiemmin.

» Puhdista lampi tai allas huolellisesti ennen pumpun sijoittamista.

» Aseta pumppu pohjan ylapuolelle. Ndin voidaan vahentaa lieteveden imeytymista sisaan.

Liitdnndt
A

Al vield yhdista verkkopistoketta pistorasiaan!
Sijoittaminen
(B

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle, lietteettomalle alustalle.
e Huolehdi, ettd pumppu pysyy varmasti paikoillaan.
e Kayta pumppua vain silloin, kun se on tdysin upotettuna veteen.



Kayttoonotto

OHJE

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisdltaa herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
» Kayta pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd /poiskytkentd

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Puhdistus ja huolto
Fi

Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sahkdiskun johdosta.
» Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkdverkosta ennen kuin kosketat veteen.
» Erota laite sdhkdverkosta ennen tdiden aloittamista laitteella.

Laitteen puhdistus
Jc

@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vdhintdan 2 kertaa vuodessa.
— Puhdista etenkin pumpussa kayttoyksikko ja pumpun kotelo.
e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.



Varastointi/sailytys talven yli

Hairi

Laite ei kestd pakkasta. Se on irrotettava ja sdilytettdva varastossa, jos Iampdtilan ennustetaan
laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitdnndissa jaljelld olevasta vedestd pois niin paljon kuin mah-
dollista.

Puhdista laite perusteellisesti.

Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

o S3ilyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei padse jadtymaan.
e Suojaa avoimet pistoliitdnndt kosteudelta ja lialta.

oiden korjaaminen
Hairié Syy Apu
Laite ei ole kdynnissd Verkkojannite puuttuu Verkkojannitteen tarkastus
Riittdmaton syottdteho Ivoksutyora jumissa Ivoksutyoéran puhdistus

Suodattimen kuori tukkeutunut Suodattimen kuoren puhdistus

Liian suuret painehdviét johdoissa  Letku ja liitososat lyhennettdva mi-
nimiin, letkut vedettdva mahdolli-
simman suorina

Laite kytkeytyy pois pdaltd lyhyen Veden Iampétila liian korkea Huomioi veden maksimildmpétila
kdyntiajan jalkeen +35°C
Kuluvat osat

® juoksupyord

Havittaminen
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OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kddnny paikallisen jétehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite t3td ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.




Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nydlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendé karbantartdsi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis el6irdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziiléket csak el6irasszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramerésségil hibadram-védelemmel kell elldtni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozbaljzatot dvni kell a nedvességtol.
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Biztonsagos lizemeltetés

e Ne hasznalja a késziléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozbvezetéke. A hdlézati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

o Akésziilékben 1évé jarbegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kozott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozdvezetéknél fogval

o Avezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ggy, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne végezzen mUszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Probléma esetén forduljon szakkeresked6jéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Normal téviz szivattylzasara szokdkutakhoz.

o A mUszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozé értékek betartasa mellett.

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:
e Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.
A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.

Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

A késziiléken talalhato jelolések

I P 68 z A késziilék poralld, és 2 méterig vizallo.
20m

Fagy esetén szerelje le a késziléket.

Veszély szivritmus-szabélyozoval él6 személyek szdmara. A késziilék erés mag-
nest tartalmaz.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kdzé.

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.
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Felallitas és csatlakoztatas

A\ FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban torténd zemeltetése-
kor. A készilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziiltség ala kertdil.
» A késziiléket csak akkor szabad hasznélni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivocsatlakozé és a nyomoécsatlakoz6 teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-

z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul

elindulhat!

» Ne nyuljon be a szivécsatlakoz6 vagy a nyomoécsatlakozé nyildsaba, ha a halézati csatlakozé-
dugasz be van dugva.

» Ha a csatlakozdcsonkok mikddés kdzben szabadon hozzéférhetdk, pl. ha nincsenek témldk
csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.

TUDNIVALO:

Erdsen eliszaposodott viz széllitdsakor adott esetben gyorsabban kopik a szivattyl jarbegysége,
és id0 el6tt ki kell cserélni.

» A szivatty( felallitasa el6tt alaposan tisztitsa ki a tavat, ill. 3 medencét.
» Allitsa fel a szivatty(t a fenék felett felemelve. igy csdkkenthetd az iszapos viz felszivésa.

Csatlakoztatas
OA

Még ne illessze a halozati csatlakozét a dugaszolbaljzatba!

Elhelyezés
OB

o Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.
o Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl.
o (Csak akkor Uizemeltesse a szivattylt, ha teljesen a viz ald van meritve.



Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A késziilék tonkremegy, ha szablyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté dramforrasra kapcsolni.

TUDNIVALO:

A szivatty(t nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezé esetben tonkremegy a szivattyd.
» Csak akkor tizemeltesse a szivatty(t, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz eldrasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halbzati dugaszol aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozodugét a dugaszold aljzatbol.

Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Aramiités okozta halalos vagy silyos sériilések lehetdsége all fenn!

» MielStt a vizbe nyul, csatlakoztassa le az aramhalézatrél a vizben taldlhatd sszes elektromos
készlléket.

» A késziiléken végzett munka megkezdése el6tt csatlakoztassa le a késziiléket az dramhalézat-
rél.

A késziilék tisztitasa
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@ Akészilléket szilkség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
— A szivattydn kilondsen a jaréegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivatty(tisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.

o Atisztitds utdn tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.



Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyalld, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.
Igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Amennyire lehetséges, engedje le a késziilékben, tomlékben, csdvekben és csatlakozdsokban
taldlhatoé vizet.

o Alaposan tisztitsa meg a késziléket.

o Ellendrizze a késziiléket a sériilések szempontjabdl, és sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkat-
részeket.

o Aszivattydt vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.
o Anyitott dugaszos csatlakozasokat dvni kell a nedvességtdl és a szennyezédéstol.

. S Sy 2
Hibaelharitas
Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem mikodik Hianyzik a halézati fesziiltség Ellendrizze a hélézati fesziiltséget
Elégtelen szallitasi teljesitmény A jarokerék blokkolva van Tisztitsa meg a jérokereket
A sz(ir6tok eldugult Tisztitsa ki a szlir6tokot
Tal nagy nyomasveszteség a veze- Csdkkentse a tdmléhosszt és az
tékekben 6sszekotd elemek szdmat minima-
lisra, a tomldket lehetbleg egyene-
sen kell elvezetni
A késziilék révid miikddés utan le-  Tal magas a vizhémérséklet Ugyeljen a max. +35 °C-o0s vizhé-
kapcsol mérsékletre
e 2’
Kopoalkatrészek

o jarokerék

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
» A késziiléket az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
készililék megfelel6 artalmatlanitasarol.

» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Oryginalna instrukgja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczefistwa
Przytacze elektryczne

64

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy.
Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podigczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie
musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem
uptywowym wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni€ przed wilgocia.



Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac¢. Kabla zasilajacego nie
mozna wymieni¢.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptyna¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosic¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potknigcia sig o nie.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystgpienia probleméw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy
OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac¢ wytacznie w nastepujacy sposoéb:

Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.
W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
Praca w warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Nie nadaje sie do celéw rzemiesIniczych ani przemystowych.

Symbole na urzadzeniu
I P 68 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az gtebokosci 2 m.
20m

W razie mrozu nalezy wymontowac¢ urzadzenie.

Zagrozenie dla os6b ze stymulatorem pracy serca. Elementem sktadowym urzg-
dzenia jest silny magnes.

Nie wyrzucaé tego urzadzenia wraz ze zwyklymi $mieciami domowymi.

BEISE?

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.
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Ustawienie i podtaczenie

66

A\ OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzadzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

A\ OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie kro¢ca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia
obrazef, w razie wtozenia rak do kroécow.

Nalezy pamietaé szczegdlnie o tym, ze: Urzadzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszy¢!

» Nie wktada¢ rak do otworu krééca ssania lub krééca cisnieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kroécdw jest mozliwy, np. gdy nie sg podtagczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kro¢cdw chronigca przed wtozeniem rgk. Ostone kré¢céw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

Przy ttoczeniu mocno zanieczyszczonej wody dochodzi do szybszego zuzycia wirnika pompy, co
0zNnacza jego przedwczesng wymiane.

» Przed ustawieniem pompy nalezy gruntownie wyczysci¢ staw lub zbiornik.

» Ustawi¢ pompe w podwyzszonym miejscu nad dnem. W ten sposéb mozna zredukowac zasy-
sanie wody zanieczyszczonej szlamem.

Podfaczenie
A

Jeszcze nie wlozy¢ wtyczki sieciowej do gniazdka!

Ustawienie
(B

o Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osadéw szlamu.
e Zadbac o stabilne ustawienie pompy.

o Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest catkowicie zanurzona w wodzie.



Rozruch

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.

» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowat tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wigczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowa wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wiacza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.

Czyszczenie i konserwacja

A\ OSTRZEZENIE

Mozliwos¢ odniesienia ciezkich obrazen i $mierci w wyniku porazenia pradem elektrycznym.

» Przed wiozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci wszystkie urzgdzenia elektryczne znaj-
dujace sie w wodzie. PL

» Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

Czyszczenie urzadzenia
e

O) Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
— Na pompie nalezy ze szczeg6lng starannoscia wyczysci¢ zesp6t wirnika oraz obudowe
pompy.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujgcych $rod-
kéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czysty woda.



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najp6zniej

przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

o Naile jest to mozliwe spuéci¢ wode z urzadzenia, wezy, rur i przytaczy.
o Dokfadnie wyczysci¢ urzadzenie.
e Skontrolowac¢ urzgdzenie pod kgtem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone ele-

menty.

e Pompe nalezy przechowywaé w sposdb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

e Otwarte potaczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie pracuje.

brak napigcia sieciowego

sprawdzi¢ napiecie sieciowe

Niewystarczajgca wydajnos¢ to-
czenia wody

Wirnik zablokowany

Oczysci¢ wirnik

Zatkana obudowa filtra

Wyczysci¢ obudowe filtra

Za duze opory przeptywu w prze-
wodach

Zredukowat dtugoé¢ weza do nie-
zbednego minimum, utozy¢ je w
miare prosto

Urzadzenie wytacza sie po krotkim
czasie pracy.

Czesci ulegajace zuzyciu

o Wirnik

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrécic sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.
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Za wysoka temperatura wody

Nie uzytkowa¢ przy temperaturze
wody przekraczajacej 35 °C




Pavodni ndvod.

A VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hréat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka
o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi
provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZzeni mistnich a nadrodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-
nim.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s piedpisy. Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

o ProdluZovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zdsuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve
venkovnim prostiedi (odstfikujici voda).

o Chrante oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.
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Bezpecny provoz

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

NepouzZivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Piivodni kabel nelze vyménit.
Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které mize
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD). DodrZujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pristroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

PouZivejte pouze originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi.

Pfi potizich kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro vodotrysky a fontany.
Pfi dodrzeni technickych (daja.
Pouziti pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zdpalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zdsobovani vodou.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.

Symboly na pfistroji
I P 68 z Pristroj je prachotésny a vodotésny do 2 m.
20m

Za mrazivého pocasi pfistroj odinstalujte.

Nebezpeti pro osoby s kardiostimulatory. Pfistroj obsahuje silné magnety.

Nelikvidujte pfistroj v béZzném komunalnim odpadu.

B @3k
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Instalace a pfipojeni

A\ VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu piistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné osoby.

A POZOR

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud sdhnete do hrdla.

Zejména dodrZujte nasledujici: Zafizeni zastavené z divodu pietizeni se mize neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla séni nebo vytlaku, pokud je elektricka zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupna, napr. pokud nejsou pfipojeny Zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupnd formou prislusenstvi.

UPOZORNENI

Pfi ¢erpéni silné bahnité vody se pfipadné obézna jednotka cerpadla rychleji opotiebuje a je
nutné ji drive vymeénit.

» Diive nez instalujete Cerpadlo vycistéte jezirko nebo nadrz.

» Umistéte Cerpadlo tak, aby nelezelo pfimo na dné. Tim zabranite sani vody s kalem.

Pfipojeni
OA

Zastréku zatim nezapojujte do zasuvky!

Instalace
B

e Postavte Cerpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
e Zajistéte bezpecnou stabilitu cerpadla.
o Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpokladuy, Ze je kompletné ponoieno pod vodou.

n
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. Jinak dojde ke zni¢eni ¢erpadla.
» Pouzivejte cerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponoieno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

Cist

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

éni a idrzba

A\ VAROVANI

MUze dojit k vdznému zranéni nebo usmrceni elektrickym proudem.
» Diive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od elektrické sité.
» Pred zahajenim prace na pfistroji jej odpojte od elektrické sité.

Cisténi zafizeni
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oc

O) Pristroj Cistéte podle potieby, minimalné vsak 2krat rocné.
— Na Cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.
o Doporucené Cistici prostiedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.

o Po ¢isténi dikladné oplachnéte vsechny dily Cistou vodou.



UloZeni/zazimovani
Ptistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekdvat mrazivé pocasi, musi byt odinstalovan a
uloZen.
Spravné uskladnéni pfistroje:
® Vypustte co nejvétsi mnozstvi vody ze zafizeni, hadic, potrubi a pfipojek.
o Vycistéte dikladné pfistroj.
o Pristroj zkontrolujte, zda neni poskozeny a pfipadné vymérite poskozené dily.
o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.
o Chrante otevrené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.

Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni
Pfistroj nebézi Chybi sit'ové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Nedostatecny dopravni vykon Rotor ¢erpadla je zablokovany Vycistit rotor

Miska filtru je ucpana Vycistit misku filtru

Prili§ velké ztraty ve vedenich Zredukovat délku hadic a spojova-

cich dild na minimum, hadice vést
pokud mozno piimo
Pristroj po kratké dobé béhu vypne Teplota vody je pfilis vysoka Dodrzovat maximalni teplotu vody
+35°C

Sacasti podliehajlce opotrebeniu

e Obézné kolo

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V piipadé dotazl kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace
o spravné likvidaci zarizeni.

» Piedtim znemoZznéte dalsi pouziti pfistroje odrfiznutim kabel(.

73



Originalny navod

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked sU pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesm( vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

74

o Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skisenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické daje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pradom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zdsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastreky a zasuvky chréarite pred vihkostou.



Bezpecna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

o Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kdbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré mdze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a mag-
netom udrZziavajte odstup minimalne 0,2 m.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

e Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykondavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto navode.

e Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

o V pripade problémov sa obratte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Pouzitie v stlade s urcenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom
e Pre Cerpanie normalnej rybnicnej vody pre vodotrysky a fontany.

o Pridodrziavani technickych Gdajov.

o Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko z&palnymi alebo vybusnymi latkami.
o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Symboly na pristroji
I P 68 z Pristroj je prachotesny a vodotesny do 2 m.
20m

V pripade mrazu pristroj odinstalujte.

Nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimuldtormi. Pristroj obsahuje silné mag-
nety.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si ndvod na poutzitie.

B @[3
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Instalacia a pripojenie

76

A\ VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kpanie. V do-
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-
patie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavajl osoby.

A POZOR

Otécajlce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel méZe dojst
k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretaZeniu sa mdZe neotakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastrcka zapojena.

» Ak st hrdla pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

UPOZORNENIE

Pri ¢erpani vody, ktora je silno zanesena bahnom, sa popripade rychlejsie opotrebiva obezna jed-
notka ¢erpadla a musi sa pred¢asne vymenit.

» Pred instalaciou Cerpadla dokladne vycistite jazierko, prip. bazén.

» Cerpadlo polozte vyvysene nad hladinu. Vdaka tomu sa predide nasavaniu vody zanesenej bah-
nom.

Pripojenie
DA

Sietovl zastréku eSte nezasivajte do zasuvky!

Instalacia

B

e Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.

e Zaistite bezpecné postavenie ¢erpadla.

o Prevadzkujte ¢erpadlo len vtedy, ked je Gplne ponorené pod vodou.



Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opaénom pripade sa ¢erpadlo znidi.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie

o Zapnutie: Zasuiite sietovi zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

o Vypnutie: Vytishnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Cistenie a idriba

A\ VYSTRAHA

Mozné st tazké poranenia alebo smrt v désledku zasahu elektrickym pradom.
» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody.
» Odpojte pristroj od elektrickej siete, skor ako zacnete s pracami na pristroji.

Cistenie pristroja
c

O) Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
— Na Cerpadle vycistite predovsetkym obezni jednotku a teleso Cerpadla.
e OdporGc¢ané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
e Po (isteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

SK



UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o¢akavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypustite ¢o najviac vody z pristroja, hadic, rar a pripojok.

Pristroj dokladne vycistite.

Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrante ho pred mrazom.

Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poskodeny a poSkodené diely vymeiite.

Otvorené zastrckové spojenia chrante pred vihkostou a necistotami.

Odstrante poruchu
Porucha Pricina Odstranenie
Pristroj nebezi Chyba sietové napéatie Skontrolovat sietové napatie
Nedostatoény dopravny vykon Rotor je zablokovany Vycistit rotor

Miska filtra je upchaté

Vycistit misku filtra

Prili§ velké straty vo vedeniach

Zredukovat dizku hadic a spojova-
cich dielov na minimum, hadice
viest pokial mozno priamo

Pristroj po kratkej dobé behu vy-  Teplota vody je prilis vysoka
pne

Sacasti podliehajlce opotrebeniu

e obehové koleso

Likvidacia

UPOZORNENIE
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Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

Dodrziavat’ maximalnu teplotu
vody +35 °C

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vdm poskytne in-

formacie o spravnom zneskodneni pristroja.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.




Originalna navodila.

A OPOZORILO

P Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in
uporabnisSkega vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Varnostna navodila

o we

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

e Zazunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede
samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.

o Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vticnico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-
rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zascitena pred Skropljenjem).
o Nepokrite vtice in vti¢nice zas¢itite pred vlago.
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Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozZno zamenjati.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pri teZavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.
Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.
Obratovanje ob upoStevanju dovoljenih vodnih vrednosti.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Ne prikljucite na hisni vodovod.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Simboli na napravi

I P 68 z Naprava je do 2 m zatesnjena pred prahom in vodo.
20m
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V primeru zmrzali napravo odstranite.

Naprave ne odlagajte med obicajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.

@ Nevarnost za ljudi s srénim spodbujevalnikom. Naprava vsebuje mo¢an magnet.



Postavitev in priklop

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢no napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmo¢ju sesalnega ali tlaénega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne
poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tlacnega nastavka, ko je elektri¢ni vti¢ prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. &e cevi niso prikljucene, zavarujte na-
stavke z zas¢ito pred dotikom. Zas¢ita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

NASVET

Pri ¢rpanju moc¢no zablatene vode se tekalna enota ¢rpalke morebiti obrabi hitreje in jo je treba
predc¢asno zamenjati.

» Temeljito ocistite ribnik oz. bazen, preden postavite ¢rpalko.

» Crpalko postavite vije od dna. To bo zmanj$alo sesanje blatne vode.

Prikljucitev
A

Vtica Se ne vstavljajte v vticnico!

Postavitev
B

o Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
o Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.
o Crpalko uporabljajte samo, &e je v celoti potopljena v vodo.
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Zagon

NASVET

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.

o lzklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vticnice.

Ciscenje in vzdrzevanje

A\ OPOZORILO
Mozne so hude poskodbe ali smrt zaradi elektri¢nega udara.

» Vse elektri¢ne naprave v vodi izklopite iz elektricnega omrezja, preden seZete v vodo.
» Locite napravo iz elektricnega omrezja, preden zaCnete z deli na napravi.

Cis¢enje naprave
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O) Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
— Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.
e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna Cistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.



Skladisc¢enje/Prezimovanje
Naprava ni zascitena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in
shraniti.
Napravo pravilno skladisCite takole:
o Cim bolj izpraznite vodo v napravi, ceveh, napeljavah in priklju¢kih.
o Temeljito ocistite napravo.
e Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poskodovane dele.
o Crpalko skladis¢ite potopljeno in zas¢iteno pred zmrzaljo.
e Odprte konektorje zascitite pred vlago in umazanijo.

Odpravljanje moten;j

Motnja Vzrok Pomo¢

Naprava na deluje - Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost

Crpalna zmogljivost ni zadostna  Tekalno kolo blokirano Ocistite tekalno kolo
Filtrska lupina zamaSena Ocistite filtrsko lupino

Previsoke tla¢ne izgube v ceveh Na minimum zmanjsajte dolzine
cevi in spojnike ter cevi poloZite
¢im bolj naravnost

Naprava se po krajSem ¢asu izklopi Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno tempera-
turo vode + 35 °C.

Deli, ki se obrabijo

e Tekalno kolo

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakrina koli vprasanja, se obrnite na lokalno podijetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Originalni prirucnik.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak
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e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢énu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom strucnjaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zastien zaStitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.



Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZe utjecati na sr¢ane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrZa-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

o Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

e Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne mozZe pasti preko njih.

o Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

e Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

o U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

e Za crpljenje normalne stajace vode za vodoskoke i fontane.

e Uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

o Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

o Ne prikljuujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Simboli na uredaju

I P68 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 2 m.
20m

Demontirajte uredaj u slu¢aju mraza.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

Procitajte priru¢nik za uporabu.

@ Opasnost za osobe sa sréanim elektrostimulatorom. Uredaj sadrzava jak magnet.
E
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Postavljanje i prikljucivanje

86

A\ UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektri¢nih dijelova uredaja, voda e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako

rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano

poplaviti!

» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje priklju¢eno.

» Kada su usisna ili tlatna mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema priklju¢enih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvacanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

NAPOMENA

Crpljenjem vrlo prljave vode rotor crpke moze se brze pohabati, zbog ¢ega ga valja prijevremeno
zamijeniti.

» Temeljito oCistite jezerce ili bazen prije nego Sto postavite pumpu.

» Pumpu postavite poviseno iznad dna. Na taj se nacin smanjuje usisavanje muljave vode.

Prikljuciti
A

Jos uvijek nemojte ukljuciti utikac u uticnicu!

Postavljanje
OB

e Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.
e Pobrinite se za siguran polozaj pumpe.
o Radite s pumpom samo ako je ona potpuno uronjena pod vodu.



Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrzZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

Ukljucivanje/iskljucivanje
o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Cis¢enje i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Moguce su teske ozljede ili smrt zbog strujnog udara.
» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u vodi od elektrine mreze.
» Odvojite uredaj od elektricne mreZe prije nego Sto zapo¢nete s radovima na uredaju.

Ciscenje uredaja
c

@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
— Na pumpi narocito temeljito ocistite pokretnu jedinicu i kuéiSte pumpe.
e Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za c¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za CiSéenje bez octa i klora.
o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.



Skladistenje / cuvanje tijekom zime

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladiStenje uredaja:

e Pustite vodu iz uredaja, crijeva, cijevi i prikljuaka.

o Temeljito ocistite uredaj.

o Uredaj provjerite na oStecenja i zamijenite oStecene dijelove.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok RjeSenje
Uredaj ne radi Nema mreznog napona Provjerite napon strujne mreze
Nedostatan protok Radno kolo blokira Ocistite radno kolo

Glavni filtar je zacepljen Ocistite glavni filtar

Previsoki gubici tlaka u vodovima  Duljinu crijeva i spojnih dijelova
smanjite na neophodni minimum, a
crijeva po moguénosti polazite
tako da ne budu zakrivljena
Uredaj se nakon kratkotrajnog rada Temperatura vode je previsoka Uzmite u obzir da maks. tempera-
iskljucuje tura vode smije biti +35 °C

Potrosni dijelovi

e Radno kolo

Zbrinjavanje
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NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronaciin-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.




Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi
executata numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregdtirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

o Conectati aparatul numai la o prizd instalatd corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.

89



Functionare sigura

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

e Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

e Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o n caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa obisnuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.
e Curespectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

o Anu se utiliza in iazuri tip piscind!

e Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive

A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Simbolurile de pe aparat
I P68 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei panala 2 m.
20m

Dezinstalati aparatul in caz de inghet.

Pericol pentru persoanele cu stimulatoare cardiace. Aparatul contine magneti
puternici.

Nu aruncati aparatul in gunoiul menajer.

Cititi instructiunile de utilizare.
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Amplasarea si racordarea

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

A ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-
geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» in cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cand nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

INDICATIE

Dac3d este alimentatd apa cu mult mal, unitatea de functionare se uzeaza mai repede si trebuie
inlocuita prematur.

» Curdtati temeinic iazul sau bazinul, inainte de amplasarea pompei.
» Instalati pompa ridicatd fata de sol. Astfel se reduce aspirarea apei cu mal.

Conectare
A

Nu introduceti inca stecherul in priza!

Montare
(B

e Asezati pompa orizontal pe o fundatie solidd, fara noroi.
o Asigurati pompei o pozitie stabild.
o Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundatd in apa.



Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabild.

INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
» Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundata in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare

e Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Curatarea si intretinerea

A AVERTIZARE
Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare.

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3, inainte de a introduce
mana in apa.

» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe sa lucrati la acesta.

Curatati aparatul
c

O) Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
— La pomp3, curdtati in special unitatea de functionare si carcasa pompei.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dup3 curdtare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

92



Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, dacd este posibila aparitia

inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:
e Scurgeti pe cat posibil apa din dispozitiv, furtunuri, conducte si racorduri.

Curatati bine aparatul.

o Verificati aparatul daca prezinta defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.

Depozitati pompa imersatd si ferita de inghet.

e Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Resetarea defectiunii

Defectiunea

Cauza

Masuri de remediere

Aparatul nu functioneaza

Nu existd tensiune la alimentare

Verificati tensiunea din retea

Debit pompat insuficient

Rotorul este blocat

Curdtati rotorul

Mantaua filtrului infundata

Curatati mantaua filtrului

Pierderi prea mari de presiune in
conducte

Reduceti la minim lungimea furtu-
nului si piesele de legatura, asezati
furtunurile pe cat posibil drept

Aparatul se opreste dupa un scurt

timp de functionare

Consumabile

e Rotor

indepirtarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

Temperatura apei prea ridicatad

Respectati temperatura maxima a
apei de +35 °C

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevdzut in acest scop.

» In cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legatura cu eliminarea corespunzatoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.

93

RO



OpurMHanHO PbKOBOACTBO.

» Mpean ga 6bpKaTe BbB BOAATA, U3K/IOUYETE BCUYKUN ENEKTPU-
YeCKu ypeau BbB BOAATA OT e/IeKTpMYeckaTa mpexa. B npotuseH
C/ly4alt Ma ONacHOCT OT TEKKWM HapaHABaHMA AW CMbPT Nopagm
TOKOB yAap.

» Tosu ypen moXe Aa ce U3non3sa oT Aela OT 8-roAnLuHa Bb3pacT
W Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamasieHU GU3MUYECKU, CEH30PHU UU
YMCTBEHW Bb3MOKHOCTU UM TaKMBA, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HWS, CaMO aKo ca HabagaBaHW AN MHCTPYKTUPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynoTpeba u pa3bupat NnpomnsTMYaLLMTEe OT TOBA ONACHOCTU.
[JeuaTta He uUrpanT c ypeaa. [oyncTBaHETO M NOAAPbIKKATA HE
TpsabBa Aa ce M3BBLPLIBAT OT Aela 6e3 Hagzop.

YKa3aHunA 3a 6e3onacHocCT
EnekTpunyecko cBbp3BaHe
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e [lo oTHOLWeHMe Ha eneKkTpnyeckaTa MHCTaNaUumMA Ha OTKPUTO BaXKaT cneunanHu npasuna.

EnekTpuyeckaTta MHcTanauma TpabBa Aa ce U3MNb/HABA CAMO OT E/1EKTPOTEXHUK.

— ENeKTpOTEeXHUKBT e KBaMduLMpaH Bb3 OCHOBA HA CBOETO NpodecroHanHo obpasosa-
HWe, 3HaHMA U OMNWT, U UMa NPaBO A4a U3Mb/AHABA eNEKTPUUYECKU MHCTANALMM Ha OTK-
puTO. TO MOXe Aa pa3no3HaBa Bb3MOXHM OMNacHOCTM M CNa3Ba PErMoHaNHNTe U Ha-
LMOHANHWUTE CTaHAAPTH, NPaBUAa U NpeanucaHnsa.

— Mpu BbNpPOCK M Npobaemu ce 06pbLLANTE KbM €N1EKTPOCMELMANNCT.

o CBbp3BaliTe ypesa Camo aKo eNleKTPUYECKUTe AaHHM HA YPeaa v eNleKTpo3axpaHBaHeTo

cbBnagar.

e CBbp3BaliTe ypesa cCamo KbM MHCTAAMPaHa cCnopes, NpeanucaHnuaTa KOHTaKTHa KyTusa.

YpenbT TpAbBa Aa e o6e3onaceH CbC 3aLLMTHO CbOPBKEHME 33 TOK HA yTeYKa C HOMUHa-
JIeH TOK Ha yTeyKa oT makcumym 30 mA.

® YabaKaBallm Kabenun n TOKoBM pasnpesenunten (Hanp. MHOrorHe3goBu KOHTaKTH)

TpA6Ba Aa ca NOAX0AALM 33 M3MO3BAHE HA OTKPUTO (3aLLUTEHN OT MPBCKM BOAA).

L4 33LLIMTETE OTBOpPEHUTE Wencenn 1 KOHTakKTh OT Baara.



besonacHa pa6oTta

He n3nonsBaiiTe ypeaa, ako eNleKTPUYECKUTE NPOBOAHULIM UK KOPMYCHT Ca NOBPEeAEHM.

M3xBbpnete ypeaa, ako 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpeaeH. 3axpaHBalumaT kaben He
MOKE [1a Ce CMeHs.

PaboTHUAT enemeHT B ypeaa CbAbPKa MarHUT CbC CUTHO MAarHUTHO NOJIe, KOETO MOXKe
0,3 OKaXKe B/IMAHME BbPXY NENCMENKBPU UM MMNNaHTUPaHKU aedubpunatopm (ICD).
Meay MMNAaHTaHTa U MarHMTa cnasBanTe MMHUMaNHo pasctoaHue ot 0,2 m ein.

He HOceTe, cbOTBETHO He TerneTte ypeaa 3a eNeKTPUYEeCcKUA NPOBOAHUK.

MonaraiTe NPOBOAHMLMTE TaKa, Ye Aa Ca 3aLLMTEHM OT MOBPEAN U HUKOM Aa He ce CMbBa
B TAX.

HuKora He M3BBpPLUBAMTE TEXHUYECKM NPOMEHU NO ypeaa.

Mo ypena n3BbpLUBaTE CamMo paboTuTe, KOUTO Ca OMMUCAHM B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.
M3non3BaiiTe camo OpUrMHANHU PE3EPBHM YacTU M aKCeCcoapu.

Mpu npobaemu ce o6 bpHETE KbM OTOPU3NPAHUA cepBr3 Uan Kbm OASE.

Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

MN3nonsBsaiTe NpPOAYKTa, ONUCaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KAaKTO c/ieaBa:

3a usnomneaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoAa 33 BOAOCKOLM U GOHTAHMU.
Mpw cna3saHe Ha TEXHWYECKMTE AaHHMU.
EKcnnoaTtauua npu cnaseaHe Ha ZONYCTUMMUTE CTOMHOCTU Ha BoAaTa.

3a ypena Ca BaIMAHU chegHUTe orpaHnYeHunA:

He n3nonseaiite ypesa B nayBHU 6aceliHu.
HvKora He n3non3BaiTe ApPYru TEYHOCTH, OCBEH BOAaA.
HuKora He n3nonseaiTe ypesa 6e3 soaa.

He usnonssaite ypeaa 3aegHo C XMMUKanuU, XpaHUTENHU NPOAYKTU, NeCHO 3ana/imuMun
N1 B3pnBOONacHU BeLlLecTsa.

He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHAabAABAHETO Ha KbLLATa.
He u3nonssaiite ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHU UM NPOMULLIEHM LLESN.

CumBonu Bbpxy ypeapa
I P68 z YpeabT e npaxo- M BOAOHENPOHMLUAEM 40 2 M.
20m

Mpu 3ampb3BaHe AenHCTaAMpaiiTe ypeaa.

OnacHOCT 3a Xxopa C NeMCMeKbpu. YpeabT MMa CUNEH MArHUT.

He nsxsbpnsiite ypega c obmMyaiHUTE GUTOBM OTNALbLM.

[poyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a €KCM/I0aTALMA.
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MoHTaX 1 cBbp3BaHe
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Texkun HapaHABaHUA NN CMDBPT NPU eKCNa0aTauuA Ha ypeaa B N1aBaTe/ieH BOAOEM. Oe-
d)eKTHVI €1eKTPUYECKN KOMNOHEHTU Ha ypeaa NOCTaBAT BOA4ATa NO4 ONaCHO eNeKTPpU4eCcKo
HanpexeHue.

» M3nonseaiite ypena CaMmo ako BbB BOAATa HAMa Xopa.

A BHUMAHUE

BbpTALM Ce KOMNOHEHTH B 30HaTa Ha 3aCMYKBaLLMA HaKpal‘;lHMK M HanopHuA HaKpaﬁHMK.
Bb3moXKHM ca HapaHABaHUA, ako 6p'bKHeTe B HaKpaVIHMLIMTe.

O6bpHeTe No-crneyvnanaHo BHUMaHMe Ha: Cnpsan nopasm NpeToBapBaHe ypes MoXe He-

o4YaKBaHO Aa ce ctaptupal

» He 6bpKaiiTe B 0TBOPA Ha 3aCMYKBALLMA UAN HAMOPHMA HAKPANHMK, aKO MPEXOBUAT
aflanTep e BKAIOYEH.

» AKO Mo Bpeme Ha paboTa HaKkpalHMUMTE ca CBOBOAHO LOCTLMHM, HAMp. aKO HAMA CBBP-
3aHW MapKyuu, TpabBa aa obe3onacuTe HAKPaMHULMTE, 33 A3 OTPaHUYUTE Bb3MOXK-
HOCTTa 3a Z0oNWp A0 TAX. 3aLLMTaTa OT A4ONMUP ce Npeaara Kato NpUHaa/IexKHOCT.

YKA3AHUE

Mpu n3nomnBaHe Ha CUAHO 3aTN1aYeHa BoAa PabOTHUAT eNeMeHT Ha MoMMaTa MOKe Ja ce

M3HocK No-6bp30 v TpAbBa Aa 6bae CMeHsAH NpeXAeBPeMEHHO.

» Mpeau Aa UHCTaAMpaTe NOMNaTa, NOYMCTETE €3€POTO OCHOBHO.

» MoHTupaliTe nomnaTta Hag AbHOTO. M0 TO3M Ha4YMH Ce HaManABa 3aCMYKBaHETO Ha BOAa
C yTaliKa.

CBbp3BaHe
CJA

Bce ouie He BK/IOYBaiTe MpeXoBuAa apantep B KOHTaKTa!

UHcTanaymsa
B

e [locTaBeTe nomnara XOPU30HTA/IHO BbPXY TBbPAQ, YNCTa OT W/1aM OCHOBa.
L4 OCVIprETE CTabWNHO NONOXKEHWe Ha MomMnaTa.
e [13non3BaiTe momnaTta camMo aKo TS € HaNb/IHO NOTOMNeHa noa soAda.



HYCKaHe B eKCrJioaTauyumAa

YKA3AHUE

ypeﬂ,’bT Cce nospeXaa, KoraTto ce pa60TVI C anmen. C'b,ﬂ,'bp)Ka YyBCTBUTE/IHN €/1EKTPUYECKHN
KOMMNOHEHTU.

> He cBbp3BaiiTe ypesa KbM efieKTpo3axpaHBaHe ¢ AMMep.

YKA3AHUE

Momnara He Tpsb6Ba aa paboTtu 6e3 Boga. B npoTuBeH ciyyaii nomnata Lye ce nospeau.
» /13non3BaiiTe nomnaTta camo KoraTo T e NoToneHa uan HaBoAHeHa.

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

o BkniouBaHe: Bk/loueTe Wwencena B KOHTaKTa.
— YpenbT ce BKNKOYBaA BeaHara.

o U3KkniouBaHe: M3BageTe LWencena oT KOHTaKTa.

MouncrBaHe n noaApbDKKa

Bb3MOKHM Ca TEXKM HapaHABaHUA NN CMDBPT NOPaan TOKOB yaap.

> I'Ipe,qm Aa 6'praTE BbB BOAATa, U3KNKOYETE BCUYKUN eNNeKTPpUYeCKn ypeanm BbB BOAaTa OT
€NeKTpnyeckaTa Mmpexa.

» U3kntoveTte ypeaa OT eNeKkTpuyeckata mpexa npean Aa 3anovyHere pa60Ta C Hero.

Mouncrere ypepa
oc

@® nouncrsaitre ypesa npu HeobxoAMMOCT, HO Hal-MasiKo 2 MbTU FOAULLHO.
— Ha nomnata nouncTealite ocobeHo paboTHUA eNeMeHT 1 Kopnyca.
e [lpenopbyaHM NOYMCTBALLYM NPENapaTN NPU yNopuT BapoOBMKOBK OTNaraHuA:
— MNouncreaw, npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [JomaKknHCKM noymncTBaLy, npenapat 6e3 cbabpKaHWe Ha OLLET U X/10p.
e C/lef NOYMCTBAHETO M3M/IAaKHETE OCHOBHO BCUYKM Y4aCTU C YACTA BOAA.



CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpeabT He e 3aluuUTeH OT 3amMmpb3BaHe U TpA6Ba 4a ce 4eMOHTMPa 1 Npubepe Npu oYaKBaHM
MMWHYCOBM TEMNEPATYPU.

YpenbT ce cbxpaHABa NPaBUIHO NO CAeAHUA HAYNH:

o [10KO/IKOTO e Bb3MOMKHO, U3MyCHeTe BoAaTa OT ypeaa, OT MapKyuuTe, TpbbuTe 1 cbeam-
HeHuATa.

e [ouncrere ypeaa o6CToOMHO.

o [poBepeTe ypeaa 3a NOBpean M 3aMeHeTe NOBPEAEHNUTE YaCTU, aKO € HYXKHO.
e CbxpaHsaBaiTe momnaTa NOTOMEHa Ha 3aLLMTEHO OT 3amMpb3BaHe MACTO.

® 3awuTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU CbeAMHEHUA OT BAara U 3ambpcaABaHe.

OTcTpaHABaHe Ha HeN3NPaBHOCTU

Mospepa MpuunHa OTcTpaHABaHe
YpeawT He pabotu HomwuHanHoTo HanpexeHune ann- NMposepeTe HanpexXeHneTo B
cBa mpexata

HepocTaTb4yHa MOLLHOCT Ha U3- BIIOKVIpaI'IO e pa6OTHOT0 koneno [ouuncrete pa6OTHOT0 Konesno
nomneaHe

dUnTLPBT e 3anylweH Mouuncrete dpuntbpa

I'IpeKaneHo ronemum nagose Ha Hamanete gbmKunHaTa Ha MapKy-

HanAraHe B nposoaute 4yuTe N CBbP3BaALLUTE YacCTu 40
MWHUMYM, MO Bb3MOXHOCT pas-
NON0XeTe MapKyynTe npasun

Cnep kpaTko Bpeme pabota ype- TemnepaTypata Ha BogaTa e npe- CnassaiiTe MakcMumanHaTta Tem-
[ObT U3KNKOYBA KaNeHo BUCOKa nepatypa ot + 35 °C

Bbbp30 n3HocBawWm ce yacTn

® X040BOTO KO/N1eno

U3xBbpnaHe
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YKA3AHUE

To3u ypes He 61Ba Aa ce U3XBbPAA KaTo BUTOB OTNAAbK.
» M3xBbpaerte ypesa ypes npeasuaeHaTa 3a Tasu Len cuctema 3a obpaTHo npuemaHe.

» Mpu BBNPOCK ce 06bPHETE KbM MECTEH NYHKT 3a cbbupaHe Ha oTnagbLu. Tam LWe noay-
yuTe MHGOPMaLMA 33 NPABUHOTO U3XBBPJISHE Ha ypeaa.

» HanpaseTte ypeaa HerogeH 3a ynotpeba, KaTo oTpexere Kabenure.




OpwuriHanbHMI NOCIBHUK 3 eKcnayaTaLii.

A\ YBATA!

» [Nepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKKX Y BOAY, BiAKNIOYITb Bif Mepexi
eneKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bogi. Lle
MO>e NPU3BeCTN JO CEPMO3HMX TpaBM abo cmepTi Big ypa-
XEHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOXX 0CO6aMW 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaX0AATbCA Nig HarnA4om
ab0 NpoNWM IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KopucTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMIilOTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. [itam 3abopoHeHO
YNCTUTU Y 06CNyroByBaT 6€3 HaNeXKHOrO KOHTPOJHO 3 OOKY
LOPOCNMX.

IHCTPYKLUiA 3 TexHiKN 6e3neKn
MigknioueHHA Ao mepexi

o [1nA eneKTpUYHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneliafbHi npa-
BWa. ENeKTpoOMOHTaXHi po60TU MOXe BUKOHYBATH NnLLe KBanidikoBaHUN eneKkTpuK.
— EnekTpurk noBrHeH maTtu BiiNoBigHy KBanidikaLilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTYN €NeKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycgigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPVUMYBATVCA PEFiOHANbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npaswi Ta HOPM.

— Y pasi BUHNKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao KBanipikoBaHOro efleKTpuKa.

o Mig’eaHynTe NPUCTPI NULe y BUNAZKY, AKLLO AOro eNeKTPUYHi XapakTepucTnkiy 36ira-
10TbCA 3 JAHUMU [Kepera XKNBNEHHSA.

o [ligKntoyainTe NPUCTPIN TiNbKN O NPaBUIbHO BCTaHOBMEHOT po3eTku. O6nafHaHHA no-
BVHHO OYTM 3aXMLLEeHO 3a OMOMOTOI0 MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS 3 MaKCMaJsib-
HMM PO3paxyHKOBMM cTpyMmom 30 MA.

o logoBKyBaui 1 pO3noAiNbHMKM (HanprKnag, KONoaKy) NoBrHHI 6yTy Npu3HayeHi ans
BVMIKOPUCTaHHA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLeHi Bil BOAAHUX OPU3OK).

o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emMu Bif BOSIOT .
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be3neuHa po6oTa

He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIN Y pasi NOWKOAMKEHHA eNeKTPUYHNX 3'€HaHb abo Kop-
nycy.

YTunisyite npuCTpin, AKWWO MepexeBuiA 3'eaHyBanbHUiA Kabenb nowkoaxeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUTN HEMOXKIUBO.

Typ6iHa NprCTPOIO MICTUTDL Y CBOI KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUNIbHUM MArHiTHUM Nnonem,
L0 MOXe BIJIMHYTU Ha pOOOTY KapAiocTumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIaHTAaTOM i MarHiTOM.

He nepeHocCbTe i He TATHITb NPUCTPIN 3a eIEKTPUUYHNIA Kabenb.

Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axncTnTu ix Bif MOWKOAKEHD | He CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nagiHHA anAa niogen.

He 3gilicHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Y NPUCTPOI.

MpoBoabTe 3 NPUCTPOEM TiNIbKM Ti PO6OTU, AKi ONKMCaHi B Lill iIHCTPYKUIT.
BukopuctoByiiTe TinbKn opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW | OpuriHanbHi KOMMNIEKTYIoUi.
AKLO BUHMKNN Npobnemu, 3BepHITbCA 10 YNOBHOBaMeHOI CNy»kbm 06cnyroByBaHHsA
KnieHTiB abo B komnaHito OASE.

BuUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3a MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, LIe HACTYNHUM YAHOM:

[na umpkynAauii 3BnYaiHoi CTaBKOBOI BOAU B GOHTaHax.
BifANoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.
Excnnyatauia 3 fOTPUMaHHAM JONYCTUMKX XapaKTepUCTVK BOAU.

Ha npunap nowmpooTbCa HACTYMHI OOMEXEHHs:

He BuKkopuctoByBaTu y CTaBKy, NpU3HauYeHOMY AJj1A NiaBaHHA.

Hikonn He nepekauynTe iHLWY PiANHY, KPIM BOAN.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nofaui Bogu.

He ponyckaTv KOHTaKTy 3 XiMiKaTaMu, Xap4YoB1MIY NPOAYKTaMU, Ierko3anMmncTumm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm

He nigkntouatn o Bogonposoay B 6yanHKY.

He pna komepuiiHOro abo NpomMncIoBOro BUKOPUCTAHHA.

CmBoONN Ha NPUCTPOI
I P68 z MpwucTpiit BOBOHENPOHNKHMI A0 2 M | Ma€ 3axXuCT Big nuny.
20m
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% é(_ MpwucTpiit HeobXiAHO 3HIMATK NPY HaCTaHHI MOPO3iB.

@ Hebe3neuHo ans oci6 3 kapgioctumynatopom. MpucTpiit MicTUTb CUbHNUIA
MarHir.

E 3a60pOHEHO YTuIi3yBaTN NPUCTPIl i3 3BUYANHUMU MOBYTOBUMM BifX0-

— famu.

O3HanomTeca 3 KepiBHULITBOM 3 eKcriyaTauii.



BcTtaHOBNEHHA Ta NigKNIOUYEHHA

A YBATA!

MpWCTpil MOXe CTaTh NPUYMHOI0 CEPNO3HMX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPWCTOBY-
€TbCA B NSIaBalbHOMY CTaBKy. Y BOAi MOXe BUHMKaTV Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra
yepes HeCrnpaBHi eNneKTPUYHI geTani NpucTpoto.

» BukopucToByiiTe npunag TinbKu AKLO B BOAI HEMAE nioaen.

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30Hi BCMOKTYBaNIbHOro NaTpy6Ka Ta HanipHoro natpybka. Mo-
X/MBE OTPVIMaHHA TpaBM, AKLLO 6paTCh pyKkamu 3a MaTpyoKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHs, NPUCTPIN WO 3yNMHUBCA MOXe pa-

NTOBO 3anycTuTmnca!

» He TopkaiiTecb 0TBOpPY BCMOKTYBanbHOro NaTpy6Ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
peXkeBuIA WTEKep BCTaBNEHWUN B PO3ETKY.

» AKLLO Nig yac ekcnyaTalil LOcTyn Ao NaTpy6KiB BiAKPUTUIIA, Hanp., AKLLO He Nig'eqHaHi
LUNAHTK, TO NAaTPYOKN HEOOXiAHO 3aKPWTK 3acobamu 3axXMCTY Bify TOPKaHHA. 3acobu 3a-
XMCTY Bifi NPONOHYIOTbCA AK foAaTKOBE 0bnafHaHHA.

MPUMITKA

Y pa3i nogaui cvnbHO 3aMyneHoT BOAW 3HOLLYBaHHA HAacoCa MOXe BiabyBaTWCA WBMALLE,
TOMY 10ro HeobXiJHO BUACHO 3aMiHIOBaTK.

» PeTenbHO NOYNCTITb CTaBOK abo BOAONMY nepep BCTaHOBNEHHAM Hacoca.

» BcTaHOBITb HacoOC BULLe Hag AHOM. Lle 103BONAE YHUKHYTY 3aCMOKTYBaHHA MyIy.

MipknioueHHA
A

MoKu He BCTaBnAiTe MepeXXeBuii WITEKEP B PO3eTKY!

BcTraHOBneHHsA
(JB

e [TOoMiCTiTb HACOC rOPM30OHTaIbHO Ha TBEPAY MOBEPXHIO, O HE MICTUTb Myy.
o [lepeKoHalTeCh, WO HAaCOC 3HAXOAUTHLCSA B 6E3MeUYHOMY MOJIOXKEHHI.
e ExcnnyaTynTe Hacoc nuie TOZi, KONy BiH MOBHICTIO 3aHypeHMI Y Boay.
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BeBeaeHHA B eKcnnya'rau,ilo

MPUMITKA

MpUCTpPin NOWKOAXKYETbCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
SIMBI €NeKTPUYHI enemeHTI.

» He npuepHyiiTe npucTpin A0 AxKepena *KUBJIEHHA 3 MOXIIUBICTIO PerysioBaHHs.

MPUMITKA

He ponyckatit poboTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLLe HacocC PyNHYETbCA.
» EkcnnyaTyBaTyi HacoC, TiNbKW KONMU BiH 3aHYPEHUIA Y BKPUTUI BOAOHO.

BMnKaHHA/BUMMNKAHHA

o YBiMKHeHHSA: BcTaBTe WwTekep B po3eTky.
— MpwcTpiit BMMKaETbCA oppasy.
o BUMKHeHHA: BUTATHIiTDb WITEKep i3 po3eTKu.

Yuctka i gornapg

A YBATA!

MoxnuBi cepio3Hi TpaBmMM ab0 CMepTb Bifj ypaKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» [lepepn TM, AK 3aHYPUTK PYKW Y BOAY, BIAKIOYITb Bifj MEPEXKi €NeKTPOXMBIIEHHSA YCi
NPUCTPOI, AKI 3HAXO[AATLCA Y BOAI.

» MNepen noyaTKoM pobOoTY 3 NPUCTPOEM BiLKNIOYUITb NOr0 Bif AXKepena KUBJIEHHS.

OunLeHHA NPUCTPOIO
oc

@® Ounwanre NPUCTPIN y pasi HeobxiAHOCTI, ane WoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
— Ocob6n1BO peTeNibHO NOUNCTITb POobOoUE KOMeCo Hacoca i Kopnyc Hacoca.

o PekomeH[o0BaHi 3aCo6U ANA YMLLEHHA NPU CTIIKOMY BanHAHOMY BilKnafieHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.

— MobyToBi 3acobu ANA YMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KACIOTYW Ta XJIOPY.
e PeTenbHo npomnTy BCi AeTani YACTO BOAOK MiCNA YNCTKN.
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36epiraHHA npucTpolo,

B T. Y. B3UMKY

MpwcTpit He MOPO3OCTINKNIA | B yMOBaX O4iKyBaHHA MOPO3Y NOro HeobXiAHO BUTATHYTA

Ta 36epiraTu.

36epiraiiTe NPUCTPIl BigNOBIZHUM CNOCOGOM:
* 3nniiTe BOAY 3 MPUCTPOLO, 3 YCiX LWNaHriB, Tpy6onpoBogdiB Ta NaTpyoKiB, HacKinbKu Le

MO>KSINBO.
e PeTenbHO oumncTiTh NpUCTP

in.

MepeBipTe UM He NOWKOIXKEHWI MPUCTPIN 1 3aMiHITb 3a HEOOX. MOLLIKOAXKEHI AeTani.
3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neuTe 3axuUCT Bif 3amMmep3aHHs.

o 3abe3neuTe 3aXMCT BIAKPUTKX PO3'EMIB Bif BONOr Ta 3a6pyAHEHHS.

HecnpasHictb

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN

Mpuunna

YcyHeHHA

MpucTpin He npautoe

BipcyTHa Hanpyra B mepexi

MNepeBipnTn mepexy

HepocTtaTHA NpoAyKTUBHICTb

3abnokoBaHO poboye Koneco

Ounctntn pobouye Koneco

3acmitunaca ¢inbTpyBanbHa
060/0HKa

OuncTnTn GinbTpyBanbHy 060-
TOHKY

Benuki BTpaTh TUCKY nig Yac
NPOTOKY LUAAHIOM

CKOpOTUTM AO MiHIMYMY AOB-
KWHY WNaHris Ta 3'eHyBaviB,
LNAHIY NPOKNACcTy, MO MOXNN-
BOCTI, N0 NPAMIN

Yepes KOpOTKNI NPOMIXKOK
yacy NpUCTPiN BUMNKAETbCA

3aHaATo BMCOKA TemnepaTtypa
BOAM

TemnepaTypa BOAW He NOBMHHa
nepeswuLyBaT +35 °C

AeTani, Wo WBMAKO 3HOLWYIOTbCA

e Poboue koneco

YTunisagia

MPUMITKA

Lle npucTpin 3a60poHeHO yTWi3yBaTN pa3om i3 NoOyTOBMMU BigXohamu.
» YTunisyinTe NpucTpiii TiNnbKu Yepes nepefbaveHy Ans Lboro CUCTemMy NOBEPHEHHS Bifl-

X0ZiB Ana nepepobKu.

» Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb 3BepTanTeca 4o MiCLLeBOro niagnpueMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopiB. Tam Bam HapgaayTb ycto iHdopmaLito WoJo HanexHoT yTunisauii npunagy.
» MNonepeaHbo HEOOXiZHO Biapi3aTy Kabesb XMBNEHHS, W06 3pobuTH NPUCTPIn Henpu-

AaTHUM ANA BUKOPUCTaHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

» [Nepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKOUNTE OT SNIEKTPOCETU BCe
HaxoAALmeca B Bofe 3NeKTpoycTponcTea. MiHaue B pesynbrate
NopakeHnsa TOKOM BO3MOHbl Cepbe3Hble TPaBMbl U CMEpPTb.

» [eTn oT 8 NeT 1 cTaplLue, a TaKXKe NIAN C OrpaHNYeHHbIMU Gu-
3MYECKMMW, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTaNIbHbIMU BO3MOX-
HOCTAMW, NOAN C HEOONbLIVIM ONbITOM Y 00 beMOM 3HaHWUI MO-
ryT N0fIb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAaXOAACb NPY 3TOM NOfA,
KOHTPOEM B3POC/IbIX MK NOMYYMB OT HUX COBETbI MO 6e3onac-
HOMY 06paLLieHUNIo C YCTPONCTBOM U MOHAB ONACHOCTW NPU pa-
60T1e ¢ HAM. [leTn He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
LOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTNPOBATb YCTPOWCTBO 6€e3 Haple-
»Kallero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.

YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

3neKprquKoe coegnHeHune

o [InA sneKTPONOAKIIOYEHNA BHE NMOMeLLeHWI JeCTBYIOT 0cobble MHCTPYKLMK. PaboTbl
M0 31eKTPOMNOAKMIOUEHUNIO JOJIKEH BbIMOJIHATD TONIbKO KBaNMPULIMPOBaHHbI 31eK-
TPUK.

— KBanudumumposaHHbI 3NeKTPYK AOMKEH MeTb crelunanbHoe obpasosaHue, obna-
AaTb 3HAHUAMU U OMbITOM W AOIKEH UMETb NPaBO BbINOHATL PaboTbl NO 3NeKTpo-
MoAKMOYEHNIO BHe nomelleHnin. KBannduumpoBaHHbIN SNeKTPUK JOMKeH ObiTb
OCBeJJOM/IEH O HaNNYMV BO3MOXHbIX OMACHOCTEl 1 AOMKeH COBI0AaTb MeCTHbIE 1
obLerocyfapcTBEHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMN U MOCTaHOBIEHUA.

— lNpw BO3HMKHOBEHUY BONPOCOB 1 Npobsiem obpalanTech K cneynanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [logknioyaliTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM Cllyyae, KOrfja 3ieKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPOMNCTBA COOTBETCTBYIOT AAHHbIM CETEBOrO 3/1eKTPONUTaHWA.

o [logknioyanTe yCTPOMNCTBO TOMbKO K PO3€eTKe, yCTaHOBAIEHHON MO UHCTPYKLNN.
YCTPONCTBO JOMKHO ObITb 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKMM BblKSlloYaTeNieM C Makcmalib-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 mA.

o YanuHutenw n pacnpegenvteny (Hanpumep, KonoaKM) AOMXKHbI OblTb NpefHa3HaueHbl
[N1A VCNONb30BaHWUA Ha OTKPbITOM BO3AYyXe (3alUyLLeHbl OT BOAAHBIX 6pbI3r).

e 3awmuanTe OT BIary OTKPbITbIe LUTEKEPbI Y THe3Aa PO3ETOK.
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besonacHas 3KClyaTauua

Henb3a nonb3oBaTtbcA yCTpOVICTBOM, €Ccnun ero Kopnyc nnmn snekTpnyeckmne Kabenu no-
BpexAeHbl.

[aHHoe yCTpOVICTBO HY>XHO YyTUITN3NPOBATb, €C/IN €ro ceTeBOW Kabesib OKaxxeTca no-
BpPeXAEHHbIM. CeTeBol1 Kabenb 3aMeHe He NOANEXNT.

Pabounii y3en cogepXmT MarH1T C CUJIbHbIM MarHUTHBIM MOIEM, KOTOPOE MOXET Mo-
BANATb Ha PabOTy KAPANOCTUMYIATOPA WY UMIMIAHTMPOBaHHbIX AebubprnIATopoB
(ICD). BbigeprkuBaritTe pacCToAHNE MeXAY MMMIAHTaTOM 1 MarHUTOM He meHee 0,2 m.
He nepeHocurTe 1 He TAHWTE YCTPOICTBO, iepa ero 3a sneKTpuyecknii Kabernb!
YknagblBalite sneKkTpokabenu Tak, ytobbl OHM ObINN 3aLuLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
XKOEHWIN 1 YTOOGDI NIOAM HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

3anpeLaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

B ycTpolicTBe pa3peLuaeTcs BbINOMHATL TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMMCaHbl B AaH-
HOM PYKOBOZACTBE MO 3KCMyaTauum.

Mcnonb3ynTte TONbKO opurnHanbHble 3an4acTvi ¥ MPUHaANEeXKHOCTU.

Ecnv BO3HMKHYT Npobniembl Npocb6a 06palaTbca K aBTOP130BaHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyxusaHua unu K dupme-usrotosumtento OASE.

Wcnonb3oBaHune npn6opa no HasHauYeHuio

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnlyaTaynn nsgenme paspeaeTca Nncnonib3o-
BaTb TO/IbKO Cfieayownm o6pa30M:

[ns nepekaumBaHna 06blYHON BOAbI ANsl GOHTAHOB.
Mpu cobnoaeHNY TEXHUYECKNX NapaMeTpoB.
Vcnonb3yiiTe TONbKO Npu AONYCTUMbIX TEXHUUYECKMX MAapameTpax BoAbl.

Ha npr6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

Vicnonb3oBatb B Npygax 41 niaBaHbsA He paspeLuaeTcs.

PaboTaTb C Apyroii XUAKOCTbIO, KPOME BOZbl, 3aMpeLLaeTcs.

Hukorga He akcnnyaTupynTe 6e3 NPOTOKa BOAbI.

He 1cnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMKATaMU, MULLEBbIMM MPOAYKTaMK, IerkoBocra-
MEHAIOLLVIMUCA UM B3PbIBUYATBIMU MaTepranamu.

He nogkniovaiiTe K AoMalLHeMY BOSOCHAGXEHWIO.

He pa3peliaeTca NCNosb30BaHUE HU ANA NPON3BOACTBEHHOIO, HX ANA NPOMbILINEH-
HOro HasHa4yeHwuA.
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CumBonbl Ha npubope

I P68 z YCTpOWICTBO Mblsie- 1 BOAOHENPOHML@EMOE A0 My6UHbI MOrpyXeHus 2 M.
20m

MNpwn HacTynneHnn 3aMmopPO3KOB YCTPONCTBO HYKHO AEMOHTNPOBaTb.

MNpepcraBnAeT onacHOCTb ANA IOAEN C KAPANOCTUMYIATOPOM. YCTPOn-
CTBO COAEPKUT CUJSIbHbIN MarHuT.

YCTpOWCTBO HeNb3A YTUAN3NPOBATb BMeCTe C 0ObIUHbIMM JOMALUHUMM OT-
xopamu.

I'IpquTaPlTe PYKOBOACTBO NoO BKCI'IﬂyaTaLlVIVI!

YcTraHOBKa n nogcoeanHeHne

106

CMepTb 1K TPaBMbl TAXKENON CTENeHW NpY SKCryaTaumny yCTPoNCTBa B NPyAy AnA Ky-
naHua. lepeKkTHble YacTy 3NeKTPoo6oPYAOBaHUA MOFYT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
OMacHOro aNeKTPUYECKOro HanpaXeHnA B BOAe.

> YCTPOMCTBO MOXHO SKCMyaTUPOBaTh TONbKO TOrAa, KOrAa B BOAE HE HAXOAATCA
noau.

A OCTOPOXHO

Bpau.la}oumec;l 4acTn Ha y4acCTKe BCacbiBalowWero 1 HarnopHOro wryLepos. BO3MOHblI
TpaBMbl, €Cnn Nanblbl NONadyT B WUTYLEPbI.

O6paTtute 0co60e BHMMaHMe: OCTaHOBYBLLEECS MO NPUUYNHE Neperpy3Ku YCTPONCTBO
MOXeT HeOXIAAHHO CaMOCTOATENbHO BKIIOUNTLCA!

» He gepxuTe nanbLbl B OTBEPCTUAX BCACbIBAIOLLErO MW HaMOPHOTO WTyLiepa Koraa
LTercenbHas BUIKa BCTaBleHa B PO3ETKY.

» Ecnin Bo BpemaA paboTbl K WTyLepam MeeTcA CBOGOAHDBIN AOCTYM, HAanp. KOraa K HAm
He MOAK/MIOYEHbI LWNAHTY, TO YCTAHOBUTE Ha 3TVX OTBEPCTUAX NOAXOAALLME Orpaxe-

HWA ONA 3alWKTbl OT KOHTaKTa. 3aLU,VITy OT KOHTaKTa MOXHO I'IpI/l06peCTI/I KakK KoMnnek-
TyIOLI.II/lﬁ KOMMOHEHT.

YKA3AHUE

I'Ipm nopgave CUIbHO 3aUSIeHHON BOAbI M3HOC XOA0BOro 6J10Ka Hacoca MoXeT I'IpOVISOIZTI/I
6bICTpee, B TaKOM Ciny4dae ero HeobxogMmMo CBOEBPEMEHHO 3aMEHNTD.

» Mepen NOAKMOUYEHVEM HACOCA HY>KHO TLLATENbHO MOYNCTUTL NPYA UM BOAOEM.

» YcTaHaBnvBariTe HacoC Bbllle JHa Bogoema. Takum 06pa3omM MOXKHO YMEHbLUNTb BCa-
CbIBaHUWE 3aUNIEHHON BOAbI.




MoacoeanHeHne
JA

CeTeBoi1 LUTEKEp NOKa He BCTaBNATe B po3eTKy!

MouTax

B

e Pa3melyaTb HaCOC HY>KHO FOPU3OHTaIbHO Ha MPOYHOM 1 CBOOOAHOM OT MS1a OCHOBa-
HUN.

o ObecneybTe YCTONYMBOE NONOMKEHNE YCTPOWNCTBA.

e BkntouanTe Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrAa OH MOMHOCTHIO NMOrPY»KeH B BOAY.

HYCK B 3KcnayaTauunio

YKA3AHUE

YCTPONCTBO BbIAAET U3 CTPOSA, €CNIN €50 IKCMIyaTMPOBaTh BMECTe C PerynaTopom ApKo-
CTU. B ycTpoWicTBe NCMonb3yoTcA YyBCTBUTESIbHbBIE S1EKTPUYECKME KOMIOHEHTDI.

» He nofkntovaiite yCTPONCTBO K UCTOUHUKY MUTaHWA C PEryiMpoBaHnem ApKOCTH.

YKA3AHUE

Hacoc He fomkeH paboTaTb BCyxyto. B NpoTMBHOM Ciyyae BO3MOXHO NOBpeXaeHue
Hacoca.

» Bkntovaiite Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrAa OH MOTHOCTbIO MOFPYXeH B BOAY UK
3a71UT BOJOMN.

BkniouyeHmne/BbiK/loueHne

o Bkniountb: BctaBbTe LITEKEP B PO3ETKY.
- YCTDOMCTBO BKMO4YaeTCcA HeMeaNeHHO.

o BbiknmounTtb: BoiHbTe LITEKEP N3 PO3ETKN.

OunctKa n yxop

Bo3MOXeH CMepTesibHbIN UCXOA WU Cepbe3Hble TPaBMbl BCIEACTBYE NOPaXKEeHNUA TOKOM.
» MNepen KOHTAKTOM C BOLOW OTK/IOUMTE OT SMIEKTPOCETH BCE HAXOAALLMECH B BOLE
3NEKTPOYCTPOICTBA.

» CHayana oTknounte yCTpOﬁCTBO OT CETU N TONbKO Nocne 3Toro ﬂpMCTyHaﬁTe K pa60Te

C HUM. RU
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MouncTnTb YyCTPOIMCTBO

e

@ uncrure YCTPOMNCTBO MO Mepe HeoOXOAMMOCTH, HO HE pexe 2-X pas B rof.
— B Hacoce HYXXHO YMCTUTb Npexae Bcero pabounii yzen n Kopnyc.

o PekomeHayemoe uncTsLlee CPefcTBO MPU CTONKNUX OTIIOXKEHNAX M3BECTM:
— Ounctutenb Hacoca PumpClean OASE.
— BbIToBOE MOIOLLEe CpefcTBO 6e3 colepKaHKA Xopa 1 yKcyca.

o [Nocne ounCTKM TLATENbHO NPOMbITb BCE AeTanu YNCTON BOAON.

XpaHeHune Ha cKnage/xpaHeHMne B 3UMHee BpeMsA

yCTpOIZCTBO He yCTOIZLII/IBO K HU3KNM TEMNepaTypam, Npn oxnaaembiX 3aMOpPO3Kax ero
HY>XHO €éMOHTNPOBAaTb N y6paTb Ha XpaHeHune.

MpaBnnbHOe XpaHeHre yCTPOoCTBa:
o CreliTe OCTaBLUYIOCA BOAY M3 YCTPOWCTBA, WIaHroB, TPY6OMNPOBOAOB 1 WITYLIEPOB

HACKOJIbKO 3TO BO3MO>HO.

L] yCTpOI;ICTBO HY>XHO OCHOBAaTeJIbHO YNCTUTb
L4 yCTpOVICTBO HY>XHO MPOBEPATb Ha Hannvne I'IOBpE)K,D,eHVIIh N 3aMEHATb NoBpeXAeH-

Hble YacCTu.

. XpaHl/lTe HaCOC NOrpyxeHHbiM B €MKOCTb C BOJOW B 3aWMNLLEHHOM OT MOpPO3a MecTe.
. OTKprTbIe LUTEKepPHble CoeANHEHNA 3alUNTUTb OT BNarn u rpAasu.

YcTpaHeHve HencrnpaBHOCTHN

HencnpasHoctb

Mpuunna

YcTpaHeHue

Mpr6op He paboTaeT

OTCyTCTByeT HanpAaxeHne ceTn

MpoBepuTbL HaNpsXKeHNe ceTn

HepgocraTouHasa MOLWHOCTb

3aKknnMHUNO pa6oqee Koneco

Mounctutb pa6oqee Koneco

3arpsAsHeHa GunbTpoBanbHas
yawa

MouncTnTb GUABTPOBaNbHYIO
yawy

CnnwKoMm BbICOKMe notepu e
JINHNAX

[nvHy wnaHra u coeguHUTENb-
HbIX YacTel CHU3UTb A0 MUHW-
MYyMa, WAAHTU MPONOXMNTb MO
BO3MOXXHOCTU NPAMO

Mocne kopoTKoi paboTbl Npu-
60p oTKnoYaeTcA

CnnwKom BblcOKas Temnepa-
Typa BOAbI

N3HawmnBawwneca gerann
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e Pabouee koneco

CobntofaTb MaKCManbHyo
Temnepatypy Bogbl + 35 °C



YTnnnsauuna

YKA3AHUE

JlaHHOe yCTPOICTBO HeNb3A YTUAM3MPOBATb BMECTe C AOMALUHUMK oTXoAamu!

» YTUNU3unpyinTe ycTpoicTBO Yepes NpeayCMOTPEHHYIO fif1A 3TOro CMcTeMy BO3BpaTa
3N1eKTPOTOBAPOB.

» [py BO3HMKHOBEHUY BOMPOCOB 1 Npobriem obpaLanteck B MECTHYO GUPMY yTUIn3a-
umu. Tam Bbl nostyunTe MHGOPMALMIO O NPaBUIbHOW YTUM3aLMN YCTPOCTBA.

» CaenaiiTe yCTPOCTBO HEMPUrOAHBIM L1 SKCNyaTaLmm, Nepepesas 3NeKTpoKabenb.

RU
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DE Typ Abmessungen Gewicht Bemessungsspannung Leistungsaufnahme
EN Type Dimensions Weight Rated voltage Power consumption
FR Type Dimensions Poids Tension de mesure Puissance absorbée
NL Type Afmetingen Gewicht Dimensioneringsspanning ~ Vermogensopname
ES Tipo Dimensiones Peso Tensi6n asignada Consumo de potencia
PT Tipo Dimensdes Peso Voltagem considerada Poténcia absorvida
IT Tipo Dimensioni Peso Tensione di taratura Potenza assorbita
DA Type Dimensioner Veegt Nominel spaending Effektforbrug
NO Type Mal Vekt Merkespenning Effektopptak
Y Typ Matt Vikt ovre markspanning Effekt
FI Tyyppi Mitat Paino mitoitusjannite Tehonotto
HU Tipus Méretek Saly mért fesziiltség Teljesitményfelvétel
PL Typ Wymiary Ciezar napiecie znamionowe Pobér mocy
CS Typ Rozméry Hmotnost domezovaci napéti Prikon
SK Typ Rozmery Hmotnost' dimenza¢né napédtie Prikon
SL Tip Dimenzije Teza dimenzionirana napetost Poraba moci
HR Tip Dimenzije Tezina gornji nazivni napon Potrosnja energije
RO Tip Dimensiuni Greutate tensiunea masurata Putere consumata
BG Tun Pasmepu Terno HOMMUHaNHO MoTpebasaHa
HanpexeHune MOLLHOCT
UK Tun Po3smipu Bara po3paxyHKoBa Hanpyra CnoXuBaHHA
eneKkTpoeHeprii
RU Tun Pasmepbl Bec pacyeTHoe HanpaxeHue MNoTtpebneHve
MOLLHOCTH
ZH BS NS = Wik FERIE
FP 1500 190x175x110 mm 1.7 kg ~220-240 V, 50 Hz 25W
FP 2500 2.0 kg 4OW
FP 3500 2.5kg 70W
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DE Typ Forderleistung Wassersdule Anschlisse Wassertemperatur
EN Type Max. flow rate Max. head height Connections Water temperature
FR Type Capacité de refoulement  Colonne d'eau Raccordements Température de I'eau
NL Type Pompcapaciteit Waterkolom Aansluitingen Watertemperatuur
ES Tipo Capacidad de elevacién Columna de agua Conexiones Temperatura del agua
PT Tipo Débito Coluna de dgua Conexdes Temperatura da dgua
IT Tipo Portata Colonna d'acqua Allacciamenti Temperatura dell'ac-
qua
DA Type Pumpekapacitet Vandsgjle Tilslutninger Vandtemperaturen
NO Type Kapasitet Vannsayle Tilkoblinger Vanntemperatur
Y Typ Matningsprestanda Vattenpelare Anslutningar Vattentemperatur
FI Tyyppi Pumpun teho Vesipatsas Liitdnnat Veden lampédtila
HU Tipus Szallitasi teljesitmény Vizoszlop Csatlakozok Vizhémérséklet
PL Typ Wydajno$¢ pompowania Stup wody Przytacza Temperatura wody
CS Typ Dopravni vykon Vodni sloupec Ptipojky Teplota vody
SK Typ Dopravny vykon Vodny stipec Pripojky Teplota vody
SL Tip Crpalna zmogljivost Vodni steber Prikljucki Temperatura vode
HR Tip Proto¢ni kapacitet Vodeni stup Prikljucci Temperatura vode
RO Tip Debit de pompare Coloana de apa Conexiuni Temperatura apei
BG Tun Oebut BoaeH cTbnb BPb3KW/M3X0a4MN Temnepatypata Ha
BoAaTa

UK Tun MpoAayKTUBHICTb BoasaHuii cToBn MiaknoyeHHA TemnepaTtypa Bogmn
RU Tun MpoussoauTenbHocTb BopgsaHow cTonb CoepunHeHuna Temnepatypa Bogpl
zH  BES ke KHE 7k KR

FP 1500 <1500 I/h <19m 1 +4 .. +35°C

FP 2500 <25001/h <22m

FP 3500 <3.4001/h <27m



DE Empfohlene Wasserwerte ph-Wert Harte Freies Chlor Chloridgehalt Salzgehalt Gesamttrocken- Temperatur
riickstand

EN Recommended water quality pH value Hardness Free chlorine Chloride content Salt content Overall dry residue Temperature

FR  Valeurs d'eau recommandées Valeur pH Dureté Chlore libre Teneur en chlorure Teneur en sel Résidu sec total Température

NL Aanbevolen waterwaarden pH-waarde Hardheid Vrij chloor Chlorideniveau Zoutgehalte Totaal droog residu Temperatuur

ES Valores recomendados del a- Valor pH Dureza Cloro libre Contenido de Contenido de sal  Residuo seco total Temperatura
gua cloruro

PT Valores recomendados para a Valor ph Dureza Cloro livre Teor de cloreto Teor de sais Total de residuo Temperatura
agua seco

IT  Valori dell'acqua consigliati Valore ph Durezza Cloro libero Contenuto di Contenuto di sale Residuo secco Temperatura

cloruro complessivo

DA Anbefalede vandveerdier ph-veerdi Hardhed Frit klor Kloridindhold Saltindhold Total ter rest Temperatur

NO Anbefalte vannverdier pH-verdi Hardhet Fritt klor Kloridinnhold Saltinnhold Total terkerest Temperatur

SV Rekommenderade vattenvar- ph-varde Hardhet Fritt klor Kloridhalt Salthalt Total torr rest Temperatur
den

FI Suositellut vesiarvot ph-arvo Kovuus Vapaa kloori Kloridipitoisuus Suolapitoisuus Kuivajdannosten Lampdtila

kokonaismaara

HU A vizre vonatkozo ajénlott ph-érték Keménység Szabad klér Klorid tartalom Sétartalom Teljes visszama- Hémérséklet
értékek rado szarazanyag

PL Zalecane parametry wody Wartos¢ pH Twardosé¢ Chlor wolny Zawartos¢ Zawartos¢ soli Sucha pozostatosé Temperatura

chlorkéw

CS Doporucené hodnoty vody Hodnota pH Tvrdost Volny chlor Obsah chloridu Obsah soli Celkova odparka Teplota

SK  Odporucané hodnoty vody Hodnota pH Tvrdost Volny chlér Obsah chloridu Obsah soli Celkova susina Teplota

SL  Priporocene vrednosti za vodo pH-vrednost Trdota Prosti klor Vsebnost klorida Vsebnost soli Celotni suhi Temperatura

ostanek
HR Preporucene vrijednosti vode pH vrijednost Tvrdoca Slobodni klor Udio klora Udio soli Ukupan suhi osta- Temperatura
tak

RO Valori recomandate pentru Valoare ph Duritate Clor liber Continut de cloruri  Continut de sare  Total resturi uscate Temperatura
apa

BG MMpenopb4aHu CTOMHOCTU Ha ph-cToitHocT TebpAOCT CsobogeH xnop XnopuaHo CbabpkaHue Ha  O6LL Cyx OCTaTbK TemnepaTtypa
BojaTta CbabpKaHue con

UK PekomeHaoBaHuWit BMIiCT ph-nokasHuk YopcTkicTb BinbHui xnop BmicTt xnopuais BmicT coni 3aranbHui cyxui TemnepaTtypa
BOAMN 3a/IMLWOK

RU PekomeHgyemble 3HaYeHUA 3HayeHue ph MécTtkocTb CBoboaHbIVi X10p CopeprkaHue CopeprkaHue 06Lwmii cyxoh TemnepaTtypa
BOAbI Xn0opuaos coneit OCTaToOK

ZH UK EAE ph 18 Tz IR AEE HhEE MR iz
Freshwater 6.8..85 8DH..15DH <0.3mg/I <250 mg/| <0.4 % <50 mg/I 4°C..35°C
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OASE GmbH
Tecklenburger Stral3e 161
48477 Horstel | Germany
@ +49 (0) 5454 80-0

= +49 (0) 5454 80-9353
info@oase.com
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